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Abstract: One common aspect of intangible legacy is language. Texts with a variety of 

genres and contents are the tools through which language is realised. Proverbs should receive 

particular consideration among these tools since they bear distinctive national characteristics. 

The creation of a database of proverbs of the Kartvelian languages (Georgian, Megrelian, Laz 

and Svan) and the implementation of linguocultural research using this database is especially 

interesting and topical, because it proves the genetic unity of these languages and the 

existence of a common cultural-mental and linguistic space of the Georgian people. The 

Kartvelian languages, as well as communities, are closely related. Therefore, essential 

differences between the proverbs of the Kartvelian languages are rare. Differences are due to 

the geographical location, local rites and customs, specifically toponyms and anthroponyms, 

as well as other local features. All this has been reflected in the proverbs. The comparison 

and harmonisation of Kartvelian proverbs based on their semantic equivalence is a significant 

resource for interdisciplinary research. The theoretical and technological framework for the 

digital processing of proverbs in the Kartvelian languages are discussed in this paper. 

Keywords: Proverbs, Kartvelian Languages, Digital Processing of data 

Language is a universal form of intangible heritage. The means of realization of 

language are texts of diverse genres and content. Out of these, special attention should be paid 

to proverbs because they are marked with peculiar national features. Proverbs represent 

specific aspects of life, culture and history of a given nation. Proverbs are distinguished by the 

ability to preserve the most ancient encoded information. Therefore, research of proverbs is 

important for the study of national intangible culture and for further development and 

promotion of the given field. Human wisdom and the system of perspectives concentrated in 

proverbs determine the core nature of a certain culture. Thus, the structural-semantic analysis 

of proverbs demarcates the general picture built upon the common beliefs, viewpoints and 

global perspectives of a certain society. 

Creation of a database of proverbs of Kartvelian (Georgian, Megrelian, Laz and Svan) 

languages and implementation of linguocultural research using this database is especially 

interesting and topical, because it proves the genetic unity of Kartvelian languages and the 

existence of a common cultural-mental and linguistic space of the Georgian people. Kartvelian 

languages, as well as communities, are closely related. Therefore, essential differences 

between the proverbs of Kartvelian languages are rare. Differences are due to the geographical 

location, local rites and customs, specifically toponyms and anthroponyms, as well as other 

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.7991
mailto:giorgi.jgharkava@tsu.ge
https://orcid.org/0000-0002-4979-3019
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local features. All this has been reflected in the proverbs. Comparison-harmonization of 

Kartvelian proverbs based on their semantic equivalence is a significant resource for 

interdisciplinary research, since proverbs are interesting not only linguistically, but also from 

the viewpoint of folklore, ethnography, ethnopsychology, sociolinguistics, psycholinguistics, 

translation and cultural studies etc. A proverb represents important empirical material for 

general typological research as well, because a proverb is characterized by isomorphism and 

allomorphism, variance and invariance. 

In the modern digital age, the acquisition and processing of relevant empirical material 

is strongly tied to the use of the latest technologies and methods, which is why interdisciplinary 

studies based on extensive empirical material are moving to a new stage. Considering the 

recent scientific literature created in the field of Paremiology (Moreno 2005; Mieder 2010, 

2013, 2022; Coinnigh 2014; Lewandowska, Antos 2014; Pavlović 2016; Sergienko 2016 etc.), 

it is clear that the existence of digital resources of proverbs and the study of paremies by corpus 

linguistic methods open up new research perspectives. Against the background of all the 

above, the creation of an electronic database of Kartvelian proverbs is important not only for 

the development of thematic corpora, but also for the implementation of corpus-based and/or 

corpus-driven studies. Theoretical and technological framework for digital processing of 

proverbs in Kartvelian languages are discussed in the paper. 
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giorgi.jgharkava@tsu.ge || ORCID: 0000-0002-4979-3019 
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საუკუნეების განმავლობაში დაგროვილი გამოცდილება, სიბრძნე, მაღალზნე-

ობრივი და აღმზრდელობითი დარიგებები. ანდაზებისთვის დამახასიათებელი 
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ასეულობით სამეცნიერო ნაშრომია გაერთიანებული1. ამასთან, პარემიოლოგი-

ური კვლევების აქტუალურობას ადასტურებს ისიც, რომ არსებობს „პარემიო-

ლოგთა საერთაშორისო ასოციაცია“ (AIP-IAP – International Association of 

Paremiology), რომლის ფარგლებშიც ყოველწლიურად იმართება ინტერდისციპ-

ლინური კოლოკვიუმი ანდაზების თემატიკაზე (http://www.colloquium-

proverbs.org/icp/en/). უცხოენოვანი, უმეტესწილად ბოლოდროინდელი, სამეცნიე-

რო ლიტერატურის გაცნობა ნათლად აჩვენებს, რომ სხვადასხვა ენის ანდაზუ-

რი ფონდის ანალიზისას ყურადღება მახვილდება ისეთ მნიშვნელოვან მიმარ-

თულებებზე, როგორიცაა ანდაზების სემიოტიკური და სემანტიკური (Lundberg 

1958; Norrick 1985; Grzybek 2014), სტრუქტურული (Levin 1968; Silverman-Weinreich 

1981; Coinnigh 2014), პრაგმატიკული და სტილისტიკური (Briggs 1985; Jesenšek 

2014), კოგნიტური (Moreno 2005; Lewandowska, Antos 2014;) ასპექტები. ცალკე შე-

სწავლის ობიექტია ანდაზები ლიტერატურასა (Dent 1984; Bryan, Mieder 1994, 

1997; Mieder 2010, 2013) და მასმედიაში (Solano 2010; Konstantinova 2014). 

ქართველურ ენათა ანდაზების შეკრებასა და მეცნიერულ კვლევას მდი-

დარი ისტორია აქვს, თუმცა აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ქართული ანდაზები-

საგან განსხვავებით, მეგრული, ლაზური და სვანური ანდაზები, მით უფრო 

კონტრასტული ანალიზის პრინციპებით, ნაკლებადაა შესწავლილი, თუ არ ჩა-

ვთვლით რამდენიმე ცალკეულ ნაშრომს. გარდა ამისა, თანამედროვე პროგრა-

მული და ტექნოლოგიური საშუალებები ანდაზების სისტემური შესწავლის 

ახალ შესაძლებლობებს აჩენს. ამიტომ, საშურია, ერთი მხრივ, ქართველურ 

ენათა ანდაზური ფონდის შედარებითი კვლევა საერთოქართველური ენობრივ-

კულტურული სურათის სრულყოფის მიზნით; მეორე მხრივ, გადაუდებელ ამო-

ცანად მიგვაჩნია ქართველურ ენათა პარემიოლოგიური მასალის ჩართვა საერ-

თაშორისო ინტერდისციპლინური კვლევების კონტექსტში, რაც, კვლევის შე-

დეგების სანდოობის გაზრდასთან ერთად, ქართველოლოგიის მეტ ინტერნაცი-

ონალიზაციასაც უზრუნველყოფს. 

1. საანალიზო ემპირიული მასალის მიმოხილვა 

ემპირიული მასალის შეკრება და გამოცემა დიდად უწყობს ხელს მეცნი-

ერულად მის დამუშავებასა და შესწავლას. ამ თვალსაზრისით არ არის ერ-

თგვაროვანი სურათი ქართველურ ენათა ანდაზებს შორის; კერძოდ, ქართული 

 
1 მაგალითისთვის იხ. Mieder 2022. 

http://www.colloquium-proverbs.org/icp/en/
http://www.colloquium-proverbs.org/icp/en/
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ანდაზების ბეჭდური გამოცემები და მონაცემთა ბაზები ჭარბობს სხვა ქართვე-

ლური ენებისას. მიუხედავად იმისა, რომ ქართული, მეგრული, ლაზური და 

სვანური ანდაზების შეკრება და გამოცემა დიდი ხნის წინ დაიწყო, მთლიანად 

ქართველური ენები ამ კუთხით ჩამორჩება სხვა, განსაკუთრებით ევროპულ 

ენებს2. 

1.1 ქართველურ ენათა ანდაზების შეკრებისა და გამოცემის ისტორია    

(მოკლე მიმოხილვა) 

ქართული ანდაზების შეკრება და გამოცემა მჭიდროდაა დაკავშირებული 

ქართული ზეპირსიტყვიერების შესწავლასთან3; მცირე კრებულები პირველად 

XVIII-XIX საუკუნეთა მიჯნაზე გამოჩნდა. ამ პერიოდში ქართული ანდაზების 

შეკრება-გამოცემა დ. ბაგრატიონის სახელს უკავშირდება. მის მიერ შეგროვე-

ბული ასზე მეტი ქართული „გალექსილი ანდაზა“ ხელნაწერთა კოლექციების 

სახით ინახება ხელნაწერთა ინსტიტუტის S3723 ფონდში. მოგვიანებით, მ. ჩი-

ქოვანმა მიაგნო დ. ბაგრატიონის „გალექსილი ანდაზების“ დამატებით კიდევ 

რამდენიმე ხელნაწერს და საგანგებოდ შეისწავლა ისინი (ჩიქოვანი 1948)4. 

მე-19 საუკუნეში განსაკუთრებით გააქტიურდა ქართული ანდაზების შე-

კრება-გამოცემისა და მეცნიერული შესწავლის საქმე, რომელშიც მონაწილე-

ობდნენ ისეთი ცნობილი მოღვაწეები, როგორებიც იყვნენ: დ. ჩუბინაშვილი5, 

პლ. იოსელიანი6, პ. უმიკაშვილი7, რ. ერისთავი, ი. ჭავჭავაძე8, ს. მერკვილაძე9 

და სხვები. ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების 

ფონდის შესწავლამ ცხადყო, რომ იქ არსებულ ცალკეულ ხელნაწერებში არა-

 
2 ევროპული ენების ანდაზების გამოცემათა სტატისტიკა ასახულია ბოლოდროინდელ  ბიბლი-

ოგრაფიულ ლიტერატურაში (მაგალითისთვის იხ. Mieder 2012, 2022). 
3 ქართული ანდაზების შეკრების მდიდარი ისტორია (1829-1901 წლების მონაცემები) მოცემუ-

ლია ქართული ფოლკლორის ანოტირებულ ბიბლიოგრაფიაში (ვირსალაძე და სხვები 1973). 
4 აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით დაწვრილებით იხ. ზანდუკელი 1961. 
5 დ. ჩუბინაშვილს ეკუთვნის 1846 და 1863 წლებში გამოქვეყნებული ანდაზების ნიმუშები. 
6 1835 წლის 30 სექტემბრით დათარიღებული ანდაზებისა და გამოცანების რვეული, რომელიც 

პლ. იოსელიანს ეკუთვნის, 1948 წელს გამოაქვეყნა მ. ჩიქოვანმა. 
7 პ. უმიკაშვილის მიერ სხვადასხვა დროს შეკრებილი ფოლკლორული მასალა, მათ შორის, 

ანდაზები იხ. ნაშრომებში: უმიკაშვილი 1876, 1937, 1964. 
8 ჭავჭავაძესა და ერისთავს შეუკრებიათ ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები და გამოუციათ სახელ- 

წოდებით: „გლეხური სიმღერები, ლექსები და ანდაზები“ (თფილისი, 1873). 
9 ფოლკლორისტ ს. მერკვილაძის მიერ გამოქვეყნებული ხალხური ანდაზები და გამოცანები 

ქართული ანდაზების ერთ-ერთი ყველაზე ადრინდელი პუბლიკაციაა (იხ. მერკვილაძე 1898). 
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ერთი ფოლკლორული ნიმუში, მათ შორის ანდაზებიცაა წარმოდგენილი (ოქ-

როშიძე 1948:405-421). ქართული ანდაზების ერთ-ერთი გამომცემელი დ. ჩუბი-

ნაშვილიცაა; 1846 წელს გამოქვეყნდა მისი „ქართული ქრისტომატია ანუ გამო-

კრებილნი ადგილები ქართულთა წერილთაგან დავით ჩუბინოვის მიერ“ (პირ-

ველი ნაწილი: პროზა), რომელშიც ანბანის რიგზე დალაგებული ქართული 

ანდაზებია მოცემული. შინაარსის უკეთ გასაგებად ზოგიერთ ანდაზას ახლავს 

დამატებითი კომენტარი (ჩუბინაშვილი 1846:378-394; 456-458). 

ქართული ანდაზების შეკრების საქმეში ასევე განსაკუთრებული როლი 

შეასრულეს: ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელმა საზოგადო-

ებამ10, საქართველოს საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზოგადოებამ11, ხელნაწერ-

თა ეროვნულმა ცენტრმა, ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტმა; ამასთან, კავ-

კასიის სასწავლო ოლქის რამდენიმე პერიოდულმა გამოცემამ: „Сборник 

материалов для описания местностей и племен Кавказа“, „Сборник сведений о кавказе“ 

და სხვ12. 

ანდაზების შეკრება-შესწავლის მიმართულებით მნიშვნელოვანია იმდრო-

ინდელი ჟურნალ-გაზეთების როლიც. გაზეთ „დროებასა“ და ჟურნალებში („მო-

ამბე“ „ივერია“, „ცისკარი“, „ჯეჯილი“) პერიოდულად იბეჭდებოდა ქართული 

ანდაზები. ჟურნ. „ცისკარში“ გამოქვეყნდა გალექსილი ქართული ანდაზები (148 

 
10 ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების როლზე ზეპირსიტყვი- 

ერების შესწავლის საქმეში მეტყველებს ის ფაქტიც, რომ საზოგადოების შექმნიდან მალევე 

ილია ჭავჭავაძეს, იაკობ გოგებაშვილს, პეტრე უმიკაშვილს და სხვებს საგანგებოდ შეუდგე-

ნიათ „პროგრამმა ხალხური სიტყვიერების ნაწარმოების შეკრებისათვის“, რომელიც სამი ნა- 

წილისგან შედგება და საუბარია როგორც ზეპირსიტყვიერების ნიმუშების შეკრების მნიშვ- 

მნიშვნელობაზე, ისე ჩამწერის მიერ საგანგებო წესების დაცვაზე, ზეპირსიტყვიერების ნაწა- 

რმოებთა კლასიფიკაციაზე და სხვ. (ვრცლად იხ. ოქროშიძე 1948:405-421). 
11 საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებული, სახელწოდებით 

„ძველი საქართველო“, ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით 1909-1915 წლებში გამოდიოდა. ჯამში 

დაიბეჭდა 4 ტომი; I, II და III ტომებში ზეპირსიტყვიერების სხვადასხვა ჟანრთან ერთად ქარ- 

თველურ ენათა ანდაზებიცაა წარმოდგენილი (იხ. ტ. I, განყოფ. IV, გვ. 97-100; ტ. II, განყოფ. 

IV, გვ. 344-349, განყოფ. V, გვ. 86-114; ტ. III, გვ. 276-307). აღსანიშნავია, რომ „ძველი საქართ- 

ველოს“ I, II და III ტომებიდან ამოღებული მასალა ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით ცალკეც 

დაიბეჭდა და მიეძღვნა აკაკი წერეთლის ხსოვნას (იხ. ხალხური სიტყვიერება, წიგნი I, 1915-

1917). 
12 გარდა დასახელებული წყაროებისა, ქართული ანდაზები ხშირად ქვეყნდებოდა XIX-XX 

საუკუნეების პერიოდულ პრესაში. მაგალითისთვის იხ. ჟურნ. „Гусли“, №20, 1882 წ., გვ. 4; №24, 

1882 წ., გვ. 13 (ბალანჩივაძე და სხვები 2019). 
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ერთეული) ამგვარი სათაურით: „სხжა და სხжა ანდაზანი ხმარებულნი ხალ-

ხთაგან“ („ცისკარი“, №2, 1853 წ., გვ. 43-58)13. ქართული ანდაზების შეკრებასა 

და გამოცემაში განსაკუთრებული წვლილი მიუძღვით ქართველ საზოგადო 

მოღვაწე-მწერლებს: აკაკი წერეთელს14, იაკობ გოგებაშვილს, ვაჟა-ფშაველას15, 

ალექსანდრე ყაზბეგს, თედო რაზიკაშვილსა და სხვებს. ისინი არა მხოლოდ 

აგროვებდნენ ანდაზებს, არამედ აქტიურადაც იყენებდნენ პრაქტიკული საჭი-

როების მიხედვით. იაკობ გოგებაშვილი ხაზს უსვამდა ანდაზების დიდაქტიკურ 

შინაარსს, მათ საგანმანათლებლო მნიშვნელობას და პოპულარიზაციის მიზ-

ნით არაერთი ანდაზა ჩართო „დედაენაში“16. 

ქართული ანდაზების სისტემატიზაცია მე-20 საუკუნეშიც ახალი ძალითა 

და შემართებით გაგრძელდა ამავე საუკუნის გამოჩენილ მოღვაწეთა – ალ. 

ხახანაშვილის, მ. კელენჯერიძის, ივ. გომელაურის, ნ. კეცხოველის, გ. ლომთა-

თიძის, ი. ქავთარაძის, ლ. მეტრეველის, დ. თურდოსპირელის, ე. გაბრიჩიძის, თ. 

სახოკიას, ალ. ღლონტის, ა. კანდელაკის და სხვათა ხელშეწყობითა და დაუ-

ღალავი მუშაობით. დიდძალი მასალაა შესული საქართველოს ეროვნულ არ-

ქივში შენახულ „ზეპირსიტყვაობის შემკრების წრის რვეულში“ (დოკუმენტის 

მოცულობა 250 გვერდზე მეტია), რომელიც ცნობილ პედაგოგს ივ. გომელაურს 

XX საუკუნის დასაწყისში შეუდგენია. მისივე ხელნაწერ ტექსტში პირველივე 

გვერდზე ვკითხულობთ: „ქ. ჭიათურაში, სადაც მე თორმეტ წელიწადს ვიყავ 

ქართული ენის მასწავლებლად (1905-1917 წ.წ.), ხსენებულ წლებში შევადგინე 

 
13 XIX-XX საუკუნის ჟურნალ-გაზეთებში გამოქვეყნებული ანდაზების შესახებ დამატებით იხ. 

ვირსალაძე და სხვები 1973. 
14 ჩვენთვის საინტერესო აღმოჩნდა 1871 წელს გაზეთ „დროებაში“ გამოქვეყნებული ა. წერეთლის 

წერილი, რომლის ადრესატია გაზეთის რედაქტორი. წერილის ავტორი მკითხველს ატყობინებს, 

რომ ალექსანდრე წერეთელს ჰქონია „ერთი ხელთნაწერი რვეული, რომელიც შეიცავს სხვა 

და სხვა ანდაზებს, შეკრებულს მამის მისის თ. გრიგოლ წერეთლისაგან. ეს ანდაზები 

ანაბანაზედ არიან დაწყობილი“ (წერეთელი 1871:2-3). 
15 ძალზე საინტერესო მასალას შეიცავს ვაჟა-ფშაველას მიერ 1913 წელს საქართველოს 

საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებულში წარმოდგენილი ჩანაწერები 

„ფშაველი და მისი წუთისოფელი“. ეთნოგრაფიულ მოთხრობებთან ერთად ავტორს 

გამოქვეყნებული აქვს 167 ანდაზა (იხ. ტ. II, განყოფ. IV, გვ. 344-349). 
16 ანდაზების პოპულარიზაციას ემსახურება გაზეთ „ივერიაში“ დაბეჭდილი ცნობა ახალი ტიპის 

ლოტოს გამოგონების შესახებ. „ლოტო ანდაზებით“ იყო თამაშის სახეობა; კერძოდ, „ამ 

ლოტოში ციფრის მაგიერ ამოიკითხება პირველი ნახევარი ანდაზისა, ხოლო მეორე ნახევარი 

თვით ქაღალდზეა დაწერილი, იმ ქაღალდზე, რომელიც ურიგდება მოთამაშეებს... 

სასარგებლოც არის და სასიამოვნოცაო, ამ გვარს ლოტოზე ითქმის“ („ივერია“, №84, 1886 წ., 

გვ. 2). 
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წრე, რომლის წევრებსაც ჩემთან ერთად შეჰქონდათ თავიანთ სოფელში გაგო-

ნილი ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები. იქიდან წამოსვლის შემდეგ მე გავავსე 

რვეული ჩემი შეკრებილი ლექსებით და ანდაზებით“ (საისტორიო ცენტრალუ-

რი არქივის კოლ. 1446, №689). საქართველოს ეროვნული არქივი ინახავს აგ-

რეთვე გ. ჟორდანიას პირად ფონდში დაცულ რამდენიმე ანდაზას (კოლ. 1813, 

№282, კოლ. 1813, №284). 

აღსანიშნავია, რომ სხვადასხვა დროს გამოქვეყნებული ცალკეული ანდა-

ზები და ანდაზების კრებულები ხშირად კრიტიკის საგანი ხდებოდა. მაგალი-

თად, ლ. მეტრეველის „ქართული ანდაზების“ გამოცემას (1926 წ.) მალევე გამო-

ეხმაურა ა. ჭყონია გაზეთ „კომუნისტში“ 1926 წლის 15 იანვარს დაბეჭდილი 

წერილით. ავტორი კრებულში ზოგიერთი ანდაზის ჩართვას უარყოფითად აფა-

სებდა; მისი თქმით, აღნიშნული ანდაზები სოციალურ უთანასწორობასა და 

ცრუმორწმუნეობას ქადაგებდა, ხელს უწყობდა ეროვნული შუღლის გაღვივე-

ბას (ჭყონია 1926:5)17. ლ. ლეჟავამ სპეციალური წერილი მიუძღვნა ქართული 

ანდაზების გამოცემის საქმეს. მეცნიერს მხედველობაში ჰქონდა თ. სვინტიძის 

მიერ შედგენილი „ქართული ანდაზები“ (1955 წ.); შემდგენელს მიუთითა გამო-

ცემის რამდენიმე ნაკლზე; მათ შორისაა ერთი და იმავე ანდაზის გამეორება 

სხვადასხვა ადგილას, ანდაზების თვითნებური „შესწორება“: სიტყვათა კლება-

მატება და მისთ. (ჟურნ. „მნათობი“, №7, 1956 წ., გვ. 177-181). 

XX საუკუნის მეორე ნახევრიდან დღემდე ქართული ანდაზები ბეჭდურად 

რამდენჯერმე გამოიცა. მათ შორის აღსანიშნავია შემდეგი კრებულები: „რჩეუ-

ლი ქართული ანდაზები და სიტყვის მასალები“ (შემდგენელი ალ. ღლონტი, 

თბილისი, 1957), „ქართული ანდაზები“ (შემდგენელი ა. კანდელაკი, თბილისი, 

1959), „ანდაზები, მახვილსიტყვაობა, გამოცანები“ (ხალხური სიბრძნე V, ანდა-

ზებისა და ლექსიკონის შემდგენელი ლ. ლეჟავა, თბილისი, 1965), „ქართული 

ანდაზები და გამოცანები“ (შემდგენლები ზ. თანდილავა და სხვები, ბათუმი, 

 
17 მაგალითისთვის, ა. ჭყონიას საილუსტრაციოდ მოჰყავს შემდეგი ანდაზა: „თუ კაცსა ბედი 

აქვს, მოზვერიც დაუმაკდებაო“ (ჭყონია 1926:5). კომუნისტური იდეოლოგიის გავლენით 

დაწერილი ზემოხსენებული კრიტიკული წერილის პარალელურად საინტერესოა ა. მაკარაძის 

რეცენზიაც, რომელიც ალ. ჩავლეიშვილის კრებულს „ანდაზები, აფორიზმები“ მიმოიხილავს. 

რეცენზენტი წერს: „ოცდამეხუთე განყოფილებაში წარმოდგენილია ანდაზა „თუ 

ნაკლოვანებებზე ილაპარაკებ, მეგობრები ნაკლები გეყოლება“ (მაკარაძე 1978:4). შეიძლება ეს 

მართლაც ასე იყოს, მაგრამ კომუნისტური მორალი გვასწავლის, რომ ეს ასე არ უნდა იყოს“. 

ცხადია, ამგვარი ურთიერთსაწინააღმდეგო, ობიექტურობისგან დაცლილი და იდეოლოგიურად 

მოტივირებული კრიტიკა საინტერესოა მხოლოდ საკითხის კვლევის ისტორიის 

თვალსაზრისით. 
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1976), „ქართული ანდაზები“ (ჩაიწერა და დაამუშავა ვ. ხორნაულმა, თბილისი, 

1984), „რჩეული ქართული ანდაზები“ (შემდგენელი კ. ჯორჯანელი, თბილისი, 

2003), „ქართული ხალხური ანდაზები“ (რედაქტორები: ი. ბაქრაძე, რ. დარჩიაშ-

ვილი, თბილისი, 2008), „ქართული ანდაზები (ბრძნული გამონათქვამები)“ (ჩხენ-

კელი და სხვები, თბილისი, 2009), „ქართული ანდაზები“ (შემდგენელ-რედაქ-

ტორი ლ. ანდრონიკაშვილი, თბილისი, 2014), „ქართული ანდაზები“ (თბილისი, 

2016) და სხვ. საინტერესოა 2009 წელს დაბეჭდილი „მსოფლიოს ხალხთა ან-

დაზები და გამონათქვამები“, რომელშიც სხვადასხვა ქვეყნის (ესპანური, ინ-

დური, კორეული, თურქული, ფრანგული, უკრაინული და სხვ.) ანდაზებთან 

ერთად ქართული მასალაცაა შესული. კრებულში მოცემული ანდაზები დალა-

გებულია როგორც ცალკეული ქვეყნის მიხედვით, ისე თემატური პრინციპით 

(კალანდაძე 2009)18. 

ზემოთ დასახელებულ კრებულებში მასალის წარმოდგენის ყველაზე გა-

ვრცელებული პრინციპია ანდაზების დალაგება ანბანის რიგზე, თუმცა აღსა-

ნიშნავია, რომ ამის პარალელურად სხვა მიდგომაც არსებობს. მაგალითად, 

საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებულში 

გამოქვეყნებულია ზ. გ. ბილანიშვილის მიერ 1883-1887 წლებში სოფ. პატარძე-

ულში შეკრებილი ვრცელი ეთნოგრაფიული მასალა, მათ შორის, 600-ამდე 

ანდაზა, რომელთა ნაწილი თემატური პრინციპითაა დალაგებული. კერძოდ, 

გამოყოფილია: ა) სამეურნეო ანდაზები; ბ) ანდაზები ამინდსა და დროზე („ძვე-

ლი საქართველო“, 1913 წ., ტ. II, განყოფ. V, გვ. 86-114). გარდა ამისა, ანდაზების 

თემატურად დალაგების ცდა წარმოდგენილია თ. ბეგიაშვილის „ქართულ 

ფოლკლორში“ (1941 წ.). უნდა აღინიშნოს ალ. ჩავლეიშვილის მიერ შედგენილი 

„ანდაზები, აფორიზმები“ (1977 წ.); მასში წარმოდგენილია სხვადასხვა თემაზე 

(სიკეთე, მეგობრობა, სამშობლო, სილამაზე და სხვ.) შექმნილი ანდაზები და 

აფორიზმები. შემდგენლის მითითებით, მასალა ამოკრებილია ქართულ და რუ-

სულ ენებზე არსებული წყაროებიდან, ორიგინალური და თარგმნილი ლიტე-

რატურიდან. ამ კუთხით საინტერესოა აგრეთვე ვ. ჯავრიშვილის ნაშრომი „ან-

დაზები და ნაკვესები“ (1992 წ.), რომელშიც ავტორისეული ანდაზებია მოცემუ-

ლი. თემატიკის მიხედვით ანდაზების დაჯგუფების პრინციპი გამოყენებულია 

ბოლო დროს შექმნილ მონაცემთა ბაზაშიც (იხ. ბმული: https://idioms.tsu.ge/). 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ანდაზების დალაგების ყველა პრინციპს აქვს დადებითი 

 
18 აღსანიშნავია, რომ უცხო ენათა ანდაზების პუბლიკაციები ქართულ პრესაში მე-19 საუკუნიდან 

დასტურდება. მაგ., გაზეთ „ცნობის ფურცელში“ სხვადასხვა დროს გამოქვეყნებულია 

ეგვიპტური (1898 წ.), თათრული (1899 წ.) და სხვა ანდაზები (ვირსალაძე და სხვები 1973:11-12). 
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და უარყოფითი მხარეები. მაგ., ანბანთრიგზე ან სემანტიკურ ბუდეებად დალა-

გებისას მცირედით განსხვავებული ერთი და იმავე შინაარსის ანდაზა შეიძ-

ლება რამდენჯერმე გამეორდეს. საინტერესოა, რომ ამ უხერხულობის თავიდან 

ასაცილებლად ხალხური სიბრძნის V ტომში (1965:21-237)19 წარმოდგენილ სე-

მანტიკურად იდენტურ ანდაზებს ერთვის სპეციალური მინიშნებები, რათა მკი-

თხველს შეეძლოს მარტივად მოძებნოს კონკრეტული ანდაზის მსგავსი სხვა 

ანდაზებიც, ასეთის არსებობის შემთხვევაში. შედარებით ნაკლებპოპულარუ-

ლია ანდაზების დაჯგუფება მათი წარმოშობის დროის მიხედვით, რადგან უმე-

ტეს შემთხვევაში ამგვარი კლასიფიკაცია მეტად პირობით ხასიათს ატარებს20. 

1829-1901 წლებში საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში ჩაწერილი და გამო-

ქვეყნებული ფოლკლორული ნიმუშები, მათ შორის, ანდაზები შესულია ქარ-

თული ფოლკლორის ანოტირებულ ბიბლიოგრაფიაში (ვირსალაძე და სხვები 

1973). ამჯერად დავასახელებთ საქართველოსა და მის ფარგლებს გარეთ ჩა-

წერილი დიალექტური თავისებურებების ამსახველი ანდაზების რამდენიმე პუბ-

ლიკაციას; ესენია: 

ა) ს. გაჩეჩილაძის მიერ იმერეთის სოფ. წევაში შეკრებილი და 1909 წელს 

გამოქვეყნებული „ანდაზები, ჩქარა სათქმელი21 და ზმა“ (იხ. „ძველი საქართვე-

ლო“, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებული, 

ტ. I, გვ. 97-100). 

ბ) მესხური ანდაზები და გამოცანები (შეაგროვა და 1895 წელს გამოსცა    

კ. გვარამაძემ)22.  

გ) ა. კანდელაკის მიერ შედგენილი კრებულის („ქართული ანდაზები“, 1965 

წ.) მეორე ნაწილში მოცემული მასალა ივ. ხორნაულს, ხალხური ზეპირსიტყვი-

ერების დიდ მოამაგეს, ფშავსა და ხევსურეთში ჩაუწერია. მის მიერ შეკრებილი 

ანდაზები მრავალმხრივ მნიშვნელოვანია. განსაკუთრებით იქცევს ყურადღებას 

 
19 წიგნში შესულია 3231 ანდაზა. როგორც V ტომის წინასიტყვაობიდან ირკვევა, წარმოდგენილი 

მასალა ემყარება 60 ნაბეჭდ და 50 ხელნაწერ წყაროს (ლეჟავა 1965:5-16). 
20 ვფიქრობთ, რომ სამომავლოდ, ანდაზების კრებულების გამოცემისას, ოპტიმალური ვარიანტი 

იქნება მასალა დალაგდეს არა ანბანური ან თემატური პრინციპით, არამედ კონცეპტების 

მიხედვით. ამ საკითხზე პირველად ყურადღება მიგვაქცევინა ასოც. პროფესორმა ს. ომიაძემ, 

რისთვისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. 
21 შესიტყვება „ჩქარა სათქმელი“ ავტორის მიერ გამოყენებულია ენის გასატეხის აღსანიშნავად. 
22 ვრცელი ემპირიული მასალა, კერძოდ, მესხეთსა და გურიაში შეკრებილი ანდაზები და 

სიტყვის მასალები კ. გვარამაძის ავტორობით მოგვიანებითაც გამოიცა (იხ. „ძველი 

საქართველო“, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებული, 1913-

1914 წ.წ., ტ. III, გვ. 276-307). 
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ცნობილი ქართული ანდაზების კუთხური ვარიანტები, შინაარსობრივად შე-

ცვლილი და//ან დიალექტიზმების შემცველი ანდაზები და სხვ. 

დ) ცალკე წიგნად არის გამოცემული ა. მსხალაძის აჭარული ანდაზები (1984 

წ.). წიგნში შესულია როგორც ავტორის მიერ შეკრებილი, ისე ფოლკლორული 

კრებულებიდან თუ ზეპირსიტყვიერების სხვადასხვა ფონდიდან ამოწერილი ემ-

პირიული მასალა; აღსანიშნავია, რომ ანდაზებს ერთვის ცალკეულ ლექსიკურ 

ერთეულთა განმარტებები. 

ე) თ. შიოშვილის მონოგრაფიებში მოცემულია 26 შავშური (იხ. „შავშური 

ფოლკლორი“, 2016 წ.) და 90 კლარჯული ანდაზა (იხ. „კლარჯული ფოლკლო-

რი“, 2017 წ.). 

ქართველურ ენათა ანდაზების შეკრებისა და გამოცემის ისტორია, ქარ-

თულის გარდა, სხვა ქართველური ენების მონაცემების მიმოხილვასაც ითვა-

ლისწინებს. უპირველეს ყოვლისა უნდა აღინიშნოს ალ. ცაგარლის განსაკუთ-

რებით დიდი დამსახურება მეგრული ზეპირსიტყვიერების ნიმუშების შეგროვე-

ბისა და შესწავლის საქმეში. 1834-1917 წლებში გამომავალ ჟურნალში − 

„Журнал Министерства народного просвещения“ (ЖМНП) − გამოქვეყნებულია ალ. 

ცაგარლის ვრცელი წერილი „1877 წლის ზაფხულში კავკასიის მხარეში მო-

გზაურობის შესახებ“. ავტორი დასაწყისშივე აღნიშნავს, რომ მოგზაურობის 

უმთავრესი მიზანი მეგრული მასალების შეგროვება იყო. ამ მოგზაურობის 

დროს მეცნიერს ზღაპრებთან, სიმღერებთან და სხვადასხვა გამონათქვამთან 

ერთად ანდაზებიც ჩაუწერია (ЖМНП, №194, 1877, გვ. 208-231). ალ. ცაგარლის 

შეგროვილი ნიმუშების ნაწილი რამდენიმე წლის წინ გამოსცა გამომცემლობა 

„იალონმა“ სახელწოდებით „მეგრული ხალხური ზღაპრები, ანდაზები, გამო-

ცანები, სიმღერები“ (2020 წ.). მასში შესულია 28 მეგრული ანდაზა. 

ჩვენ მიერ დასახელებულ პერიოდულ გამოცემაში − „Сборник материалов 

для описания местностей и племен Кавказа“ (СМОМПК) ქართულის გარდა შესუ-

ლია მეგრული და სვანური ანდაზებიც, სულ 500-ამდე ერთეული. ქართულ, 

მეგრულ და სვანურ ანდაზებს პარალელურად ახლავს რუსული თარგმანი და 

ზოგჯერ სათანადო კომენტარებიც; აღსანიშნავია, რომ СМОМПК-ში წარმო-

დგენილი ქართველურ ენათა ანდაზები არა მხოლოდ თარგმნილია რუსულად, 

არამედ ზოგჯერ მათი რუსული შინაარსობრივი ეკვივალენტებიც არის დაძებ-

ნილი23. უდიდესი მნიშვნელობა აქვს იმ ფაქტს, რომ ამ პერიოდში ქართული 

 
23 СМОМПК-ს ცალკეული გამოცემების ელექტრონული ვერსიები იხ. ბმულზე: 

 https://books.google.com 

https://books.google.com.cu/books?q=editions:LCCN55045301&id=8x3VAAAAMAAJ&hl=ru
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და მეგრული ანდაზები რუსულის გარდა სხვა უცხო ენაზეც ვრცელდებოდა 

ევროპის სხვადასხვა ქვეყანაში; მაგალითად, ცნობილია, რომ კავკასიის ხალხ-

თა კულტურების შესასწავლად საქართველოში ჩამოსულმა ფრანგმა ჟურნა-

ლისტმა ჟიულ მურიემ თბილისსა და ზუგდიდში დიდი ხანი დაყო და ფრანგულ 

ენაზე  მოგვიანებით გამოცემულ თავის წიგნში ჩართო რამდენიმე ქართული 

და მეგრული ანდაზის ფრანგული თარგმანი, ორიგინალის გარეშე (ბრეგაძე 

2013, 2020). 1903 წელს პარიზში გამოვიდა თ. სახოკიას Les proverbes Géorgiens 

(„ქართული ანდაზები“); შემდგენელ-გამომცემელს წარმოდგენილი აქვს ქარ-

თული ანდაზების ფრანგული თარგმანები. ცალკე გამოცემული ეს პუბლიკაცია 

ეყრდნობა უფრო ადრე ფრანგულ ჟურნალში „Revue des Traditions Populaires“ 

დაბეჭდილ მასალებს; კერძოდ, 818 ქართული ანდაზის ფრანგულ თარგმანს 

ორიგინალი ტექსტის გარეშე (ბრეგაძე 2020:416). ფრანგულ ენაზე გამოცემული 

ქართული ანდაზები თ. სახოკიას მიერ დალაგებულია თემატურ ჯგუფებად. 

მეგრული ანდაზების 127 ერთეული მოცემულია ი. ყიფშიძის შედგენილ 

ქრესტომათიაში, რომელიც ახლავს რუსულ ენაზე გამოცემულ მეგრული ენის 

გრამატიკას (Кипшидзе 1914:418-463). თ. სახოკიას ჩაწერილი „მეგრული ანდაზე-

ბი და გამოთქმები“ აერთიანებს გასული საუკუნის 900-იან წლებში მოძიებულ 

436 ანდაზას24; ჩამწერ-შემდგენელ თ. სახოკიას ანდაზებისთვის დაურთავს ქარ-

თული შესატყვისები და ხშირ შემთხვევაში კომენტარებიც, რომელთა საშუა-

ლებით წარმოდგენილია შემდგენლის (თ. სახოკიას) ინტერპრეტაცია; ამასთან, 

ზემოაღნიშნულ მასალაში ასახულია ანდაზების ვარიანტულობა და სამეგრე-

ლოს არეალებისთვის დამახასიათებელი ფორმათა ნაირგვარობა, რაც მეტ ღი-

რებულებას სძენს მას. ამ ჩანაწერებიდან თ. სახოკიას 1897 წელს „მოამბეში“ 

(№10, გვ. 162) გამოუქვეყნებია 10 მეგრული ანდაზა შესაბამისი ქართული ვერ-

სიით25. აღნიშნული მასალა სრულად მოგვიანებით, 1989 წელს, გამოაქვეყნა შ. 

აფრიდონიძემ „იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების“ XXVIII ტომში (გვ. 240-

271). 

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს თ. სახოკიას წვლილი ქართული ზეპირსი-

ტყვიერების შესწავლის საქმეში. ჯერ კიდევ 1889 წლიდან, ქართლში სოფლის 

მასწავლებლად მუშაობის პერიოდში, იგი გულმოდგინედ აგროვებდა ხალხში 

 
24 ჩანაწერების დედანი დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტის თ. სახოკიას ფონდში (№167, 314, 317). 
25 გამოცემულ მეგრულ, ლაზურ და სვანურ ანდაზებს ხშირად ახლავს ან იდეურ-სემანტიკურად 

ეკვივალენტური ქართული ანდაზა, ან შესაბამისი ანდაზის ქართული თარგმანი. აღნიშნულის 

გამო, ასეთ შემთხვევებში ნაშრომში ვიყენებთ ტერმინს „ვერსია“. 
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გაბნეულ ფოლკლორულ ნიმუშებს, მათ შორის, ანდაზებსაც. 1943 წელს დაწე-

რილ ავტობიოგრაფიაში თ. სახოკია წერდა: „პირდაპირ აღმაფრთოვანა ჩვენის 

ხალხის ზეპირსიტყვაობამ, ამ მრავალფეროვანმა და ამოუწურავმა ზღვამ ხალ-

ხის სიბრძნისამ... ქართულ მეტყველების მასალათა შეკრებისა და ერთად თა-

ვის მოყრისათვის ზრუნვა გადამექცა კულტად, ჩემის სიცოცხლის მიზნად“ 

(სახოკია 1969:220)26. საინტერესოა ისიც, რომ თ. სახოკიას შეუგროვებია სკაბ-

რეზული ფოლკლორის ნიმუშები27, რომლის გამოცემაც ეთნოგრაფთა საზო-

გადოებას შემდგომი მეცნიერული შესწავლის მიზნით 1950-იან წლებში დაუ-

პირებია, თუმცა, ცხადია, მაშინდელი ცენზურის პირობებში ეს ვერ მოხერხდა 

და აღნიშნულმა მასალამ მხოლოდ XXI საუკუნის დასაწყისში იხილა დღის 

სინათლე (კოტეტიშვილი 2005)28. 

1990 წელს გამოქვეყნდა კ. სამუშიას მიერ ზუგდიდსა და მის მიმდებარე 

რაიონებში შეკრებილი ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები, რომელთა შორისაც 

რამდენიმე ანდაზაცაა წარმოდგენილი შესაბამისი ქართული ვერსიით. აღსა-

ნიშნავია, რომ წიგნის ავტორი ანდაზის ნაცვლად იყენებს ტერმინს სენტენცია. 

კ. დანელიასა და ა. ცანავას მიერ შედგენილ „ქართული ხალხური სი-

ტყვიერების“ II ტომში შესულია 828 მეგრული ანდაზა. ანდაზები გაწყობილია 

ქართულ ანბანთრიგზე, თითოეულს ახლავს ქართული ვერსია (დანელია, ცა-

ნავა 1991:418-463). 

2013 წელს ფ. ნადარაიამ გამოაქვეყნა 100 მეგრული ანდაზა სათაურით 

„მარგალური მოკოეფი“ („მეგრული ანდაზები“) („სამეგრელო-ზემო სვანეთი“, 

ცნობარი, მარტვილი, გვ. 35-39). ანდაზები აქაც ანბანთრიგზეა გაწყობილი, 

მოცემულია მხოლოდ მეგრულ ენაზე და არ ახლავს ქართული ვერსია. 

 
26 ვრცლად ამ საკითხის შესახებ იხ. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული (1969 წ.). 
27 „ქართული უწმაწური ანდაზები და სიტყვა-თქმანი“, რომლის დედანი ინახება ხელნაწერთა 

ინსტიტუტში (იხ. ხელნაწერთა აღწერილობა, ტ. II; ფონდები: 145, 151, 167, 314-316), შ. 

აფრიდონიძის მიერ შეჯერებული ვარიანტების მიხედვით 2005 წელს გამოიცა ვ. 

კოტეტიშვილის კრებულში „მოუკრეფავნი“; აქვეა დაბეჭდილი მეგრული სკაბრეზული 

ანდაზები და გამოთქმები. 
28 უნდა აღინიშნოს, რომ უწმაწური ლექსიკის წმინდა მეცნიერული თვალსაზრისით შესწავლის 

მიმართ არაერთგვაროვანი აზრის მიუხედავად, ლინგვისტური კვლევებისთვის ყველა სახის 

მასალა, როგორც ენობრივი ფაქტი, თავისთავად საინტერესოა, რადგან „უწმაწური ლექსიკისა 

და ინვექტივის გამორიცხვა, როგორი მცირეც უნდა იყოს მისი ხვედრითი წილი, ენას 

„სტერილურად“ წარმოგვიდგენს და ამდენად, მის დამახინჯებულ სურათს მოგვცემს. ამა თუ 

იმ ენის ადეკვატური, იდეალური აღწერა იქნებოდა მისი ყველა დისკურსის აღწერა“ (ომიაძე 

2009:184). 
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2019 წელს დაიბეჭდა მ. კვირტიას წიგნი „კვიმატი“. მასში წარმოდგენილია: 

ლექსები, ფოლკლორული ტექსტები, ონომასტიკური მასალა, ენის გასატეხი, 

შელოცვები, გამოცანები, 800 ერთეულამდე მეგრული ანდაზა და სხვ. აღნიშ-

ნული ანდაზები ავტორს ჯერ კიდევ 1966 წელს დაულაგებია და გაუწყვია 

ანბანთრიგზე. წიგნში მოცემულ ზოგიერთ ანდაზას ახლავს ქართული თარ-

გმანი და//ან ავტორისეული მცირე კომენტარი. იშვიათად, მაგრამ მაინც, ნა-

შრომში ანდაზად ჩათვლილია იდიომი, ნარატიული ტექსტი, ფრთიანი გამო-

ნათქვამი და ა.შ. (მაგალითისთვის იხ. გვ. 202, №7; გვ. 203, №33, გვ. 206, №8, 

გვ. 211 №27). მასალის გადამუშავების აუცილებლობას თვით მ. კვირტიაც შე-

ნიშნავს ანდაზების ბოლოს არსებული მინაწერით: „შეიძლება მეტიც გამოსუ-

ლიყო, რომ მუშაობა გამეგრძელებინა, შეიძლება დახვეწის შემდეგ ნაკლებიც 

ყოფილიყო...“ (კვირტია 2019:234). 

საქართველოსა და თურქეთში გამოცემული ლაზური ანდაზების რამდე-

ნიმე ბეჭდური წყარო შეიძლება დავასახელოთ; კერძოდ, ესენია: 

ა) თურქული გამოცემის (Kamil Aksoylu, Laz Kulturu Tarih, Dil, Gelenek ve 

Toplumsal Yapi, Ankara, 2010) მიხედვით ქართული ანბანის რიგზე გაწყობილი 218 

ერთეული ანდაზა შესაბამისი ქართული ვერსიით, მომზადებული ნ. ახალაიასა 

და ზ. ქავთარაძის მიერ; შეტანილია წიგნში: „ლაზები და ლაზეთი თურქეთის 

გამოცემებში“ (ახალაია და სხვები 2015:656-676). 

ბ) სარფული ფოლკლორის მიმოხილვისას ც. ნარაკიძე და თ. შიოშვილი 

უხვად იმოწმებენ ლაზურ ანდაზებს პარალელური ქართული შინაარსობრივი 

შესატყვისებით; შეტანილია წიგნში: „სარფი“ (ჩოხარაძე და სხვები 2015:423-

429). 

გ) 126 ერთეული ლაზური ანდაზა მოცემულია თურქეთში გამოცემულ ბო-

ლოდროინდელ ნაშრომებში. მათ შორის აღსანიშნავია რ. კოსანოღლუს Lazca 

Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü − „ლაზური იდიომებისა და ანდაზების ლექსიკონი“ 

(Kosanoğlu 2020). ლაზური ანდაზები დალაგებულია ქართულ ანბანთრიგზე ლა-

ზური ფონემატური სისტემის გათვალისწინებით; ახლავს თურქულენოვანი 

ვერსიები. 

მეგრული და ლაზური ანდაზები, ქართული ვერსიით, გამოცემულია ერთ 

წიგნად შემდეგი სახელწოდებით: „ხალხური სიბრძნე (მეგრული და ლაზური 

ანდაზები)“ (შემდგენლები და ქართული ვერსიის ავტორები: რ. შეროზია, ო. 

მემიშიში, თბილისი, 1994). მასში შესულია 1922 მეგრული და 890 ლაზური 

ანდაზა. შემდგომ, 2015 წელს, ლაზური ანდაზები და იდიომები ცალკე ო. 

მემიშიშმა გამოსცა. ავტორის თქმით, წიგნში შესულია წლების განმავლობაში 
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საველე-შემკრებლობითი მუშაობის დროს მოძიებული მასალა. დალაგების 

პრინციპი შემდეგნაირია: ანბანის რიგზე მოცემულ ლაზურ ანდაზებს მოსდევს 

სიტყვასიტყვითი ქართული ვერსია, ზოგჯერ კი – შესატყვისი ქართული ანდა-

ზა. 

სვანური ანდაზების ერთ-ერთი პირველი შემკრები და გამომცემელი არის 

„თავისუფალი სვანის“ ფსევდონიმით მოღვაწე მეცნიერი ბესარიონ ნიჟარაძე, 

რომელმაც 1913 წელს საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგა-

დოების კრებულში („ძველი საქართველო“, ტ. II, გამოცემული ე. თაყაიშვილის 

რედაქტორობით) გამოაქვეყნა რამდენიმე სვანური ანდაზა (განყოფ. II, გვ. 98-

100); გასული საუკუნის 60-იან წლებში გაზეთ „სოფლის ცხოვრებაში“ დაიბეჭ-

და რამდენიმე სვანური ანდაზის ქართული შესატყვისები სათაურით „სვანური 

ანდაზები“. წარმოდგენილ მასალას მიწერილი აქვს „ვ. და ე. გვიჩიანები, მე-

სტიის რაიონი“ (№53, 1965, 5 მარტი). სვანური ანდაზების სიმდიდრისა და 

მრავალფეროვნების ამსახველი შედარებით სრული მონაცემი 1973 წლამდე არ 

გამოცემულა. ამ დროს ა. შანიძისა და მ. ქალდანის რედაქციით გამოქვეყნდა 

სვანური ენის მკვლევრის, ფოლკლორისტისა და ეთნოგრაფის, ა. დავითიანის, 

„სვანური ანდაზები“; მასში მოცემულია მეცნიერის მიერ წლების განმავლო-

ბაში ნაგროვები მასალა, 3000-ამდე ანდაზა. ა. შანიძე წინასიტყვაობაში მაღალ 

შეფასებას აძლევს ა. დავითიანის შრომას. იგი წერს: „ამ გამოცემას მნიშვნე-

ლობა აქვს როგორც დიალექტოლოგიისა და ლექსიკოგრაფიისათვის, ისე ეთ-

ნოგრაფიისათვის, მაგრამ მთავარი მისი ღირებულება მაინც ის არის, რომ ამ 

წიგნით გამოვლენილია ბევრი რამ ჩვენი უზომოდ ვრცელისა და დიდად მდი-

დარი ხალხური სიტყვიერების ერთ უბანზე სიყვარულით შეკრებილი უძვირ-

ფასესი ნიმუშებისა სვანთა გონებრივი საგანძურიდან, რომელიც ქართული 

თარგმანის საშუალებით ფართო წრეებისათვის ხდება ხელმისაწვდომი“ (შანი-

ძე 1973:4). ა. დავითიანის განსაკუთრებულ ღვაწლს და ნაშრომის ღირებულებას 

ხაზს უსვამს მ. ქალდანიც (ქალდანი 1973:5-7). ნაშრომის გამოცემას მალევე 

მოჰყვა დადებითი გამოხმაურებები სხვა მეცნიერთა მხრიდანაც (გელოვანი 

1973; ღლონტი 1973; შამელაშვილი 1973). 

2000 წელს გამოიცა სვანური ანდაზების კიდევ ერთი სრული კრებული 

სახელწოდებით „ლაჰრðკდ ðრი“, რაც სიტყვასიტყვით ნიშნავს: „არაკად 

არის//საარაკოდ არის“; იგივეა, რაც ქართული არაკად თქმულა//ანდაზად 

თქმულა. კრებულის შემდგენელ-გამომცემელია ა. კორძაია. აღსანიშნავია, რომ 

ა. დავითიანის ზემოხსენებულ კრებულში (1973 წ.) ბალსქვემოური დიალექტის 
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ლახამულური კილოკავისთვის დამახასიათებელი ენობრივი თავისებურებებია 

ასახული, ხოლო ა. კორძაიას (2000 წ.) წარმოდგენილი აქვს ბალსზემოური 

დიალექტის სხვადასხვა კილოკავზე ჩაწერილი ანდაზები29. როგორც კრებუ-

ლის შემდგენელი მიუთითებს, „კაცს შეიძლება მოეჩვენოს, რომ ისეთ მცირე 

ტერიტორიაზე, რაც ბალსზემოურ სვანეთს უჭირავს, ძნელია მოიპოვებოდეს 

იმდენი ანდაზა ან ანდაზის იმდენი ვარიანტი, რომ შეიძლებოდეს კრებულში 

მისი გეოგრაფიული პრინციპით დალაგება, მაგრამ ეს – მხოლოდ ერთი შე-

ხედვით“ (კორძაია 2000:7). მეცნიერი იზიარებს და ანდაზებისთვისაც აზოგა-

დებს ა. შანიძისა და ვ. თოფურიას მოსაზრებას, რომლის მიხედვითაც „ბალ-

სზემოური, სხვა კილოებთან დაპირისპირებით, ცალკე ერთეულია, მაგრამ ეს 

ერთეული თავის წიაღში სრულიადაც არ არის მთლიანი. მრავალფეროვანია 

ის წვრილ-წვრილი განსხვავებანი, რომელთაც გვიჩვენებენ ცალკეული ხეობები 

და სოფლები: სხვა არის უშგულური სვანური, სხვაა მულახური და სხვაა 

ლატალური. ხეობიდან ხეობამდე და ზოგჯერ ერთი სოფლიდან მეორემდე სა-

კმაოდ დიდია კილოკავური განსხვავება“ (სვანური პროზაული ტექსტები, 

I:XIV). 

ყოველივე ზემოთქმულის მიუხედავად, დღესაც აქტუალურია XX საუკუ-

ნის 60-იან წლებში ნათქვამი: „ჩვენს ერში, ჩვენი ქვეყნის სხვადასხვა კუთხეში 

გაბნეულია მრავალი ანდაზა, როგორც ზღვის ფსკერში მარგალიტი, და მათი 

პოვნა და შეგროვება მეტად საჭიროა“ (გომართელი 1966:99). 

1.2 ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონული რესურსები 

ციფრული ტექნოლოგიების განვითარება ანდაზური ემპირიული ფონდის 

ელექტრონულ ბაზებად გარდაქმნაზეც აისახა; უნდა აღინიშნოს, რომ ბ. ნიჟა-

რაძის გამოცემული სვანური ანდაზები, სვანურ გამოცანებთან ერთად, განთავ-

სებულია TITUS-ის მონაცემთა ელექტრონულ ბაზაში (ელექტრონული ვერსია 

ეკუთვნის პროფ. იოსტ გიპერტს)30. რ. შეროზიასა და ო. მემიშიშის შედგენილი 

მეგრული და ლაზური ანდაზების ელექტრონული ვერსია მოამზადა მ. ბუკიამ31. 

 
29 ა. კორძაიას ნაშრომის რეცენზიაში რ. იოსელიანი საგანგებოდ უსვამს ხაზს იმ გარემოებას, 

რომ კრებულში თავმოყრილი ანდაზები განსაკუთრებით ღირებულია, რადგან იგი 

წარმოადგენს ბალსზემოური დიალექტის ნიმუშებს, ხოლო სვანურის ამ კილოს „სამედიატორო 

ენას“//„სალიტერატურო სვანურს“ უწოდებენ (იოსელიანი 2003). 
30 სვანური ანდაზები და გამოცანები იხ. შემდეგ ელექტრონულ მისამართზე: https://titus.uni-

frankfurt.de (ბოლო წვდომა: 16.03.2023). 
31 აღნიშნული რესურსი ხელმისაწვდომია შემდეგ მისამართზე: https://lev.ge/ (ბოლო წვდომა: 

25.05.2023). 

https://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/svan/dzvsak/dzvsat.htm?fbclid=IwAR3TOrTx04P5bw5dPg5easp0YGrneLohE6K2dW2REMHN8IBl9pEYvp6c64I
https://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/svan/dzvsak/dzvsat.htm?fbclid=IwAR3TOrTx04P5bw5dPg5easp0YGrneLohE6K2dW2REMHN8IBl9pEYvp6c64I
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ბოლო ხანებში შეიქმნა ქართული ანდაზებისა და იდიომების ელექტრო-

ნულ მონაცემთა ბაზა32; აღნიშნული ციფრული რესურსი რუსთაველის ფონდის 

დაფინანსებით განხორციელებული პროექტის ფარგლებში მომზადდა პროფ. 

მანანა რუსიეშვილის ხელმძღვანელობით; იგი შეიცავს 7 ათასამდე ქართულ 

ანდაზასა და იდიომს. აღსანიშნავია, რომ ბაზაში შესაძლებელია ქართული 

ანდაზებისა და იდიომების სემანტიკური ეკვივალენტების ძიება ინგლისურ, 

გერმანულ, ფრანგულ, რუსულ, თურქულ და არაბულ ენებში, რაც საინტერესო 

და მნიშვნელოვანია ინტერდისციპლინური კვლევების თვალსაზრისითაც33. 

2. „ციფრული რევოლუცია“ და სამეცნიერო პარადიგმათა ცვლა 

ჩვენს დროში საკვლევი ემპირიული მასალის მოპოვება და დამუშავება 

მჭიდროდ უკავშირდება უახლესი ტექნოლოგიების გამოყენებას, რამაც განა-

პირობა ტრადიციულ მიდგომებთან ერთად კვლევის თანამედროვე მეთოდების 

დანერგვაც. სწორედ ამგვარმა მნიშვნელოვანმა ცვლილებებმა შექმნა წინაპი-

რობა XXI საუკუნეში ახალი დისციპლინების ჩამოყალიბებისა და განვითარე-

ბისათვის. დიგიტალური ბაზების შექმნისა და კვლევის თანამედროვე ტექნო-

ლოგიების გამოყენების პარალელურად, ვრცელ ემპირიულ მასალაზე დამყა-

რებული ლინგვისტური კვლევებიც ახალ ეტაპზე გადადის. 

ენობრივ მონაცემთა დოკუმენტირება მხოლოდ მასალის ჩაწერით არ 

შემოიფარგლება და მისი სათანადო დამუშავებისა და არქივირების აუცილებ-

ლობასაც აყენებს (Himmelmann 1998; Gippert et al. 2006; Drude 2016)34. ამ მიზნით 

არაერთი რესურსია შექმნილი, მათ შორის, ველზე მოპოვებული აუდიო და/ან 

ვიდეომასალის დამუშავების ერთ-ერთი გავრცელებული და ყველასთვის ხელ-

მისაწვდომი ღია პროგრამული საშუალება არის „ელანი“ (ELAN – EUDICO 

Linguistic Annotator), რომელიც ჩაწერილი ტექსტის გაშიფვრის, წინადადებე-

 
32 ატვირთულია თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სერვერზე და ელექტრონულად 

ხელმისაწვდომია შემდეგ მისამართზე: https://idioms.tsu.ge/ (ბოლო წვდომა: 03.04.2024). 
33 აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ 2013 წელს პროფესორმა მ. მიქაძემ შეადგინა და ბეჭდურად 

გამოსცა „ქართული ანდაზა ინგლისური, რუსული, გერმანული და ფრანგული 

შესატყვისებით“, სადაც ამოსავალი ენის მასალას − ანბანთრიგზე დალაგებულ ქართულ 

ანდაზებს − მიწერილი აქვს დანარჩენ ენათა სემანტიკურად ეკვივალენტური ანდაზები. 
34 ქართულ სამეცნიერო სივრცეში ენის ციფრული (resp. დიგიტალური) დოკუმენტირების 

შემსწავლელი დისციპლინის აღსანიშნავად შექმნილია ტერმინი „დოკულინგვისტიკა“ 

(თანდაშვილი 2016). 
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ბად//ფრაზებად//ცალკეულ სიტყვებად სეგმენტირების, ტრანსკრიბირების, ანო-

ტირებისა და სხვა მნიშვნელოვანი ოპერაციის საშუალებას იძლევა35. გარდა 

ამისა, „ელანში“ შესაძლებელია ტექსტისა და გამოსახულების „ერთი ფანჯრის 

პრინციპით“ წარმოდგენა, რაც ექსტრალინგვისტური მახასიათებლების ანალი-

ზისთვის და დარგთაშორისი კვლევებისთვის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია.  

„ელანში“ იმპორტირებული და დამუშავებული ველზე მოპოვებული მასა-

ლების შემდგომი ანალიზისთვის ფართოდ გამოიყენება კიდევ ერთი პროგრა-

მული ინსტრუმენტი „ფლექსი“ (FLEx – Fieldworks Language Explorer), რომელიც 

ენობრივი მონაცემების ინტერდისციპლინური თვალსაზრისით სისტემური 

წარმოდგენის საშუალებას იძლევა. კერძოდ, „ფლექსში“ შესაძლებელია რო-

გორც ტექსტური კორპუსის შექმნა, ისე მასზე დამყარებული ლექსიკონის გე-

ნერირება, ცალკეულ სიტყვათა მორფოლოგიური ანალიზი და სხვ36. 

ელექტრონულ მატარებლებზე გადაყვანილი და სათანადო ტექნოლოგიუ-

რი მხარდაჭერით აღჭურვილი მონაცემთა ბაზები რესურსების კორპუსლინ-

გვისტური დამუშავების საშუალებას იძლევა და კვლევის სიზუსტითა და სის-

ტემურობით ხასიათდება. 

2.1 მონაცემთა ბაზები, თანამედროვე ტექნოლოგიები და ქართველურ   

ენათა ანდაზები კორპუსლინგვისტიკის პერსპექტივიდან 

კორპუსლინგვისტიკის, როგორც თანამედროვე ტექნოლოგიურ ეპოქაში 

განვითარებული სამეცნიერო დისციპლინის უპირველესი ამოცანა კორპუსების 

აგება, მათი მართვა და გამოყენების მეთოდების შემუშავებაა. ჩვეულებრივ, 

ცალკეული კვლევების მასშტაბებისა და ხელმისაწვდომობის გაზრდასთან ერ-

თად, კორპუსების არსებობა ენისა და კულტურის დოკუმენტირების, მისი არ-

ქივირების თვალსაზრისითაც მნიშვნელოვანია. ჩვენს შემთხვევაში, ქართვე-

ლურ ენათა მასალების დამუშავება სათანადო მეთოდური და ტექნოლოგიური 

საშუალებების დახმარებით მით უფრო აქტუალური და საშურია, რადგან გა-

ერთიანებული ერების განათლების, მეცნიერებისა და კულტურის ორგანიზა-

ციის („იუნესკოს“) მიხედვით, გაქრობის საფრთხის ქვეშ მყოფი ენების ნუსხაში 

შეტანილია სამივე არასალიტერატურო ქართველური ენა: მეგრული, ლაზური 

და სვანური. „იუნესკოს“ შეფასებით, ამ ენებს გაქრობის საფრთხე სულ უფრო 

 
35 აღნიშნული პროგრამული რესურსის შესახებ ვრცლად იხ. https://archive.mpi.nl/tla/elan (ბოლო 

წვდომა: 16.03.2023). 
36 ენათა და კულტურათა დოკუმენტირების თეორიულ საფუძვლებზე, თანამედროვე მეთოდებსა 

და პროგრამულ საშუალებებზე იხ. თანდაშვილი 2020; თანდაშვილი და სხვები 2020. 

https://archive.mpi.nl/tla/elan
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მეტად ემუქრებათ, რადგან ბავშვები აღარ სწავლობენ მათ, როგორც მშობლი-

ურ ენას. „იუნესკოს“ ატლასზე37, რომელზედაც მონიშნულ ენებს გაქრობის 

საფრთხის დონეებიც აქვთ მითითებული, ზემოხსენებული სამი ქართველური 

ენა კვალიფიცირებულია როგორც ნამდვილად გაქრობის საფრთხის ქვეშ მყო-

ფი (Definitely endangered)38. 

„კორპუსმშენებლობისას“ უპირველესი ნაბიჯი ტექსტის ელექტრონული 

ვერსიის მომზადებაა, რომელიც შემდგომ სათანადოდ უნდა დამუშავდეს, და-

ერთოს მეტამონაცემები და ა.შ. კორპუსის ჯეროვანი ფუნქციონირება კვლევის 

პროცესში დიდწილად განპირობებულია კორპუსის მართვის მენეჯერით (resp. 

კორპუსმენეჯერი), რომელიც უზრუნველყოფს ძიების პროცესს სხვადასხვა პა-

რამეტრის მიხედვით (მაგ., კორპუსში ძიება შესაძლებელია მორფოლოგიური 

მახასიათებლების მითითებით, მეტამონაცემების მიხედვით და ა.შ.). ქართული 

ენის ეროვნული კორპუსისა (http://gnc.gov.ge) და სხვა, მათ შორის, თემატური 

კორპუსების შექმნა, ამასთანავე, მათი გამოყენებით კორპუსლინგვისტური 

კვლევების განხორციელება ქართველოლოგიისა და კავკასიოლოგიის უახლე-

სი ისტორიის მნიშვნელოვანი ნაწილია39. 

ვინაიდან კორპუსი დიდი მოცულობის მონაცემთა დამუშავებისთვის სწრა-

ფი, ეფექტური, დრო-სივრცული თვალსაზრისით ხელმისაწვდომი და სანდო 

საშუალებაა, კორპუსლინგვისტური კვლევები სულ უფრო გარდაუვალი და 

აქტუალური ხდება. კორპუსის მნიშვნელობა და კორპუსული კვლევების პერ-

სპექტიულობა განსაკუთრებით თვალსაჩინოა ანდაზებთან მიმართებით. ტრა-

დიციული კვლევებისგან განსხვავებით, თანამედროვე პარემიოლოგიური კვლე-

ვების დიდი ნაწილი სწორედ კორპუსზე დამყარებულ (Corpus-based studies) ან 

კორპუსით განპირობებულ (Corpus-driven studies) კვლევებს წარმოადგენს40. 

 
37 საფრთხეში მყოფი ენების მსოფლიო ატლასი (მესამე გამოცემა, 2010 წ.) და სათანადო 

ინფორმაცია იხ. „იუნესკოს“ ოფიციალურ ვებგვერდზე: https://unesdoc.unesco.org (ბოლო 

წვდომა: 01.12.2023). 
38 იუნესკოს მიხედვით, გაქრობის საფრთხის ამ დონეზე მყოფ ენებს ძირითადად მშობლების 

(ან უფრო ძველი) თაობა იყენებს. 
39 „კორპუსული მოძრაობის“ ისტორია საქართველოში და კორპუსლინგვისტიკის, როგორც 

სამეცნიერო დისციპლინის როლი დიგიტალური ქართველოლოგიის კონტექსტში 

გაანალიზებულია მ. თანდაშვილისა და მ. ყამარაულის მონოგრაფიაში „შესავალი 

დიგიტალურ ქართველოლოგიაში“ (2021 წ.). 
40 მაგალითისთვის იხ. 2014 წელს გამოსულ კრებულში („შესავალი პარემიოლოგიაში: სრული 

(ყოვლისმომცველი) გზამკვლევი ანდაზების შესასწავლად“ (Introduction to Paremiology: A 

Comprehensive Guide to Proverb Studies) მოთავსებული კვლევები. 

http://gnc.gov.ge/
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000187026/PDF/187026eng.pdf.multi
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ანდაზების კორპუსული კვლევა განსაკუთრებით ეფექტურია ისეთი ფენო-

მენების შესასწავლად, როგორიცაა, მაგალითად, ანდაზების ვარიანტულობა. 

მიუხედავად იმისა, რომ ანდაზა, როგორც უძველესი კოდური ინფორმაციის 

მატარებელი ერთეული, არსებითად მყარი და ნაკლებად ცვალებადი მთლია-

ნობაა, დღესაც პარემიოლოგები ერთ-ერთ ცენტრალურ პრობლემად ანდაზის 

ვარიანტულობას ასახელებენ (Steyer 2014). ზეპირსიტყვიერების ამ ჟანრის ნი-

მუშების ფიქსაციამდე ანდაზები თაობიდან თაობას, როგორც წესი, ვერბალუ-

რი გზით გადაეცემოდა, რის გამოც გავრცელების ზეპირ ფორმას ინფორმაცი-

ული ან სტრუქტურული ცვლილება ახლდა თან. მეორე მხრივ, გარკვეული 

ცხოვრების პირობების შეცვლა თუ კონკრეტული სიტუაციურ-პრაგმატული წი-

ნაპირობები იწვევს რიგ ანდაზათა დაძველებას და დავიწყებას, რაც განაპი-

რობებს ენაში ტრადიციულად არსებული პარემიული ერთეულების გვერდით 

მათი ტრანსფორმირებული ვარიანტების არსებობასაც (ლეჟავა 1959; Schuster 

1998; Militz 1999; Anand 2014; Litovkina 2014; Pavlović 2016; Sergienko 2016; ჯღარკავა 

2020, 2023). ზემოთქმულის გარდა, ანდაზების კორპუსული კვლევები სტატის-

ტიკურ და კოლოკაციურ ანალიზსაც უზრუნველყოფს, რაც არაერთი მიმარ-

თულებითაა ღირებული. 

სტატისტიკური მონაცემები, ზოგადად, არსებულის ვერიფიცირებასთან 

ერთად თვისობრივად ახალი დასკვნების გაკეთების საშუალებასაც იძლევა. 

თანამედროვე კვლევებში ტექნოლოგიების გამოყენების როლის საილუსტრა-

ციოდ, საპილოტედ შევარჩიეთ იდეურ-სემანტიკურად ახლოს მდგომი (resp. ში-

ნაარსობრივად ეკვივალენტური) ქართული და მეგრული ანდაზები. მასალის 

მოცულობა განისაზღვრა 100 ქართული (ჯამში: 503 ტოკენი და 411 ტიპი) და 

100 მეგრული (ჯამში: 485 ტოკენი და 391 ტიპი) ანდაზით. ანდაზები სპეციალუ-

რი პროგრამული რესურსების (Voyant tools41 და Kwic42) გამოყენებით დამუშავ-

და. ქვემოთ წარმოდგენილია შედეგად მიღებული სტატისტიკური მონაცემების 

ვიზუალური გამოსახულება.  

    

 

 
41 იხ. შემდეგ ელექტრონულ მისამართზე: https://voyant-tools.org/ (ბოლო წვდომა: 24.10.2023). 
42 იხ. შემდეგ ელექტრონულ მისამართზე: http://nuchs-corpus.japanwest.cloudapp.azure.com (ბოლო 

წვდომა: 24.10.2023). 

http://nuchs-corpus.japanwest.cloudapp.azure.com/kwic/
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ფიგურა 1           ფიგურა 2 

 
 

ფიგურა 1 და ფიგურა 2 წარმოადგენს საანალიზოდ აღებული ქარ-

თული ანდაზების მახასიათებლებს, მათ ლექსიკურ შედგენილობას და 

სიხშირულ განაწილებას, ხოლო ფიგურა 3 და ფიგურა 4 – იდეურ-სემან-

ტიკურად შესატყვისი მეგრული ანდაზებისას. 

     ფიგურა 3          ფიგურა 4 
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აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ზემოხსენებულ პროგრამულ საშუალებებს 

გაცილებით მეტი შესაძლებლობები აქვთ. მათი მეშვეობით შესაძლებელი ხდე-

ბა მცირე მოცულობის ტექსტური კორპუსის შექმნა, მასში კოლოკაციების 

ძიება, შედარებითი სიხშირის დადგენა ტექსტის სხვადასხვა სეგმენტის მიხედ-

ვით და ა.შ. 

შესადარებელ ენათა ანდაზების ლექსიკურ-გრამატიკული ინვენტარის 

სტატისტიკური ანალიზის შედეგად მიღებული ზემოთ წარმოდგენილი მონაცე-

მები სხვადასხვა თვალსაზრისით შეიძლება იყოს საინტერესო, თუმცა ამჯე-

რად მხოლოდ ორიოდე თავისებურებაზე გავამახვილებთ ყურადღებას. რო-

გორც მოყვანილ ცხრილებში ჩანს, საანალიზოდ აღებულ ქართულ ანდაზებში 

განსაკუთრებული პროდუქტიულობით გამოირჩევა არ და ვერ უარყოფის ნაწი-

ლაკები (ფიგურა 2), ხოლო მეგრულ ანდაზებში ამ მხრივ რადიკალურად გან-

სხვავებული სურათი გვაქვს (ფიგურა 4). ცხადია, აღნიშნული სტატისტიკური 

მონაცემების გათვალისწინებით შესაძლებელია ვისაუბროთ უარყოფის გადმო-

ცემის მექანიზმის სხვადასხვაობაზე ქართულსა და მეგრულში43, თუმცა ხაზ-

გასმით უნდა ითქვას ისიც, რომ საბოლოო დასკვნების გაკეთება ამ ენათა 

მორფოსინტაქსური მონაცემების გათვალისწინების გარეშე მეთოდოლოგიური 

თვალსაზრისით გაუმართლებელია. 

გარდა ამისა, მოყვანილ სტატისტიკურ სურათში ყურადღებას იქცევს ქარ-

თულ და მეგრულ ანდაზებში ტოკენებისა და ტიპების ურთიერთმიმართების 

საკითხი, ე.წ. Type-Token Relation (resp. TTR. იხ. ფიგურა 2 და ფიგურა 4). TTR 

ასახავს ტექსტში ტიპების რაოდენობრივ შეფარდებას ტოკენებთან და მიიღება 

ტიპების ტოკენებზე გაყოფის შედეგად. ერთი შეხედვით, ლოგიკური იქნებოდა 

იმის განზოგადება, რომ რაც უფრო მაღალია TTR-ის მაჩვენებელი (ანუ, რაც 

უფრო მაღალია ტიპების რაოდენობრივი მაჩვენებელი), მით უფრო ორიგინა-

ლურ, თავისთავად და მდიდარი ლექსიკურ-გამომსახველობითი ინვენტარის 

მქონე ტექსტთან გვაქვს საქმე; თუმცა ყოველთვის ასე არ არის, რადგან ტექ-

სტების ამგვარი ანალიზისას დიდი მნიშვნელობა აქვს კონკრეტული ენის მა-

ხასიათებლებს, საანალიზოდ აღებული ტექსტის მოცულობას, ჟანრობრივ თა-

ვისებურებებს და ა.შ. 

ზოგ შემთხვევაში, კვლევის ინტერესების შესაბამისად, ამა თუ იმ ტექსტ-

ში მნიშვნელოვანია სტატისტიკურად არა ყველაზე გავრცელებული, არამედ 

 
43 ამ მხრივ საინტერესოა, რომ მეგრულში ვა- („არ/ვერ“) ნაწილაკი კონსტრუქციაში ცალკე კი 

არ დგას, არამედ მიერთვის სახელს და/ან ზმნას. 
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ყველაზე დაბალი სიხშირის მქონე ლექსემების ანალიზი. ამ თვალსაზრისით, 

ჩვენს მასალაში არსებული შედარებითი სურათი, ნაკლები სიხშირის მქონე 

პირველი ათი სიტყვის მაგალითზე, მოცემულია ქვემოთ წარმოდგენილ ფიგუ-

რებში: 

ფიგურა 5: ყველაზე დაბალი სიხშირის ტოკენები ანდაზების ქართულ ბაზაში 

 
    ფიგურა 6: ყველაზე დაბალი სიხშირის ტოკენები ანდაზების მეგრულ ბაზაში 

 

ნათელია, რომ თანამედროვე პროგრამული და ტექნოლოგიური რესურსე-

ბი, როგორც დამხმარე საშუალება, მოხერხებულია სხვადასხვა სახის კვლევის 

ჩასატარებლად, თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ენობრივი მასალის პროგ-

რამულად დამუშავების შედეგად მიღებული სტატისტიკური მონაცემები (მაგ., 

ფიგურა 2-სა და ფიგურა 4-ში წარმოდგენილი ინდექსის მონაცემები) საბოლოო 

დასკვნების გასაკეთებლად საკმარისი არ არის. ჩატარებული კვლევის სარწმუ-

ნოობისთვის აუცილებელია ვრცელი ემპირიული მასალა და ენის ლექსიკურ-

გრამატიკული თავისებურებების გათვალისწინება. 

2.2 ანდაზების ემპირიული კვლევა – „პარემიოლოგიური მინიმუმი“ 

განსხვავებულ ენათა ანდაზური ფონდის ემპირიული კვლევა სტატისტი-

კური და ექსპერიმენტული მეთოდებით მჭიდროდ უკავშირდება „პარემიოლო-

გიური მინიმუმის“ ცნებას, რომელიც ასახავს სოციუმში ყველაზე პოპულა-

რულ, ხშირად გამოყენებულ ანდაზებს. „პარემიოლოგიური მინიმუმის“ გამო-

სავლენად სამეცნიერო ლიტერატურაში სხვადასხვა მეთოდია დასახელებული 

(Albig 1931; Permyakov 1973; Левин 1984; Litovkina 1996; Charteris-Black 1999; Haas 
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2008). მათგან ერთ-ერთია ექსპერიმენტის დაგეგმვა და განხორციელება; კერ-

ძოდ, ცდისპირებმა კონკრეტული დროის მონაკვეთში (20-დან 40 წუთამდე) უნ-

და ჩამოწერონ მათთვის ცნობილი ყველა ანდაზა. ამ მეთოდის გამოყენებით 

ექსპერიმენტულად გამოვლინდება მოცემულ დროსა და მოცემულ საზოგადო-

ებაში ყველაზე აქტიურად გამოყენებული და, შესაბამისად, აქტუალური ანდა-

ზები. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ აღნიშნული მეთოდის გამოყენებას გარკვე-

ული ხარვეზები ახლავს და, ამ მიზეზით, მიღებული შედეგებიც ბოლომდე 

სანდო ვერ იქნება. 

პირველ რიგში უნდა აღინიშნოს, რომ დროის გარკვეულ მონაკვეთში 

კონკრეტული ანდაზების პოპულარობა და მათი გამოყენების სიხშირე ამა თუ 

იმ საზოგადოებაში სხვადასხვა ფაქტორზეა დამოკიდებული და, შესაბამისად, 

ცვალებად ფენომენს წარმოადგენს. აქვე მნიშვნელოვანია ცდისპირთა რაოდე-

ნობის, მათი შერჩევის პრინციპისა და სხვა ფაქტორების გათვალისწინებაც. 

ამასთან, გამოკითხვის პროცესის დროში შეზღუდულობა ხშირად აფერხებს 

ცდისპირისგან საჭირო მასალის მიღებას. თუ იმასაც გავითვალისწინებთ, რომ  

ანდაზა ზეპირმეტყველებაში, ანუ ბუნებრივ სიტუაციაში რეალიზდება, ხელოვ-

ნურად შექმნილ გარემოში მისი რეალიზების ალბათობა ეჭვქვეშ აყენებს აღ-

ნიშნული მეთოდის ვარგისიანობას. 

პარემიოლოგიურ მინიმუმთან დაკავშირებული ემპირიული კვლევები ქარ-

თველურ ენათა ვრცელი მასალის მიხედვით აქამდე არ ჩატარებულა. ერთა-

დერთი ავტორი, რომელიც ნაწილობრივ, ერთი კონკრეტული კუთხით შეეხო 

ამ საკითხს, არის მ. ღამბაშიძე, რომელმაც ქართული და გერმანული ენების 

მასალაზე გააანალიზა სოციალურ ქსელში გამოყენებული ანდაზები და შე-

ადგინა ერთგვარი სია, რომელსაც უწოდა „თანამედროვე ქართული საზოგა-

დოებისთვის „ანდაზა-მინიმუმის“ სტანდარტი“ (ღამბაშიძე 2017:88). სტატიაში 

ავტორი სამწუხაროდ არ უთითებს ისეთ მნიშვნელოვან და ღირებულ ინფორ-

მაციას, როგორიცაა: კერძოდ ვისგან, სად და რა მეთოდების გამოყენებით 

შეაგროვა კვლევისთვის საჭირო მასალა და სხვ. აღნიშნულის გამო, მსგავს 

შემთხვევებში პარემიოლოგიური მინიმუმის შესახებ საბოლოო დასკვნის გამო-

ტანა ნაადრევი გვეჩვენება. 

ყოველივე ზემოთქმულის გათვალისწინებით ვფიქრობთ, რომ ანდაზების 

პოპულარობის კვლევა რამდენიმე მიმართულებით უნდა დაიგეგმოს და მოიც-

ვას როგორც ზეპირი (ადამიანთა ყოველდღიური მეტყველება, სატელევიზიო 

გამოსვლები, სხვადასხვა შინაარსის გადაცემები და ა.შ.), ისე წერილობითი 
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(საგაზეთო სტატიები, ელექტრონული და ბეჭდური მედია, სოციალური ქსელე-

ბი და სხვ.) დისკურსი, საზოგადოების ცხოვრების სხვადასხვა სფერო. გარდა 

ამისა, მნიშვნელოვანია „პარემიოლოგიური მინიმუმი“ დადგინდეს ბალანსირე-

ბის პრინციპზე დამყარებით: ადამიანთა ფართო, მრავალფეროვან და მრავალ-

რიცხოვან წრეში: სხვადასხვა ასაკის, სქესის, სოციალური წრის, განათლების, 

საცხოვრებელი ადგილისა და სხვა თავისებურებების გათვალისწინებით. ცხა-

დია, ამ მოცულობის სამუშაოების ჩატარება ძალზე შრომატევადია, დიდ სირ-

თულეებს უკავშირდება და ჯგუფურ მუშაობას მოითხოვს. ვფიქრობთ, რომ 

„პარემიოლოგიური მინიმუმის“ გამოსარკვევად სწორედ ამგვარად შეგროვებუ-

ლი ემპირიული მასალა იქნება ოპტიმალური კვლევის რელევანტური შედეგე-

ბის მისაღებად. 

„პარემიოლოგიური მინიმუმის“ განსაზღვრა რამდენიმე მიმართულებითაა 

აქტუალური. ყველაზე ხშირად გამოყენებული ანდაზებისა და იდიომების მო-

ნაცემთა ბანკი თარგმანთმცოდნეობისა და მეორე ენის სწავლა-სწავლების 

დროს მნიშვნელოვან როლს ასრულებს, რადგან უცხო ენისა და კულტურის 

აღქმა-გააზრებისას ძირითად სირთულეებს არა ცალკეული სიტყვები თუ გრა-

მატიკული წესების ერთობლიობა, არამედ დიდწილად სწორედ ამგვარი ენობ-

რივი ერთეულები ქმნიან (Liu 2003; Vanyushkina 2007; Haas 2008; Kukoveč 2013). 

ამასთან, „პარემიოლოგიურ მინიმუმთან“ დაკავშირებული კვლევის შედეგები, 

და, შესაბამისად, ანდაზათა დადგენილი ჯგუფის პოპულარულობა და გავრცე-

ლებულობა, „რჩეული ანდაზების“ მსგავსი კრებულების გამოცემისას ემპირი-

ული მასალის განსაზღვრისთვისაც გამოიყენება44. 

3. ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონული ბაზა: რესურსების     

შექმნის ძირითადი პრინციპები 

თანამედროვე თეორიული და ტექნოლოგიური ინოვაციების გათვალისწი-

ნებით, რომელთა შესახებაც ზემოთ ნაწილობრივ უკვე ვისაუბრეთ, დიგიტა-

ლური ჰუმანიტარიის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ამოცანაა დიდ მონაცემთა 

ბაზების (big data) შექმნა ტექსტური კორპუსების სახით; აღნიშნული თანაბრად 

ეხება როგორც დამწერლობის მქონე, ისე დამწერლობის არმქონე ენებს (თან-

დაშვილი, გიპერტი 2023). აქედან გამომდინარე, ქართული, მეგრული, ლაზური 

 
44 ამ თვალსაზრისით აღსანიშნავია გ. ტიტელმანის ნაშრომები (Titelman 1997, 2000), თუმცა აქაც 

გასათვალისწინებელია ის ფაქტორი, რომ ქვეყნის ერთ კუთხეში, რეგიონში, ქალაქში 

გავრცელებული ანდაზა შეიძლება მეორეგან საერთოდ არ იყოს პოპულარული. 
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და სვანური ანდაზების ელექტრონული ბაზა, რომელშიც ბეჭდურად გამოცე-

მული და საველე სამუშაოებისას მოპოვებული და//ან დაზუსტებული მასალა 

გარკვეული პრინციპით იქნება კლასიფიცირებული და კვალიფიცირებული, 

უპირველეს ყოვლისა, ხელს შეუწყობს ქართველურ ენათა ემპირიული მასალის 

ჩართვას კორპუსლინგვისტურ კვლევებში და, ზოგადად, ქართველოლოგიური 

კვლევების პოპულარიზაციასაც. 

ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონული ბაზის შექმნა ითვალისწი-

ნებს შემდეგი ამოცანების გადაჭრას:  

პირველ რიგში, ქართულ ანდაზებს უნდა დაეძებნოს შესაბამისი სემანტი-

კური ეკვივალენტები მეგრულში, ლაზურსა და სვანურში და დაჯგუფდეს ში-

ნაარსობრივ-თემატურად, რის შემდეგაც უნდა შეიქმნას ქართველურ ენათა 

ანდაზების დიგიტალური კორპუსი, რომელიც ღია რესურსის სახით უნდა გან-

თავსდეს ინტერნეტში. თანამედროვე ვითარების საჩვენებლად და არსებული 

ბეჭდური მასალის გადასამოწმებლად აუცილებელია ველზე მუშაობაც, რომ-

ლის დროსაც დამატებით გამოიკვეთება ანდაზების ტრანსფორმაციის მიმარ-

თულება, დინამიკა და სხვ. ასე ნაბიჯ-ნაბიჯ შესრულებული სამუშაო ხელს 

შეუწყობს საბოლოო პროდუქტად სანდო და რელევანტური რესურსის შექმნას. 

ოთხივე ქართველური ენის ანდაზების მონაცემთა ელექტრონული ბაზის-

თვის, რომელიც მომავალში შეიქმნება, საყრდენი (ამოსავალი) საკვლევი ემპი-

რიული მასალა ბეჭდურად გამოცემული ქართული, მეგრული, ლაზური და 

სვანური ანდაზებია, თუმცა, როგორც ზემოთ აღინიშნა, იგი შეიძლება შეივსოს 

და დაზუსტდეს საარქივო და ველზე მოპოვებული მასალებითაც. ბაზა საშუა-

ლებას მოგვცემს გამოვავლინოთ ქართველურ ენათა შინაარსობრივად ეკვივა-

ლენტური ანდაზები, რაც გამოკვეთს საერთოქართველურსა და თითოეული 

ქართველური ენისთვის დამახასიათებელ ენობრივ თავისებურებებსაც. 

ამდენად, ყოველივე ზემოთქმულის გათვალისწინებით, საბოლოო პრო-

დუქტმა რამდენიმე მიმართულებით უნდა შეავსოს საერთოქართველური ენობ-

რივი სურათი პარემიოლოგიაში. რაც ყველაზე მთავარია, სიახლე იქნება ერთი 

მხრივ ის, რომ ერთ სივრცეში განთავსდება ოთხივე ქართველური ენის ანდა-

ზები, ხოლო მეორე მხრივ – დაინტერესებულ პირს საშუალება ექნება რომე-

ლიმე კონკრეტული ქართული ანდაზის მეგრული, ლაზური და სვანური ეკვი-

ვალენტი მარტივად მოიძიოს ბაზაში. 
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აღსანიშნავია, რომ მსგავსი ელექტრონული ბაზის შექმნის გამოცდილება 

ქართულ სამეცნიერო სივრცეში უკვე არსებობს45; არსებული რესურსი გვიჩ-

ვენებს, რომ ამგვარი სამუშაოს ჩატარება მთლიანად ქართველურ ენათა მასა-

ლაზეც გადაუდებელი საქმეა. მნიშვნელოვანია ისიც, რომ ქართველურ ენათა 

ანდაზების მონაცემთა ელექტრონული ბაზა იქნება ჩვენში „კორპუსმშენებლო-

ბის“ მიმართულებით გადადგმული კიდევ ერთი ნაბიჯი. ამასთანავე, იგი გა-

ხდება რესურსი, რომელიც თავის მხრივ, ხელს შეუწყობს და მოუმზადებს 

ნიადაგს პარემიოლოგიაში ქართველურ ენათა მასალაზე კორპუსლინგვისტური 

კვლევების სამომავლოდ დაგეგმვასა და განხორციელებას. 

ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონული ბაზის პირველადი კონცეპ-

ტუალური ჩარჩო ასეთია: პირველ რიგში, აუცილებელია ჩვენს ხელთ არსებუ-

ლი ემპირიული მასალის კვალიფიცირება და კლასიფიცირება. კერძოდ, ქარ-

თველურ ენათა ანდაზების დალაგება: 

ა) იდეურ-სემანტიკური ეკვივალენტების მიხედვით; 

ბ) თემატური პრინციპით (კონცეპტების მიხედვით). 

ანდაზების კლასიფიკაცია კონცეპტების მიხედვით მოითხოვს შემდეგი ძი-

რითადი ჯგუფების გამოყოფას: 

1. ადამიანური თვისებები: 

ა) დადებითი: მეგობრობა, სიკეთე, სიყვარული, მეზობლობა, პატიოსნება 

და მისთ. 

ბ) უარყოფითი: ბოროტება, შური, გაუტანლობა, სიზარმაცე, ღალატი და 

მისთ. 

2. ოჯახის წევრთა ურთიერთობა; 

3. თავისუფლება; 

4. მშვიდობა; 

5. ბედი; 

6. იმედი; 

7. შრომა/მუშაობა; 

8. ჯანმრთელობა, ავადმყოფობა; 

9. სილამაზე/მშვენიერება; 

10. სტუმარმასპინძლობა და სხვ. 

 
45 იხ. ქართული ენის იდიომებისა და ანდაზების მონაცემთა ბაზა შემდეგ ელექტრონულ 

მისამართზე: http://idioms.tsu.ge/ (ბოლო წვდომა: 03.04.2024).  

http://idioms.tsu.ge/
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 რაც შეეხება ქართველურ ენათა ანდაზების მონაცემთა ბაზის ტექნოლოგიურ 

მხარეს46, საწყის ეტაპზე, ბაზაში შესაძლებელი იქნება მარტივი ძიების პარა-

მეტრების გამოყენება. ამგვარი საბაზისო ძებნის სისტემა საშუალებას იძლევა 

საძიებო ველში დაინტერესებულმა პირმა შეიტანოს როგორც სრული სახით 

ანდაზა, ისე მასში შემავალი ცალკეული ფრაზა ან სიტყვა. ამასთან, ბაზაში 

ძიება შესაძლებელი იქნება ე.წ. „ნებისმიერი ნიშნის“ პრინციპით, რაც იმას 

ნიშნავს, რომ ზუსტი სიტყვა-ფორმების გარდა შესაძლებელია ბაზაში მოვიძი-

ოთ ლექსემა ნებისმიერი დაბოლოებით. მაგალითისთვის, გამოსახულება კაც* 

იქნება ბრძანება, რომლის ჩაწერის შემდეგაც ბაზამ უნდა შემოგვთავაზოს 

ყველა ის ანდაზა, რომელშიც წარმოდგენილია აღნიშნული ფუძე ნებისმიერი 

დაბოლოებით//სუფიქსით (კაც-მა, კაც-ით და მისთ.). ამის პარალელურად, *კაც 

ბრძანებით ძიება შესაძლებელი იქნება სიტყვის პრეფიქსული პოზიციის ნების-

მიერობის პრინციპითაც (უ-კაცური, არა-კაცი და ა.შ.). ამასთან, ქართველურ 

ენათა ანდაზების ელექტრონული ბაზის მომხმარებელს შეეძლება ძიების შე-

ზღუდვა გარკვეული პარამეტრების მიხედვით (მაგალითად, სიტყვაფორმების 

ძიება მხოლოდ რომელიმე ქართველური ენის ანდაზურ ფონდში). 

   გარდა ამისა, ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონულ ბაზაში მასა-

ლის მოძიება იდეურ-თემატური პრინციპითაც იქნება შესაძლებელი, რაც ან-

დაზებში წარმოდგენილ კონცეპტებს დაემყარება (ნიმუშისათვის იხ. ანდაზებში 

ზემოთ გამოყოფილი 10 ძირითადი ჯგუფი). მაგალითად, წინასწარ დამუშავე-

ბულ, საგანგებოდ მარკირებულ და ბაზაში თავმოყრილ მასალაში მომხმარე-

ბელს საშუალება ექნება მოძებნოს ყველა ის ანდაზა, რომლის კონცეპტუალუ-

რი პარადიგმა ეხება ადამიანის ბედს, იღბალს, ხვედრს და სხვ. 

  ზემოთქმულთან ერთად, სამომავლოდ, ქართველურ ენათა ანდაზების 

ელექტრონული ბაზის განვითარება საინტერესო იქნება რამდენიმე მიმართუ-

ლებით. მათ შორის, პირველ რიგში, მნიშვნელოვანია ბაზაში რთული ძიების 

შესაძლებლობის დამატება (მაგ., ძიება მეტყველების ნაწილების მიხედვით). 

ამასთან, ელექტრონული ბაზის „სამომხმარებლო ნიღბის“ გაუმჯობესება სა-

სურველია ტრანსლიტერაციის პრინციპების მიხედვით საძიებო სისტემის ჩა-

რთვით, რაც, თავის მხრივ, აღნიშნული რესურსის ფართო მოხმარების თვალ-

საზრისითაც იქნება ღირებული. 

 
46 ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრონული ბაზის ტექნოლოგიურ ჩარჩო-მოდელთან 

დაკავშირებული მსჯელობისთვის გამოყენებულია ქართული ენის ეროვნული კორპუსის 

მაგალითი (იხ. http://gnc.gov.ge). 

http://gnc.gov.ge/gnc/page?page-id=gnc-main-page
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4. დასკვნა 

ამდენად, ქართველურ ენათა ანდაზების შესწავლა ციფრულ ეპოქაში ინ-

ტერდისციპლინური კვლევების ახალ პერსპექტივებს აჩენს. უახლესი ტექნო-

ლოგიური მიღწევებისა და მეთოდოლოგიური სიახლეების კვალდაკვალ შესა-

ბამისი ემპირიული მასალის მოპოვება და დამუშავება მკვლევართა წინაშე 

ახალ მოთხოვნებს აყენებს, რის გამოც ვრცელ ემპირიულ მასალაზე დაფუძ-

ნებული კვლევები სრულიად ახალ ეტაპზე გადადის. ზემოაღნიშნულის პარა-

ლელურად გასათვალისწინებელია ისიც, რომ თანამედროვე რესურსების და-

ხმარებით ენობრივი მასალის პროგრამულად დამუშავება და შედეგად მიღე-

ბული სტატისტიკური სურათი აუცილებლად უნდა იყოს გამყარებული სა-

კვლევი ენის სისტემური მორფოსინტაქსური ანალიზით. სწორედ ამგვარი თან-

ხვედრა უზრუნველყოფს საბოლოო დასკვნების ვალიდურობას და ჩატარებუ-

ლი კვლევის სარწმუნოობას. 

ვფიქრობთ, რომ ქართველურ ენათა პარემიოლოგიური ფონდის კომპლექ-

სურად შესწავლასა და საერთოქართველური ენობრივი სურათის უკეთ წარმო-

ჩენაში, ასევე, მიღებული შედეგების ტიპოლოგიურ კვლევებში ჩასართავად 

მნიშვნელოვან როლს შეასრულებს ქართველურ ენათა ანდაზების ელექტრო-

ნული ბაზა. ამასთან, იგი ხელს შეუწყობს არა მხოლოდ თემატური კორპუსე-

ბის განვითარებას, არამედ უზრუნველყოფს კორპუსზე დამყარებული და/ან 

კორპუსით განპირობებული კვლევების განხორციელებასაც. სამომავლოდ სა-

ყურადღებო შედეგები უნდა მოგვცეს მონათესავე ქართველურ ენებში „პარე-

მიოლოგიურ მინიმუმთან“ დაკავშირებული საკითხების სწორმა მეთოდოლოგი-

ურმა, ბალანსირების პრინციპის გათვალისწინებით განხორციელებულმა 

კვლევებმაც. საბოლოო ჯამში, ქართველურ ენათა ანდაზების კორპუსი და-

გვეხმარება იმის გარკვევაში, თუ რა ნიუანსობრივ სხვაობას ავლენს თითოე-

ული ქართველური ენა თემატურ-შინაარსობრივად მსგავს ანდაზებში და რაში 

გამოიხატება ლოკალური ნიშნით მოცემული განსხვავებები. გარდა ამისა, 

ელექტრონული ბაზა ქართველური ენების მაგალითზე გამოკვეთს მოდიფიცი-

რებული ანდაზების გარდაქმნის დინამიკას და ნათლად წარმოაჩენს იმ ენობ-

რივ-გამომსახველობით ინვენტარს, რომლის მიხედვითაც ანდაზა წარმოგვიდ-

გება მოქნილი და ტევადი შინაარსის სპეციფიკური ინტონაციით წარმოსათ-

ქმელ ფრაზად. 

ყოველივე ზემოთქმული, თავის მხრივ, რამდენიმე მიმართულებით შეავ-

სებს საერთოქართველურ ენობრივ ცნობიერებას და საუკუნეების განმავლო-

ბაში ჩამოყალიბებულ კულტურულ-მენტალურ სურათს. 
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Abstract: The Martyrdom of St Febronia, a nun persecuted, tortured and killed under 

Emperor Diocletian for not renouncing her faith, has been recorded in Georgian in several 

manuscripts, four of which are introduced and analysed in the present article: Sinai, St 

Catherine’s Monastery, georg. 6 (nuskhuri script, dated to the 10th c.), Tbilisi, Korneli 

Kekelidze National Centre of Manuscripts, A-95 (nuskhuri script, datable to the 10th c.), 

Oxford, Bodleian Libraries, MS Georg. b. 1 (nuskhuri script, datable to the 11th c.) and Sinai, 

St Catherine’s Monastery, georg. NF 84+90 (double palimpsest, asomtavruli script; the 

Martyrdom of St Febronia contained in its middle layer is datable to the 9th–10th cc.). The 

analysis focuses on the comparison of these four versions concerning differences and their 

types (additions, grammatical and lexical variations, word order), including a calculation and 

evaluation of the differences via Levenshtein distances and their visualisation. 

Keywords: Georgian manuscripts, palimpsests, Old Georgian, Martyrdom of St Febronia   

Introduction  

The Martyrdom of St Febronia is a hagiographic text that recounts the life and sufferings of the 

eponymous woman, a virtuous, devout and beautiful young nun who was persecuted under the 

Roman emperor Diocletian (284–305 CE). The emperor promised her freedom in exchange for 

her renunciation of faith and for her marriage to his nephew Lysimachus, who was considering 

becoming a Christian. When Febronia refused, she was subjected to torture, mutilation, and, 

ultimately, death. After seeing her suffering, Lysimachus became a convert.  

The present paper deals with the analysis of six Georgian manuscripts containing the 

martyrdom:2  

• Sinai, St Catherine’s Monastery, georg. NF 84+90, double palimpsest: middle layer in 

asomtavruli script, datable to the 9th–10th centuries; 

• Sinai, St Catherine’s Monastery, georg. 6: nuskhuri script, datable to 981–983;  

• Oxford, Bodleian Libraries, MS georg. b.1: nuskhuri script, datable to 1038–1040; 

• Tbilisi, Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts (hereafter: KKNCM), A-95: 

nuskhuri script, datable to the eleventh century; 

• Mt Athos, Iviron Monastery, georg. 79 (lacunose, beginning and end missing): nuskhuri 

script, datable to 1042–1055;3  

• Tbilisi, KKNCM, A-1769: nuskhuri script, datable to 1042–1055.4 

                                                 
1 This publication is part of a project that has received funding from the European Research Council (ERC) under 

the European Union’s Horizon 2020 research and innovation programme (Grant agreement No. 101019006). 
2
 Cf. Gabidzashvili 2004, 348–349, nos 1116–1120 for a listing of the manuscripts containing texts on St. 

Febronia; for a revised list cf. Kamarauli (forthc.). 
3 Cf. Gippert, Outtier and Kim 2022, 637. 
4
 Not mentioned in Gabidzashvili 2008. 

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.7992
mailto:mariam.kamarauli@uni-hamburg.de
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The latter two manuscripts are two fragments of the same manuscript: KKNCM A-1769 

(smaller part, two folios, with parts of the martyrdom contained on fols. 2r–2v) is kept in Georgia 

while Ivir. georg. 79 (with parts of the martyrdom on fols. 7rv, Ir-IIv, 1r–6v) has remained on Mt. 

Athos.5 KKNCM A-1769 + Ivir. georg. 79 and Sin. georg. NF 84+90 are both incomplete; 

around one half of the text is missing in the former and only around one tenth of it persists in 

the latter. The remaining manuscripts mentioned above contain the complete martyrdom. The 

text version in KKNCM A-1769+Ivir. georg. 79 was translated newly by Euthymius the 

Athonite from Greek, so it is very different from the other ones – this is the reason why this 

version is not considered for the deeper analysis below. 

The precondition for a thorough analysis consisted of transcribing all six texts, 

parallelising the palimpsested text with the other Georgian versions (and the other relevant 

versions, in Greek, Latin and Armenian) and highlighting the differences between the Georgian 

texts to compare them with each other. The research question behind is to find out the 

interrelation between the palimpsested text and the other Georgian witnesses: do they depend 

on one and the same model, and was the palimpsested text the model for one or several of the 

other witnesses? Based on that, the second task concerns the source of the Georgian texts: do 

they depend on an existing Greek version (BHG 659 etc.) or on the existing Armenian one 

(BHO 303)? 

1. The manuscripts  

The Georgian manuscripts that were used for this analysis are listed in Table I with relevant 

information as to their date, the persons involved and the pages which contain the martyrdom. 

Manuscript Date Persons Pages 

Sin. georg. NF 84+90, 

middle layer 
9th–10th c. Unknown 6r–7v; 26r–27v, 30r–37v 

Sin. georg. 6 981–983 John Zosimus 184r–200v 

Bodl. MS georg. b. 1  1038–40 Prochorus the Iberian 181r–193v 

KKNCM A-95 11th c. Gabriel Patarai 305v–319v 

KKNCM A-1769 + 

Ivir. georg. 79 

990  Euthymius the 

Athonite 

2r–2v;  

7rv, Ir–IIv, 1r–6v 

Table I: Georgian manuscripts used for the analysis 

Sin. georg. NF 84+90 is the only palimpsest among these manuscripts, with three 

distinguishable layers (upper, middle and lowest) containing the following texts:6 

• upper layer:  

▪ apophthegms and homilies7 

                                                 
5 It is unclear how and when the fragment (A-1769) came to Tbilisi (Gippert, Outtier and Kim 2022, liii). 
6 Cf. Kamarauli, forthc. for a codicological description of the palimpsest. 
7 These contain I.A. part of a sermon on the Passion and Chrysostom, for a detailed description, cf. Gippert-

Outtier (2021). 
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• lowest layer: 

▪ Mt. 6.33–7.11 and 7.22–8.3 (khanmeti) 

▪ Athanasius of Alexandria, On Nativity (khanmeti, fragmentary; cf. CPG 4560) 

▪ Psalter (khanmeti-haemeti,8 fragmentary; cf. Gippert-Outtier 2021) 

• middle layer: 

▪ Martyrdom of St Febronia (fragmentary; cf. BHG 659, BHL 2844, BHO 303) 

▪ John Chrysostom, On Dormition (fragmentary; cf. CPG 5175) 

▪ St Xenophon et soc. (fragmentary; cf. Gippert forthc.). 

On some of the palimpsest pages, all three layers are visible as shown in Fig. 1 (Sin. 

georg. NF 84, fol. 7v and Sin. georg. NF 90, fol. 6v).  

  

Figure 1: fol. 7v of Sin. georg. NF 84 (left) and fol. 6v of Sin. georg. NF 90 (right); multispectral images processed by K. T. 

Knox, © Sinai Palimpsests Project 

The decipherment of Sin. georg. NF 84 (cf. the left image in Fig. 1) turned out to be 

quite challenging, as both lower layers are not only overlapping but were also equally erased – 

only fragments of words and letters could be deciphered. Sin. georg. NF 90 (cf. the right image 

in Fig. 1), on the other hand, was fairly well readable as visible in the image.  

As stated above, a comparison with Greek, Latin and Armenian versions is 

indispensable for the question of their interdependence and the original text; the chosen 

manuscripts and editions for the mentioned languages are:9 

• Greek: Acta Sanctorum Junii VII, 16–31 (BHG 659); 

• Latin: Sanctuarium seu Vitae Sanctorum by Bonino Mombritius, datable to the late 

fifteenth century, 535–543; Magnum Legendarium Austriacum (Austrian National 

Library, Cod. 336), datable to 1190–1210, 289r–292v (BHL 2844); 

• Armenian: ‘Lives and Martyrdoms of Saints’,10 Vol. 2, 409–429 (BHO 303).  

 

                                                 
8 The terms khanmeti and haemeti refer to grammatical phenomena in Old Georgian written documents: in 

khanmeti texts (5th–7th centuries), 2nd person subjects and 3rd person objects are marked by a verbal prefix x-, 

whereas in haemeti texts, we find a prefix h- instead of the x-. 
9 For a further description of Acta Sanctorum, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum, Vark‘ and the underlying 

manuscripts used, cf. Kamarauli, forthc. 
10

 Vark‘ ew vkayabanowtiwnk‘ srboc‘.  
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2. Analysis 

2.1 Textual Analysis 

As mentioned above, the version by Euthymius the Athonite as contained in KKNCM A-1769 

+ Ivir. georg. 79 is very different from the other four versions so that it could not be included 

in the comparative analysis; the excerpt in Table II shows a small evidence of how it follows 

the Greek version (with a small structural difference) and also the similarity between the 

remaining four Georgian versions.  

Acta Sanctorum 

(22 [19], ll. 20–

24) 

Λαβόντες οὖν αὐτὴν οἱ στρατιῶται ἐξῆλθον. Ὑπέστρεψεν δὲ ἡ Βρυένη 

ἐν τῷ μοναστηρίῳ ὀδυρομένη καὶ θρηνοῦσα· καὶ ῥίψασα ἑαυτὴν εἰς 

τὸ ἔδαφος ἐν τῷ εὐκτηρίῳ, βοῶσα ἱκέτευε τὸν Θεὸν περὶ τῆς Φεβρονίας. 

– ‘Then the soldiers seized her and went outside. But Bryene returned 

to the monastery weeping and mourning, and throwing herself on the 

ground in the courtyard, she begged God crying for Febronia.’  

KKNCM A-1769 

+ Ivir. georg. 79 

(Ivir. georg. 79, 

2r, ll.17–21) 

და თჳთ მოიქცა მონასტრად გოდებით : შევიდა ეკლ(ე)ს(ია)დ 

დავარდა პირსა ზ(ედ)ა და ევედრებოდა ღ(მერთს)ა 

ფებრონიაჲსთჳს : ხ(ოლო) მჴედართა წარიყვანეს იგი მძლავრისა 

: ‘and [she] herself returned to the monastery weeping. [She] went 

inside the church, fell on the ground and was begging God for Febronia. 

But the soldiers took her away forcibly.’  

Sin. georg. NF 

84+90  

(26r, ll. 5–9) 

წარიყვანეს იგი მჴედართა მათ და შევიდა ბრჳენი ეკლესიად და 

დავარდა ქოჳეყანასა ზ(ედ)ა ევედრებოდა ღ(მერ)თსა 

ფებრონიაჲსთჳს : ‘the soldiers took her away. And Bryene entered the 

church and fell on the ground, [she] was begging God for Febronia’  

Sin. georg. 6 

(193r, ll. 2–5) 

და წარიყვანეს იგი მჴედართა მათ ხ(ოლო) ბრენი შევიდა 

ეკლესიად და დავარდა ქუეყანასა ზ(ედ)ა : ევედრებოდა 

ღ(მერ)თსა ფებრონიაჲსთჳს : ‘and the soldiers took her away. But 

Bryene entered the church and fell on the ground, [she] was begging God 

for Febronia’   

KKNCM A-95 

(313ra, ll. 19–24) 

და წარიყვანეს იგი მჴედართა მ(ა)თ და წარვიდეს ხ(ოლო) ბრენი 

შევიდა ეკლესიად და დაეცა ქ(უე)ყ(ა)ნასა ზ(ედ)ა და 

ევედრებოდა ღ(მერ)თსა ფებრონიაჲსთჳს : ‘and the soldiers took 

her and went away. But Bryene entered the church and fell on the ground 

and [she] was begging God for Febronia’  

 Bodl. MS georg. 

b. 1  

(187vb, ll. 13–19) 

და წარიყვანეს იგი მჴედართა მ(ა)თ და წარვიდეს ხ(ოლო) ბრენი 

შევიდა ეკლესიად და დაეცა ქ(უე)ყ(ა)ნასა ზ(ედ)ა, ევედრებოდა 

ღ(მერ)თსა ფებრონიაჲსთჳს : ‘and the soldiers took her and went 

away. But Bryene entered the church and fell on the ground, [she] was 

begging God for Febronia’  

Table II: Parallelisation of a line in one Greek and five Georgian versions 
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As the Table shows, the four pre-Athonian Georgian text versions (Sin. georg. 84+90, 

Sin. georg. 6, KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 ) are almost identical except for some 

word order differences (ševida breni (Sin. georg. 84+90) vs breni ševida (Sin. georg. 6, 

KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 )), additions (da cạrvides is only attested in KKNCM 

A-95) and lexical variations (davarda ‘[she] fell down’ vs daeca ‘[she] hit (the ground)’). In 

contrast, only Euthymius’ text (KKNCM A-1769 + Ivir. georg. 79) reflects the additional 

sentence of the Greek text according to which Bryene returned to the monastery weeping (da 

twt moikca monasṭrad godebit in Georgian; Ὑπέστρεψεν δὲ ἡ Βρυένη ἐν τῷ μοναστηρίῳ 

ὀδυρομένη καὶ θρηνοῦσα in Greek). Nonetheless, there are still two differences between the 

Greek version and Euthymius’ text (KKNCM A-1769 + Ivir. georg. 79): first, the Greek text 

states that Bryene mourns after the soldiers take Febronia away while in KKNCM A-1769 + 

Ivir. georg. 79, Bryene mourns before they take Febronia, and second, this process is intensified 

by the notion of force (mʒlavrisa ‘force (GEN.SG)’) in Georgian. Concerning the former 

difference, one additional remark must be made here: the last sentence (x(olo) mqedarta 

cạriq̇vanes igi mʒlavrisa ‘But the soldiers took her forcibly’ contains the 3rd person personal 

pronoun igi ‘(s)he/it’ that anaphorically refers to last person mentioned which should be 

Febronia but is Bryene in this scenario. I assume this to be a mistake, as the text goes on with 

dauṭeva breni eḳlesiasa šina ‘[she] left Bryene in the church’ (Ivir. georg. 79, 2r, l. 23). 

For the most part, it was not possible to parallelise Euthymius’ text with the other four 

versions line-by-line, so I could only proceed with a parallelisation by paragraphs. This 

parallelisation was determined by the content of the paragraphs but not much could be 

parallelised as half of the text passages are missing in KKNCM A-1769 + Ivir. georg. 79. As 

for the remaining four versions, a line-by-line parallelisation was possible; this was done 

according to the line breaks in Sin. georg. NF 84+90.  

It will come as no surprise that these four versions are not identical throughout the 

remaining text either. For the various types of differences, a classification was needed, here 

represented by different font colours as applied in the transcripts in Figures 2–4: 

• green colour for additions, 

• red colour for grammatical and lexical variations, and 

• blue colour for word order variations.  
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Figure 2: Comparison of the same text passage in Sin. georg. NF 84+90 vs. Sin. georg. 6 

 
Figure 3: Comparison of the same text passage in Sin. georg. NF 84+90 vs. KKNCM A-95 

 

Figure 4: Comparison of the same text passage in Sin. georg. NF 84+90 vs. Bodl. MS georg. b. 1  
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Figures 2-4 show that depending on which of the versions is compared to the 

palimpsested text, there are either less additions as in the comparison of Sin. georg. NF 84+90 

vs. Sin. georg.6 (Fig. 2), less grammatical and lexical variations and no word order variation as 

in the comparison of Sin. georg. NF 84+90 vs. Bodl. MS georg. b. 1 (Fig. 4), or more additions 

as in the comparison of Sin. georg. NF 84+90 vs. KKNCM A-95 (Fig. 3).  

The highlighting of differences was applied to all four witnesses; Figure 5 shows the 

parallelised structure with the highlighted differences. 

 

Figure 5: Parallelisation of the four versions with highlighted differences 

2.2 Levenshtein distances 

The mark-up approach was a good first step to gain a visual overview of the differences between 

the four texts but a more thorough analysis concerning the actual amount of differences was 

needed. For this purpose, the term of Levenshtein distances must be introduced.  

A Levenshtein distance (named after Vladimir Levenshtein, a Russian mathematician 

who invented the method in 1965) is a metric which can be used to measure the amount of 

differences between two words. It solely computes three procedures which are needed to morph 

one word into another, namely, insertions, deletions, and substitutions. For example, the 

distance between 

simravley ‘multitude’ (Sin. georg. 90, 6r, 4) 

and 

simravlē ‘multitude’ (KKNCM A-95, 306va, 9) 

is 2 (substitution of e by ē, deletion of y). 

The result of comparing all four versions with each other in terms of Levenshtein 

distances is shown in Table III. 

 Sin. georg. NF 

84+90 

Sin. georg. 6 KKNCM A-95 Bodl. MS georg. 

b. 1 

Sin. georg. NF 

84+90 
0 1051 1184 1276 

Sin. georg. 6 1051 0 1118 708 

KKNCM A-95 1184 1118 0 1088 

Bodl. MS georg. 

b. 1  
1276 708 1088 0 

Table III: Levenshtein distances of the comparison all four texts (quantitative analysis) 
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As Table III shows, Sin. georg. 6 and Bodl. MS georg. b. 1 are the most similar with 

only 708 distances; the calculation of all other comparisons resulted in distances of more than 

1,000 (the highest one being Bodl. MS georg. b. 1 vs. Sin. georg. NF 84+90 with 1276 

distances). This result is visualised in Fig. 6 in a tree form based on the ‘neighbour joining’ 

(NJ) algorithm, which is derived from the Levenshtein distances.11 

 

Figure 6: Visualisation of the results of the quantitative analysis 

According to these calculations, the most similar to Sin. georg. 6 is Bodl. MS georg. b. 

1 ; the most similar to Bodl. MS georg. b. 1 is KKNCM A-95 and lastly, Sin. georg. NF 84+90 

is listed as the least similar.   

It should be noted here that graphical differences (including punctuation) should be 

considered separately, as they are less informative on the question of textual interdependence 

than lexical, grammatical and syntactic differences, so a reduced analysis is necessary for them. 

Table IV shows the differences between the four texts after having been customised, with 

different punctuation marks and graphical representations being excluded. 

 

                                                 
11 The NJ algorithm helps determining the relationship between sequences by identifying the sequences in the 

Table with the fewest differences between them and then joins two nodes in one iteration; as we have four versions, 

we have only two groupings, thus, after grouping Sin. georg. 6 and Bodl. MS Georg. b. 1, KCCNM A-95 and Sin. 

georg. NF 84+90 are grouped together. 
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 Sin. georg. NF 

84+90 

Sin. georg. 6 KKNCM A-95 Bodl. MS 

georg. b. 1  

Sin. georg. NF 

84+90 
0 641 820 778 

Sin. georg. 6 641 0 944 503 

KKNCM A-95 820 944 0 882 

Bodl. MS 

georg. b. 1  
778 503 882 0 

Table IV: Levenshtein distances of the comparison all four texts after having been customised  

In comparison to Table III, the amount of differences changes drastically when the texts are 

customised (as shown in Table IV): the distances between Sin. georg. 6 and Bodl. MS georg. 

b. 1 still remains the lowest, followed by those of Sin. georg. NF 84+90 and Sin. georg. 6. 

However, the third most similar versions in this analysis now are Sin. georg. NF 84+90 and 

Bodl. MS georg. b. 1, which were the most different in the previous analysis. 

The tree visualisation of the corresponding results is presented in Fig. 7. 

 
Figure 7: Visualisation of the results of the qualitative analysis after customisation 
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2.3 Classifying the differences 

As stated above, lexical, grammatical and syntactic differences between the four text versions 

are relevant for the question of interdependence and can be classified more precisely. I have 

identified the following types and subtypes: 

Type of differences Example 

Word order q̇opad ese ‘to be (like) this’ (Sin. NF 90, 6v, l. 9) vs ese q̇opad ‘to be (like) 

this’ (Sin. 6,185r, l. 11; georg. b.1, 182ra, l.24; A-95, 306vb, ll. 20) 

Additions xolo ḳbilni misni ‘but her teeth’ (Sin. NF 90, 33r, l. 2; Sin. 6, 198v, l. 11; 

georg. b.1, 122ra, ll. 14–15) vs xolo ḳbilni ‘but (the) teeth’ (A-95, 317va, ll. 

29) 

Lexical variation 

 

Nominal migebay mepisa ‘the reply to the king’ (Sin. NF 90, 6r, l. 3; Sin. 6, 184v, l. 

15) vs migebad mepisa ‘to reply to the king’ (georg. b.1, 181va, l. 26) vs 

migebay sitq̇wsay ‘replying to the word’ (A-95, 306va, l. 6–7) 

 

Verbal cecxli šeowdva mis koweše ‘[he] put a fire under her’ (Sin. NF 90, 31r, l. 4–

5) vs cecxli šeudves kueše misa ‘[they] put a fire under her’ (Sin. 6, 196r, l. 

1) vs cecxli šeugznes kušē ‘[they] ignited a fire under’ (A-95, 315rb, l. 26–

27) vs cecxli šeugznes kueše misa ‘[they] ignited a fire under her’ (georg. 

b.1, 190ra, l. 2–3) 

Grammatical variation 

 

Case and/or 

number 

natesavi ‘relative (nom.sg)’ (Sin. NF 90, 6r, l. 7; Sin. 6, 184v. l. 19) vs 

natesav ‘relative (abs.sg)’12 (A-95, 306va, l. 14, l. 22; georg. b.1, 181vb, l. 

24–25) 

 
Postpositions šišisagan ‘from fear (gen.sg+from)’ (A-95, 311vb, l. 11; georg. b.1, 182va, l. 

22) vs šišisa ‘of fear (gen.sg)’ (Sin. NF 90, 27r, l. 5; Sin. 6, 185r, l. 10)  

 

Verbal forms 
cạriq̇vana ‘[he] led away’ (Sin. NF 90, 6r, l. 4) vs. cạriq̇vanes ‘[they] led 

away’ (Sin. 6, 184v, l. 16; georg. b.1, 181vb, l. 18; A-95, 306va, l. 8) 

     Errors mohḳues ‘[they] cut off’ (georg. b.1, 186ra, l. 26, with et missing after u) vs 

mohḳuetes ‘[they] cut off’ (Sin. 6, 190v, l. 14; A-95, 311rb, ll. 13–14) 

Table V: Classified differences with examples 

The majority of the differences are additions (approx. 56.2%), followed by lexical and 

grammatical variations (33.6%). These can be classified into several subtypes; lexical variations 

are grouped according to whether they concern the nominal or the verbal domain. The same 

subclassification is applied to grammatical variations but these are further categorised into case 

                                                 
12 For more information about the “absolutive” case, cf. Gippert (2023:30). 
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and/or number and the application of postpositions in the nominal domain and verbal forms in 

the verbal domain. The fewest differences are represented by word order changes (7.1%) and 

errors (3.1%). 

Graphic representations have neither been included in the qualitative analyses nor in 

Table V above; even if they are not relevant for the question of interdependence, they are 

nonetheless interesting and should be mentioned here shortly as indicated in Table VI. 

 Sin. georg. NF 

84+90 

Sin. georg. 6 KKNCM A-95 Bodl. MS 

georg. b.1 

y instead of i 28 — — — 

ey instead of ē 2 — — — 

ow instead of u 132 5 7 5 

w instead of u — — 3 — 

Table VI: Graphic variation in the text versions 

A recurring but not constant characteristic of Sin. georg. NF 84+90 is the representation 

of i as y; this happens 28 times throughout the martyrdom in the palimpsest. In 20 of the 28 

examples, y is found in word-initial position, with four examples concerning the personal name 

Ieria (Ἱερία) spelt yeria. This leaves 16 examples of y in initial position (without the four 

mentions of yeria) and 8 further examples of y representing i elsewhere within the word, two 

of them concerning the name of Thomais/Θωμαíδα represented as tomays. In the remaining 6 

examples, y is found in verbs, more precisely between the preverbs da-, mo- or še- and the 

verbal stem. As for the 20 examples in which y is used initially, when they appear, they do so 

with the previous word ending in a vowel or a sonorant – no other pattern is detectable in the 

choice of y instead of i.13 That being said, there are 22 cases of i in an initial position after a 

word ending in vowels or sonorants so that the choice of y instead of i seems almost arbitrary. 

One example stands out in particular, namely lusḳumay ygi ‘the coffin’, in which the noun ends 

in y and the postponed article starts also with y. This seems to rule out any argument that the 

use of y- could serve to facilitate pronunciation.14 

Another interesting graphemic representation in the palimpsest is that of ē: two words 

are represented with the digraph ey instead of ē (simravley ‘multitude’, Sin. NF 90, 6r, l. 4 and 

simdabley ‘humility’, Sin. NF 90, 37r, l. 3). The digraph ow is only presupposed by the 

abbreviations of the nomina sacra o(wpal)o ‘Lord’ and i(eso)w ‘Jesus’ in Sin. 6, A-95 and 

georg. b. 1. The only exception is A-95, where it is once used in the verbal form owbrʒana ‘he 

commanded’; this is due to the fact that the o is here represented as a majuscule initial and thus, 

u had to be represented by the digraph ow. A-95 is characterised by other special characteristics 

such as the representation of u as w, which is attested three times in the parallelised excerpt 

(makws ‘I have’, uḳwdavisa ‘of the immortal’ and monaḳwettay ‘of the pieces’); the entire text 

in A-95 contains over 30 examples in which w is used instead of u. According to Zurab 

Sarjveladze, ‘the grapheme ჳ (w) quite often expresses the /ui/ diphthong, but irregularities are 

                                                 
13 The same can be observed in the other texts of the middle layer (John Chrysostom, On Dormition (CPG 5175) 

and St Xenophon et soc. (cf. Gippert forthc.), which is to be expected as they are written by the same hand. 
14

 For a more thorough analysis of this phenomenon, cf. Kamarauli (forthc.). 
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also observed here: ჳ is sometimes replaced by უ (u) (as in) cẉma || cụma; cwli || culi. There 

are also cases of ჳ where u should be written: gwli (for guli) etc.’.15  

3. Selected examples: grammatical, syntactic and lexical differences 

All four Georgian text versions contain interesting grammatical, syntactic and/or lexical 

peculiarities, some of which will be analysed here. The first example shows how the 

postposition -gan ‘from’ is suffixed to different elements depending on whether the phrase is 

definite, and which other case can take on the ablative function: 

(1a) gamoasxa mqedar-i ygi 

 cast out.S3SG.AOR soldier-NOM.SG the.NOM.SG 

     

 monasṭr-is-a-gan   

 monastery-GEN.SG-EXT.V-from   

‘[Primus] cast out the soldier from the monastery’ (NF 90, 27r, l. 2) 

     

(1b) gamoasxa mqedar-i monasṭr-is-a 

 cast out.S3SG.AOR soldier-NOM.SG monastery-GEN.SG-EXT.V 

     

 mis-gan   

 the.GEN.SG-from   

‘[Primus] cast out the soldier from the monastery’ (Sin. 6, 191r, ll. 16–17) 

 

(1c) gamoasxa mqedar-i igi 

 cast out.S3SG.AOR soldier-NOM.SG the.NOM.SG 

     

 monasṭr-it   

 monastery-INSTR.SG   

‘[Primus] cast out the soldier from the monastery’ (A-95, 311vb, ll. 7–8) 

 

(1d) gamoasxna mqedar-n-i monasṭr-it 

 cast out.S3SG.AOR soldier-PL-NOM monastery-INSTR.SG 

‘[Primus] cast out the soldiers from the monastery’ (Bodl. MS georg. b. 1, 186va, ll. 13–15) 

In (1a), the postposition -gan is suffixed to monasṭrisa ‘monastery (GEN.SG.)’, whereas 

in (1b), the postposition is suffixed to the article mis ‘the (gen.sg.)’ accompanying monasṭrisa 

‘monastery (GEN.SG.)’. In contrast, A-95 (1c) and georg. b. 1 (1d) use the instrumental case to 

express the ablative instead of the postposition -gan in combination with the genitive case. This 

is not the only case of the postposition -gan being suffixed to different elements of the phrase, 

as a little bit further in the text we can find the phrases šišisa tkuenisagan ‘of fear from you’ 

                                                 
15 Sarjveladze 1984: 129: ‘ჳ გრაფემა საკმაოდ ხშირად გამოხატავს /უი/ დიფთონგს, მაგრამ 

დარღვევები აქაც შეინიშნება: ჳ ზოგჯერ შეცვლილია უ-თი: წჳმა || წუმა; ცჳლი || ცული. არის 

შემთხვევები ჳ-ს დაწერილობისა იქ, სადაც უ უნდა იწერებოდეს: გჳლი (გული) და მისთ.’. 
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(NF 90, 27r, l. 5), šišisa šenisagan ‘of fear from you’ (Sin. 6, 191r, l. 19), and šišisagan tkuenisa 

‘of fear from you’ (A-95, 311vb, ll. 11–12; georg. b. 1, 186v, l. 18).  

The texts also reveal some interesting differences concerning the choice of finite verbs 

vs deverbal constructions: 

(2a) pebronia saṭanǯvel-s-a mieca  

 Febronia.NOM.SG torment-DAT.SG-EXT.V give.S3SG.AOR  

‘Febronia was tormented (lit. given to torment)’ (NF 90, 26v, l. 7) 

     

(2b) pebronia saṭanǯvel-s-a micemul ars 

 Febronia.NOM.SG torment-DAT.SG-EXT.V given.ABS.SG be.S3SG.PRES 

‘Febronia is tormented (lit. given to torment)’ (Sin. 6, 193r, ll. 19–20; georg. b. 1, 188ra, ll. 

8–6) 

 

(2c) pebronia saṭanǯvel-s-a miecemis  

 Febronia.NOM.SG torment-DAT.SG-EXT.V give.S3SG.PRES  

‘Febronia is tormented (lit. being given to torment)’ (A-95, 313rb, ll. 16–17) 

Even if all three example versions (2a–c) practically express the same information 

(namely that Febronia is tortured), there is a significant difference concerning the form of the 

verb: NF 90 (2a) and A-95 (2c) contain a simple verb in the passive, only differing in tense (in 

NF 90, the aorist passive verb mieca ‘was given’ is chosen whereas A-95 prefers the present 

passive form miecemis ‘is being given’), while Sin. 6 and georg. b. 1 contain the stative passive 

verbal construction micemul ars ‘is given’ with the past participle micemul. 

The next example here shows a NP which demonstrates the principle of 

Suffixaufnahme16 and its characteristics: 

(3a) da creml-it-a moiġes gowam-i igi 

 and tear-INST.SG-EXT.V take.S3SG.AOR body-NOM.SG the.NOM.SG 

‘and with tear(s) they took the body’ (NF 90, 30v, l. 8) 

     

(3b) da creml-it-a moiġes guam-i mis-i 

 and tear-INST.SG-EXT.V take.S3SG.AOR body-NOM.SG her.NOM.SG 

‘and with tear(s) they took her body’ (Sin. 6, 198v, l. 8–9) 

 

(3c) da creml-it-a moiġes cṃida-y igi 

 and tear-INST.SG-EXT.V take.S3SG.AOR holy-NOM.SG the.NOM.SG 

       

 guam-i     

 body-NOM.SG     

‘and with tear(s) they took the holy body’ (georg. b. 1, 192ra, ll. 8–11) 

      

                                                 
16 “Suffixaufnahme is the phenomenon of postpositioned attributive nouns (in the genitive), adjectives or 

pronouns adding (and thus duplicating) the case endings of preceding nouns” (Kamarauli 2022, 29–32).  
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(3d) da creml-it-a moiġes guam-i igi 

 and tear-INST.SG-EXT.V take.S3SG.AOR body-NOM.SG the.NOM.SG 

     

 cṃid-is-a-y mis  

 holy-GEN.SG-EXT.V-NOM.SG the.GEN.SG  

‘and with tear(s) they took the body of the saint’ (A-95, 317va, ll. 23–25) 

     

Examples (3a) and (3b) contain only simple NPs consisting of a noun and a definite 

article (gowami igi ‘the body’, 3a) or a possessive pronoun (guami misi ‘her body’, 3b). The 

NP cṃiday igi guami ‘the holy body’ in example (3c) is supplemented by the prepositional 

adjective cṃiday ‘holy’, followed by the article igi ‘the’, which mostly takes the second position 

within the NP (also called the Wackernagel position), and lastly, the noun guami ‘body’. In 

contrast to this, example (3d) contains a more complex NP demonstrating some significant rules 

of Suffixaufnahme: the NP starts with the noun guami ‘body’ accompanied by its definite article 

igi, which is then followed by the genitive noun cṃidisay ‘of the saint’ also accompanied by its 

article, mis. The rules of Suffixaufname stipulate that the last element of the genitive NP should 

additionally receive the case marking of the head noun, which here is in the nominative case. 

But as the last element of the NP is an article and Old Georgian does not tolerate Suffixaufnahme 

on articles, it finds a remedy in performing it on the last noun, adjective or possessive pronoun 

in the NP, which is cṃidisa-y in this case. Accordingly, the article is only marked for its own 

case, namely, the genitive.  

 

 

4. A special case of differences: name variations 

Some of the differences between the witnesses of the martyrdom can be found in the 

representations of the personal names mentioned in the text. Table VII displays all name 

variations found in the four Georgian text versions, contrasted with the two Latin versions 

(Sanctuarium seu Vitae sanctorum and Magnum Legendarium Austriacum), the Armenian 

version (Vark‘ ew vkayabanowtiwnk‘ srboc‘) and the Greek text (Acta Sanctorum). 

The name of the protagonist, Febronia/Φεβρωνία, varies only in the place and manner of 

articulation of the initial consonant ([f] vs [p]); otherwise, the name appears constant across the 

four languages. The name of Diocletian/Διοκλητιανóςͅ undergoes only minor changes in the 

Latin, Armenian and Georgian texts: it is represented partly with an i (Dioclitianus and 

Dioclecianus in Latin, Diokłetianos in Armenian, Dioḳliṭiane in Sin. georg. NF 84+90) and 

partly with an e (Deoḳliṭiane in Sin. georg. 6, KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 ).17 

 

                                                 
17 The text fragments of the martyrdom which are available in Ivir. georg. 79+A-1769 do not contain the 

passages where the emperor is mentioned, thus no name version. 
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 Febronia Diocletian Lysimachus Bryene Selinus Primus Ieria Thomais 

Greek (AS) Φεβρωνία Διοκλητιανóςͅ Λυσίμαχοςͅ Βρυένη Σέληνος Πρίμος Ἱερία Θωμαíδα 

Latin (SsVs) Febronia Dioclitianus Lysymachus Brucimis Sylenus Primus Hieria Thomais 

Latin (MLA) Febronia Dioclecianus Li/ysimag/chus Bruenna Silimag/chus Primus Ieria Tomais 

Armenian 

(Vark‘) 

Փեբրոնիա 

Pʻebronia 

Դիոկղետիանոս 

Diokłetianos 

Լիւսիմաքոս 

Liwsimakʻos 

Բրիովնիա 

Briovnia 

Սիղուիանոս 

Siłowianos 

Պռիմոն 

Pṙimon 

Երիա/յ 

Eria/y 

Թումայիս 

Tʻowmayis 

Sin. georg. 

NF 84+90 

ფებრონია 

Pebronia 

დიოკლიტიანე 

Dioḳliṭiane 

ლოჳსიმახოს 

Lowsimaxos 

ბრ(ჳ)ენი 

Br(w)eni 

სელინოს 

Selinos 

პრიმენ, 

პრიმოს 

Pṛimen, 

Pṛimos 

ი/ჲერია 

I/Yeria 

თომაჲს 

Tomays 

Sin. georg. 6 
ფებრონია 

Pebronia 

დეოკლიტიანე 

Deoḳliṭiane 

ლუსიმახოს 

Lusimaxos 

ბრენი 

Breni 

სელინოს 

Selinos 

პრიმენ 

Pṛimen 

იერია 

Ieria 

თომაის 

Tomais 

KKNCM A-95 
ფებრონია 

Pebronia 

დეოკლიტიანე 

Deoḳliṭiane 

ლუსიმახოს 

Lusimaxos 

ბ(ივ)რენი 

B(iv)reni 

სელინოს 

Selinos 

პრისიმან, 

პრიმენ 

Pṛisiman, 

Pṛimen 

იერია 

Ieria 

თომაია 

Tomaia 

Bodl. MS 

georg. b. 1  

ფებრონია 

Pebronia 

დეოკლიტიანე 

Deoḳliṭiane 

ლუსიმახოს 

Lusimaxos 

ბ(ივ)რენი 

B(iv)reni 

სელინოს 

Selinos 

პრიმე/ონ 

Pṛime/on 

იერია 

Ieria 

თომაია 

Tomaia 

Ivir. georg. 

79+A-1769 

ფებრონია 

Pebronia 
– 

ლჳსიმახოს 

Lwsimaxos 

ბრენი 

Breni 

სელინოს 

Selinos 

პრიმოს 

Pṛimos 

იერია 

Ieria 

თომაიდა 

Tomaida 

Table VII: Name variations
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The most interesting differences in Table VII concern the variations of the name 

Lysimachus/Λυσίμαχοςͅ: the representation of the Greek upsilon as [u] (Lusimaxos in Sin. 

georg. 6, KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1, Lowsimaxos in Sin. georg. NF 84+90) is 

very rare and can indicate a certain date or place of origin (such as Jerusalem) for the four 

Georgian witnesses under scrutiny here; on the other hand, the representation of the Greek 

upsilon as <y>,<w> or <iw> in Ivir. georg. 79+A-1769 (as in Latin and Armenian) is to be 

expected in an Athonite manuscript.  

The names of Bryene/Βρυένη, Selinus/Σέληνος and Primus/Πρίμος show an equally 

interesting picture. Bryene is represented as Brucimis and Bruenna in Latin, as Briovnia in 

Armenian and Breni in all Georgian versions. Additionally, Sin. georg. NF 84+90 shows a 

representation in the form of Brweni (which is to be expected because of the Greek upsilon), 

and KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 contain also the form Bivreni. The latter form is 

peculiarly interesting because in KKNCM A-95, it appears seven times (the first five times are 

also the first five mentions of Bryene in the text) while the “regular” form Breni is used 46 

times. It is clear that the Georgian scribe did not know the name and copied it in the form of 

Bivreni the first five times. One explanation of how this name was formed could be that we 

have a simplification of the name Βρυένη here as there are no words with brw-/brvi- attested in 

Old Georgian; we might also assume a metathesis Brvieni > Bivreni. As for the remaining two 

occurrences of Bivreni further down in the text of KKNCM A-95 (after the name Breni is 

already introduced), I cannot even propose an assumption. In Bodl. MS georg. b. 1, Breni is 

used 51 times (including the first times where the name is mentioned) and only one time, 

towards the end of the martyrdom, we find Bivreni; surprisingly, it is in exactly the same text 

passage as the last mention of Bivreni in KCCNM A-95. The simplest justification for this could 

be that this already occurred in the common model of the four witnesses.  

In contrast to this, a quite uniform picture emerges in the Georgian representations of 

the name Selinus/Σέληνος: all four witnesses show Selinos, while Armenian represents the 

name as Siłowianos and Latin as Sylenus and Silimag/chus. The latter is quite interesting as it 

was obviously formed secondarily after Lysimachus; the name was originally probably 

Sylvanus. The representation of the name Primus/Πρίμος, on the other hand, is again quite 

different in Georgian. There are mainly the three forms Pṛimen, Pṛimos and P̣rimon, the 

differences of which can be partly explained by an influence of the Greek endings -os (nom.sg.) 

and -on (acc.sg.; the form Pṛimon is only attested in Bodl. MS georg. b. 1 and the Armenian 

version). Again, KCCNM A-95 offers another form of the name, namely Pṛisiman, which is 

only used one time where the character is introduced. It can be assumed again that the scribe 

did not know the name and copied it as Pṛisiman just once and then used the form Pṛimen.  

The name Ieria/Ἱερία reveals no peculiarities in its adaptations to the different 

languages: Georgian shows a consistent representation as Ieria (or in the graphical variant Yeria 

in the palimpsest, see chapter 3.3), while Armenian represents it as Eria/Eriay and Latin as 

Hieria and Jeria. The same goes for the name of Thomais/Θωμαíδα: Latin and Sin. georg. 6 

use consistently the form Thomais/Tomais, Armenian and Sin. georg. NF 84+90 provide the 

similar forms Tʻowmayis and Tomays, and KKNCM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 contain the 

name form Tomaia; Ivir. georg. 79+A-1769 follows the Greek directly with the form Tomaida. 
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4. Conclusion 

The analyses presented in this paper have yielded some results but also introduced some new 

questions. The results yielded from applying Levenshtein distances in 3.2, where the four 

Georgian text versions Sin. georg. NF 84+90, Sin. georg. 6, KKNCM A-95 and Bodl. MS 

georg. b. 1 were compared with each other, are summarised in Fig. 8. 

 

Figure 8: Differences between the four texts in comparison, calculated by Levenshtein distances 

In both analyses, quantitative and qualitative, Sin. georg. 6 and Bodl. MS georg. b. 1 are the 

most similar, followed by Sin. georg. NF 84+90 vs. Sin. georg. 6.; Sin. georg. NF 84+90 vs. 

Bodl. MS georg. b. 1, which are the most different from each other in the quantitative analysis, 

are the third most similar qualitatively. The biggest differences can be found in the comparison 

of KCCNM A-95 and Sin. georg. 6 (944 differences) and A-95 and Bodl. MS georg. b. 1 (882 

differences) according to the qualitative analysis, which can be due to their different origin: Sin. 

georg. 6, Sin. georg. NF 84+90 and Bodl. MS georg. b. 1 probably came from the same place 

(Jerusalem, Palestine; Bodl. MS georg. b. 1 is from the Holy Cross monastery) and relied on 

the same model, thus they are quite similar to each other; on the other hand, KCCNM A-95 is 

from Tao-Klarjeti, and its relation to the other witnesses remains unclear (at least based on the 

Levenshtein distances; the representation of the name Bryene seems to suggest a closer 

connection between KCCNM A-95 and Bodl. MS georg. b. 1, cf. Table 7). 

Concerning the classification of the differences, we may summarise that most of the differences 

are in form of additions, followed by lexical and grammatical variations, with c. 82% of those 

variations being of grammatical nature, mostly as variations in the nominal domain (case, 

number, postpositions). 

Lastly, the representations of the personal names mentioned in the text require some more 

attention in my opinion: the similarities and especially the differences of the names in the four 

Georgian witnesses compared with each other and with the Greek, Latin and Armenian versions 

provide an exciting picture and are likely to yield more insights on the basis of a deeper analysis. 
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The question whether there was one old translation into Georgian from which all four witnesses 

were copied or more than one, still remains open. For further research, it is essential that a 

complete text-critical analysis be carried out in order to find a final answer to our research 

question.  
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დაცულია ათონის მთაზე. ორი ხელნაწერი – KKNCM A-1769+Ivir. georg. 79 და Sin. 

georg. NF 84+90 – არასრულია: პირველ ხელნაწერს აკლია ტექსტის დაახლოებით 

ნახევარი, მეორე ხელნაწერში კი ტექსტის მხოლოდ მეათედი არის შემორჩენი-

ლი. ზემოთ ჩამოთვლილი დანარჩენი ხელნაწერები წამების სრულ ტექსტს შე-

იცავს. KKNCM A-1769+Ivir. georg. 79 ხელნაწერში დაცული ტექსტი ხელახლა 

არის თარგმნილი ბერძნულიდან ექვთიმე მთაწმიდელის მიერ. შესაბამისად, წა-

მების ტექსტი ძალიან განსხვავდება დანარჩენ ხელნაწერებში წარმოდგენილი 

ვერსიისაგან. აღნიშნული მიზეზის გამო ეს უკანასკნელი არ არის გათვალის-

წინებული ქვემოთ მოცემული ანალიზის დროს.  

1. მეთოდოლოგია 

სტატიაში მოცემულია წმ. ფებრონიას წამების ტექსტის შემცველი ოთხი 

ხელნაწერის შედარებითი ანალიზი კვლევის ციფრული მეთოდების გამოყენე-

ბით. ჩვენ მიერ ჩატარებული კვლევა მიზნად ისახავდა: 

ა) წმ. ფებრონიას წამების ოთხი შერჩეული ტექსტის შედარებით ანალიზს, 

კერძოდ, ტექსტებს შორის არსებული განსხვავებების გამოთვლას ლევენ-

შტაინის დისტანციის მეთოდის გამოყენებით. ტექსტის ანალიზი მოიცავდა 

როგორც რაოდენობრივ (გრაფემული და პუნქტუაციური განსხვავებების 

გათვალისწინების გარეშე), ისე ხარისხობრივ ანალიზს (ტექსტები ადაპ-

ტირებული იყო პუნქტუაციისა და გრაფემული განსხვავებების თვალსაზ-

რისით);  

ბ) განსხვავებების კლასიფიკაციას (ლექსიკური, გრამატიკული და სინტაქსუ- 

რი განსხვავებები);  

გ) სახელების განსხვავებული დაწერილობის გამოვლენას ქართულ ტექ- 

სტებში და მათ შედარებას ბერძნულ (Acta Sanctorum), სომხურ (Vark‘ ew 

vkayabanowtiwnk‘ srboc‘) და ლათინურ (Sanctuarium seu Vitae sanctorum და 

Magnum Legendarium Austriacum) ვერსიებთან. 

2. ანალიზი 

წმ. ფებრონიას წამების ტექსტის გამოკვლევამ ლევენშტაინის დისტანციე-

ბის მეთოდის გამოყენებით აჩვენა, რომ, როგორც რაოდენობრივი, ისე ხარის-

ხობრივი თვალსაზრისით, Sin. georg. 6-სა და Bodl. MS georg. b.1-ში დაცული 

ტექსტები ყველაზე ახლოსაა ერთმანეთთან. მსგავსების თვალსაზრისით მეორე 
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ადგილზეა ხელნაწერები: Sin. georg. NF 84+90 და Sin. georg. 6; რაოდენობრივი ანა-

ლიზის თვალსაზრისით, ყველაზე მეტად ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან ხელ-

ნაწერები: Sin. georg. NF 84+90 და Bodl. MS georg. b.1, თუმცა ხარისხობრივი სიახ-

ლოვის თვალსაზრისით ისინი შეიძლება მესამე ადგილზე დავაყენოთ. ყველაზე 

მეტი განსხვავება ხარისხობრივი თვალსაზრისით დასტურდება KCCNM A-95-სა 

და Sin. georg. 6 ხელნაწერებს შორის (944 განსხვავება) და A-95-სა და Bodl. MS 

georg. b.1 ხელნაწერებს შორის (882 განსხვავება). შდრ. ცხრილი 1 და ცხრილი 2: 

 Sin. georg. NF 

84+90 

Sin. georg. 6 KKNCM A-95 Bodl. MS georg. 

b. 1 

Sin. georg. NF 

84+90 
0 1051 1184 1276 

Sin. georg. 6 1051 0 1118 708 

KKNCM A-95 1184 1118 0 1088 

Bodl. MS georg. 

b. 1  
1276 708 1088 0 

ცხრილი 1: სხვაობები ხელნაწერებში: რაოდენობრივი ანალიზი ლევენშტაინის დისტანციების მიხედვით 

 Sin. georg. NF 

84+90 

Sin. georg. 6 KKNCM A-95 Bodl. MS georg. 

b. 1  

Sin. georg. NF 

84+90 
0 641 820 778 

Sin. georg. 6 641 0 944 503 

KKNCM A-95 820 944 0 882 

Bodl. MS georg. 

b. 1  
778 503 882 0 

ცხრილი 2: სხვაობები ხელნაწერებში: ხარისხობრივი ანალიზი ლევენშტაინის დისტანციების მიხედვით 

რაც შეეხება განსხვავებების კლასიფიკაციას, კვლევამ აჩვენა, რომ გან-

სხვავებების უმეტესობა დასტურდება ტექსტში შეტანილი დამატებების სახით 

(ტექსტში მარკირებულია მწვანე ფერით), რასაც მოჰყვება ლექსიკური და გრა-

მატიკული ვარიაციები (ტექსტში მარკირებულია წითელი ფერით). განსხვავებე-

ბი დასტურდება ასევე სიტყვათა თანმიმდევრობაში (ტექსტში მარკირებულია 

ლურჯი ფერით). ოთხივე ხელნაწერის შეპირისპირებითი ანალიზის ფრაგმენტი 

mocemulia ცხრილში 3. 
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ცხრილი 3: ოთხივე ხელნაწერის daპარალელebuli ვერსია განსხვავებების წარმოჩენით 

მთლიანობაში ვარიაციების 82% გრამატიკული ხასიათისაა და ძირითა-

დად სახელის მორფოლოგიაში დასტურდება: ეს არის განსხვავებები ბრუნვასა 

და რიცხვში, ასევე, თანდებულების გამოყენებაში.  

წმ. ფებრონიას წამების შემცველი ხელნაწერების ანალიზი განსაკუთრე-

ბით მნიშვნელოვანი აღმოჩნდა ანთროპონიმების დაწერილობის თვალსაზრისით. 

ტექსტის ანალიზმა საინტერესო სხვაობები გამოავლინა საკუთარი სახელების 

ქართულად გადმოტანის მხრივ, რამაც მათი გადამოწმების აუცილებლობა 

გააჩინა სხვაენოვან ვერსიებში. ამიტომაც ანთროპონიმთა დაწერილობა ერთმა-

ნეთს შევადარეთ, ერთი მხრივ, ქართულ ხელნაწერებში, მეორე მხრივ კი, ბერ-

ძნულ, ლათინურ და სომხურ ვერსიებში. იხ. ცხრილი 4. 

 Bryene 

ბერძნული (Acta Sanctorum) Βρυένη 

ლათინური (Sanctuarium seu Vitae sanctorum) Brucimis 

ლათინური (Magnum Legendarium Austriacum) Bruenna 

სომხური (Vark‘ ew vkayabanowtiwnk‘ srboc‘) Բրիովնիա/Briovnia 

Sin. georg. NF 84+90 ბრ(ჳ)ენი/Br(w)eni 

Sin. georg. 6 ბრენი/Breni 

KKNCM A-95 ბ(ივ)რენი/B(iv)reni 

Bodl. MS georg. b. 1  ბ(ივ)რენი/B(iv)reni 

Ivir. georg. 79+A-1769 ბრენი/Breni 

ცხრილი 4: საკუთარი სახელის ვარიაციები ბერძნულ, ლათინურ, სომხურ და ქართულ ტექსტებში  

ანთროპონიმ ბრენის მაგალითზე 

  ლევენშტაინის დისტანციების მეთოდის შედეგად გამოვლენილი მსგავსე-

ბებისა და, განსაკუთრებით, განსხვავების გათვალისწინებით, ვფიქრობთ, ჯერ 

კიდევ ღია რჩება საკითხი იმის შესახებ, თუ რა მიმართებები არსებობს განხი-

ლულ ოთხ ხელნაწერს შორის: რომელი ხელნაწერი შეიძლება მივიჩნიოთ 

დედნად და არის თუ არა დასაშვები სხვადასხვა დედნის არსებობა სტატიაში 

გაანალიზებული ოთხი ხელნაწერის შემთხვევაში. 
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Abstract: This article examines the role and significance of Georgian paleographic fonts in both 

scientific and popular contexts. Paleographic fonts, which digitally reproduce historical writing, 

greatly contribute to the study of the history of writing and to adequately reflect it in digital 

technologies. The article discusses the challenges and advancements in creating Georgian 

paleographic fonts, focusing on the transition from traditional to digital formats and their 

implications for research and public usage. Georgian paleographic fonts, still an emerging field, 

are essential for the accurate representation of historical scripts like Asomtavruli, Nuskhuri, and 

Mkhedruli. These fonts serve dual purposes: aiding scholarly research by providing detailed, 

authentic representations of historical writing and enhancing popular culture through their 

application in modern media. The article highlights specific examples of Georgian paleographic 

fonts, detailing their development from manuscripts and their integration into contemporary 

digital systems. The discussion includes the benefits of digital paleographic fonts over traditional 

printed materials, such as their ability to incorporate extensive graphemes, ligatures, and 

historical punctuation. Additionally, these fonts facilitate dynamic representation and 

paleographic analysis of text, offering a new way of visualizing paleographic features and making 

them accessible for educational and scientific purposes. Overall, the article underscores the 

growing importance of digital paleographic fonts in preserving Georgian script heritage, 

advancing scholarly research, and promoting historical awareness. Future projects aim to expand 

the digital repository of these fonts, increasing their functionality. 

Keywords: Digital font, typeface, Georgian paleography, Unicode, manuscript 

 

Introduction 

A paleographic font is a font that combines graphemes and paleographic features. “The modern 

paleographic font” also implies its digital format: it is a computer program that uses vector images 

to determine the meanings of these images, interactions and many other functions. Latin and Greek 

paleographic fonts, including those freely available, have long been known to the general public. 

At this time, only a few Georgian paleographic fonts are known; In fact, this field, especially in the 

digital space, is now gaining ground.  

The present article briefly reviews the importance of paleographic fonts, their value for 

science, on the one hand, and popular use, on the other hand, as well as the development and 

difficulties in the development of Georgian paleographic fonts. Samples of Georgian paleographic 

fonts will also be shown. 

1. Basis and categorization of paleographic fonts 

Depending on what the grapheme representations of the font are based on, paleographic fonts can 

be categorized as [1] date-based, [2] manuscript-based, [3] calligrapher-based, or [4] calligraphic 

school-based.  

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.7993
mailto:davit.maisuradze@tsu.ge
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Date-oriented paleographic fonts are the broadest in terms of grapheme coverage and utilize 

shapes of letters common in one time period (for example, the Nuskhuri script of the 12th century). 

Due to such wide coverage, date-oriented fonts have a high degree of subjectivity for the graphic 

artist: they cannot draw all the alternative outlines prevalent in an era, so they choose the best 

examples for the typeface to convey the general handwriting of the era. This somewhat reduces the 

authenticity of the font and its role for the humanities. Additionally, many different calligraphic or 

cursive forms of the same script may be used in the same era. For example, in the 11th century, 

there are all three main types of Georgian writing that are parallel to each other – Asomtavruli, 

Nuskhuri and Mkhedruli – as well as calligraphic variations of each. Even if modern digital fonts 

support an infinite number of graphemes, it is impractical for the user to have many stylistically 

different forms gathered in a single font file. 

It is relatively acceptable and practical to create a paleographic font based on a calligraphic 

school. This is because every calligraphic school is limited in time and space, and it is characterized 

by specific features. Even if the handwriting of calligraphers working within the same school 

differs from each other, recording their general features in a font can be useful for scientific 

purposes. Moreover, by establishing these general features, it is possible to consider a group of 

calligraphers as one calligraphic school. In the context of the Georgian script, this could be the 

Palestinian-Sinaitic school of Nuskhuri calligraphy. For example, within this 10th century school, 

several letters (especially ban, gan, don, zen, vin, man, nar, tar, tsil) have a very special form that 

is not repeated in other regions or at other times. This makes it possible to combine the many 

manuscripts transcribed within the scope of this school into one common generalized font. 

However, we cannot escape the subjectivity of the graphic artist in this case either. Therefore, it 

becomes necessary for a graphic artist to simultaneously demonstrate a certain knowledge of 

paleography or to create a font with intensive consultation of a paleographer. 

 
 

Image 1. Samples of Georgian calligraphy of the Palestinian-Sinaitic school in various manuscripts (from the collection 

of St. Catherine's Monastery). Digital fonts are created for each manuscript individually. 
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It is better to base a paleographic font not on a general school or a more general era, but on 

a specific calligrapher (e.g. John Zosimus) or a specific manuscript (e.g. Sinai Polycephalon). 

Because the shapes are based on more specific style of writing, such fonts are more immune to the 

influence of the graphic artist's artistic imagination and are more authentic to the manuscript. In 

addition, such fonts themselves show the peculiarities of the calligraphic school and the general 

style of the era. It gives a particularly interesting picture if separate fonts are created on the basis 

of different manuscripts created within one school. For example, in the case of the Palestinian-

Sinaitic Nuskhuri school mentioned above, 8 digital fonts have been created on the basis of 8 

manuscripts (Image 1.), which adequately ensures the authenticity of the fonts as representative of 

the handwriting in the manuscript as well as generally representative of the school as a whole. 

2. Features and importance of digital paleographic font 

Paleographic fonts are multi-functional. On the one hand, they are used by the community for 

various purposes, and they contribute to the popularization of science. However, the primary 

function of paleographic fonts is to aid in scientific studies.  

2.1. Popular use 

Historical calligraphic handwriting, which is often seen on book covers, posters, logotypes, signs, 

etc., is quite popular in modern Georgia. In many cases, this is done precisely to emphasize the 

historical context of the respective object. However, in most cases, the authentic appearance of the 

writing is disturbed. For instance, sometimes the letters are chosen incorrectly, and sometimes the 

way the letters are shaped is very unnatural. This problem is caused, on the one hand, by the lack 

of appropriate fonts, and on the other hand, by the weakness of popularization of science. 

Production of paleographic fonts helps to eliminate both of these problems. The popularity of 

digital fonts in society also helps to popularize the manuscript, copyist, calligraphic school and era 

that the font is based on.  

In order to ensure popular use, most Georgian paleographic fonts also contain the signs 

needed for modern language orthography. These include such anachronisms as, for example, 

quotation marks or question marks in a font based on 12th-century calligraphy. The most complete 

fonts in terms of the number of characters include all the Georgian characters recognized by 

Unicode, punctuation marks, Arabic numerals and some diacritical characters. Additional letters 

for Abkhazian, Ossetian and other Caucasian languages and dialects are also included here. 
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2.3. Use for academic purposes 

Paleographic fonts can be viewed primarily as a digital alternative to printed paleographic albums 

and tables. In the 20th and 21st centuries, several Georgian paleographic albums and tables were 

published which made a significant contribution to the development of Georgian paleography.1 All 

of them were published in printed form. Digital fonts have several important advantages over such 

printed publications: 

● The number of graphemes in a font is unlimited. Multiple alternate shape of the same 

grapheme can be incorporated into one font. This allows the font to convey every 

paleographic nuance perfectly without any aspect of meaning being lost. 

 
● The font has the ability to represent an unlimited number of ligatures and their alternatives, 

which are often ignored in printed publications. This is especially true for cursive 

paleographic fonts, as well as, first of all, the Mkhedruli script, but also the Nuskhuri and 

some calligraphic developments of Asomtavruli script. 

 
● Converting some Georgian paleographic writing styles into digital fonts would be 

unthinkable without ligatures. For example, the so-called tkhzuli (თხზული) or dakselili 

(დაქსელილი) script in which letters are interlaced. The creation of a digital font based 

on such writing is possible with modern technologies, which was impossible under the 

conditions of the limited typographical resources of the past centuries.  

● The historical punctuation often ignored in printed editions, which varies depending on the 

century and the calligrapher, is fully integrated into the fonts. 

 
1 Some of the important ones are: Taqaishvili, E. (ed.), Album paléographique. I Livraison, Tiflis, 1909; Taqaishvili, 

E. (ed.), Album paléographique. II Livraison, Tiflis, 1920; აბულაძე, ი., ქართული წერის ნიმუშები: 

პალეოგრაფიული ალბომი, რედ. ა. შანიძე, თბ., 1949; აბულაძე, ი., ქართული წერის ნიმუშები: 

პალეოგრაფიული ალბომი, რედ. ე. მეტრეველი, თბ., 1973; The paleographic table is also attached in: 

ჯავახიშვილი, ი., ქართული დამწერლობათამცოდნეობა ანუ პალეოგრაფია, თბილისი, 1949; Dated 

Georgian manuscripts, 9th-16th cc., Z. Aleksidze, B. Kudava (ed.), translated by N. Aleksidze, Tbilisi, 2015.  
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● A font enables the dynamic representation of writing. It allows for the display not only of 

individual symbols, but also of a text loaded with paleographic characters. When typing a 

text, it is possible to select appropriate alternatives for the position of letters or ligatures in 

each word individually or more generally. Also, the frequency of ligatures, word spacing, 

line spacing, color, etc. can be defined. The interactive and dynamic presentation of 

paleographic signs makes it possible to type the text as close as possible to the manuscript. 

● All graphic images in the font are vector, which is why they can be infinitely enlarged 

without loss of quality. 

● Paleographic fonts are created according to the Unicode standard, which makes it possible 

to not only print text with the font, but also to display it on any screen. In the digital age, 

this provides both quality and greater opportunities for accessibility and flexibility, making 

it more reader friendly. The use of the Unicode standard also ensures trouble-free 

interchangeability of fonts: converting text typed in one font to another font will not change 

the meaning of symbols. This makes it easier to identify different forms of the same 

characters (in time or according to handwriting or calligraphy) when typing text. For 

example, the user can type the text in a familiar font and check the spelling, and only then 

convert it to the paleographic font, which is not legible to them. The same process can be 

imagined in the reverse: a text loaded with paleographic features, typed in a paleographic 

font, can be rendered in a more modern font in order to find out what is written. 

With all these advantages, the paleographic font can be used with great success for various 

scientific purposes. A scientific portal – a digital paleographic album – can be created, which will 

provide the user with much more comprehensive information about the development of writing, its 

stages, variations according to time and region, etc. In addition, the paleographic font creates 

illustrative material for scientific literature. In the Georgian language literature, there are frequent 

cases when a grapheme or symbol is verbally characterized in the formal description of the 

manuscript, but no illustrative sample is given because there is no font that graphically depicts the 

verbally described symbol. Sometimes a similar symbol found in available fonts is used as an 

illustration which does not exactly represent the one in the manuscript (for example, a tilde instead 

of a karagma (abbreviation sign)). This deficiency is filled by paleographic fonts.  
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Paleographic fonts with their properties facilitate the rapid study of paleography within the 

framework of university studies. The student has the opportunity to type the text themself using 

the dynamic font and observe how this or that letter, word, or sentence is expressed in the 

handwriting of this or that era or calligrapher. The student has the opportunity to observe not only 

the  shape of individual letters (which partially allows printed tables) or a holistic visual of the 

entire text (which is also provided by photographs of handwriting), but also the structure, 

arrangement and logical regularities of writing.  

3. Some existing and planned Georgian paleographic fonts 

Georgian paleographic fonts have been created by me since 2010. Their number at this stage 

reaches about 30, but there are plans to digitize many more. Some of these fonts are sampled below. 

3.1. Asomtavruli fonts 

The first Asomtavruli paleographic font (DM Asomtawruli) I created is not based on one specific 

manuscript but conveys the aesthetics of the general Asomaturli book script of the 8th-9th 

centuries. The outlines are based on several manuscripts preserved in the National Manuscript 

Center. The main drawback of this font is its generalization. Also, since this font was more of a 

first attempt in 2010, it doesn't include all the necessary characters and is flawed in that regard. 

Nevertheless, it serves as a representation of the unadorned book manuscript calligraphy of the 8th 

and 9th centuries:  

 
Much more valuable is the font DM Anbandidi, which is based on the Anbandidi Gospel 

which is preserved in the National Archives of Georgia.2 This 9th century Asomtavruli calligraphy 

is extremely important from a paleographic point of view. The font was created by me in 

collaboration with GEPRA3 and the National Archives of Georgia and involved extracting and 

analyzing the appropriate graphemes from the entire manuscript before digitization. The font 

includes all the historical symbols used in the manuscript. Also, for popular purposes, the font 

combines anachronistic modern signs to perfectly record modern text as well.  

 
2 National Archives of Georgia, fond #1446, manuscript #107. 
3 PR and Marketing Communications company, which supports the production of digital fonts: https://gepra.ge/fonts/ 

<24.06.2024>.  

https://gepra.ge/fonts/
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The next capital font is DM Mokvi-Cap, which is designed for a specific paleographic 

purpose: it shows the placement of capital letters in the Mokvi Gospels in relation to lower-case 

letters. In the image below, the reddish bar shows the placement of the lower-case letters:  

 

 
 

This font is based on a famous 14th century (1300 AD) manuscript, the Mokvi Gospel4. 

The forms of the letters show the later, slightly stylized forms of the Asomatruli script. This font 

will not be successful for popular use because it is too specific and the uppercase Asomtavruli 

letters, which should be of equal height in the classical case, are placed unusually. Therefore, this 

font does not contain anachronisms. 

3.2. Nuskhuri fonts based on Palestinian-Sinaitic calligraphy 

The collection of Georgian manuscripts of St. Catherine's Monastery in Sinai is of special 

importance for scientific purposes. The first book samples of Nuskhuri script are preserved in this 

collection. The oldest example is the Sinai Polycephalon5, according to which a font was already 

created, although it is not comprehensive since not all the letters are used in this 9th century 

manuscript itself (only a small colophon was transcribed in the Nuskhuri script): 

 
4 Georgian National Centre of Manuscripts, Q 902.  
5 O.Sin.Geo.32-57-33. 
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Based on the whole group of 10th century Sinaitic Nuskhuri manuscripts, the characters are 

currently being selected and digitized. According to each manuscript, one individual font will be 

created. On the basis of some manuscripts, it is possible to create two or more fonts if their copyists 

are different. This image provides a preview of this future project: 

 

 
 

This project is interesting in that, on the one hand, the fonts reflect an individual manuscript. 

On the other hand, their combination presents the paleographic features of both the era and the 

Palestinian-Sinaitic school, which is quite different from other Georgian calligraphic schools of the 

later period. The creation of Palestinian-Sinaitic paleographic scripts could be a good basis for a 

better study of this calligraphic school. 

3.3. Nuskhuri fonts based on Athonian manuscripts 

Similar in importance to the group of Palestinian-Sinaitic fonts is another planned project, which 

involves the creation of Nuskhuri fonts based on the Georgian collection of the Iviron Monastery 

in Athos. However, the digitization of Athonian manuscripts in the form of fonts has not yet begun. 

It will be a further continuation of the Palestinian-Sinaitic project and will use the experience 

gained there. However, unlike Sinaitic manuscripts, Athonian manuscripts are relatively difficult 

to access (including in digital photo format), making the development of perfect fonts difficult. 

3.4. Other Nuskhuri fonts 

The font DM A1 is based on the manuscript A1 of Georgian National Center of Manuscripts . The 

font shows 11th century classical Nuskhuri graphics. Also based on a manuscript (A79) preserved 

at the Georgian National Center of Manuscripts is the font DM A79, which shows an iteration of 

12th century handwriting.  

 
Fonts DM A1 (above) and DM A79 (below) 
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On the basis of the DM A79 font, a non-paleographic but general typeface (DM Lazare) 

was created which is used by scientific publications to write non-paleographic texts. This font 

includes all the necessary symbols, which are necessary for the orthography of the ancient or 

modern Georgian language:  

 

 
Font DM Lazare 

 

DM Gragnili is another Nuskhuri font with a relatively large volume in terms of characters. 

It was created by me in collaboration with GEPRA6 and the National Archives of Georgia, which 

involved finding and digitizing all the symbols used in the manuscript. The font is based on a 14th-

15th century scroll, the Euchologion, which is kept in the National Archives of Georgia. In addition 

to authentic graphemes, the font also includes all the necessary modern symbols, including Arabic 

numerals, modern punctuation, currency symbols and more. This ensures, on the one hand, the 

usefulness of the font for popular purposes, and on the other hand, authenticity with the original 

scroll, as shown in the following image: 

 

 
Font DM Gragnili 

3.5. Mkhedruli fonts based on Georgian historical documents 

The font DM Photine is based on the oldest Georgian legal document, the deed of Opiza7, which 

reflects an early form of Mkhedruli script, 11th century: 

 
6  PR and Marketing Communications company which supports the production of digital fonts: https://gepra.ge/fonts/ 

<24.06.2024>.  
7 Georgian National Centre of Manuscripts, Sd-1201.  

https://gepra.ge/fonts/


Millennium, Vol. 2, 2024 

75 
 

 

 
The letters in this font represent a transitional step between the Nuskhuri and Mkhedruli 

scripts. This type of script is not legible for modern Georgians, so it is unlikely that this font will 

be used for popular purposes in the future.. It is more interesting from the paleographic point of 

view.  

In contrast, the font DM Batonishvili, based on the calligraphy of one of the deeds8 issued 

by King Erekle II of Kartl-Kakheti, 18th century, has found great use for popular purposes:  

 
Font DM Batonishvili 

 

This font contains a number of ligatures that ensure the authenticity of the typed text with 

the original text:  

 

 

 
8 Georgian National Centre of Manuscripts, Hd 13168.  
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Font DM Batonishvili 

 

3.6. Mkhedruli fonts based on manuscripts 

The first paleographic font based on a Mkhedruli manuscript (not a document) is DM Medea, which 

reproduces the calligraphy of an 18th-century manuscript (The Story of Medea and Jason) 

preserved in the National Archives of Georgia. This font was also created by me in collaboration 

with GEPRA and the National Archives. It accurately reproduces the shapes of the letters, but does 

not display the multitude of ligatures, as it was originally intended more for popular purposes, and 

the complication of legibility with ligatures was avoided. However, it is planned to enrich this font 

with ligatures, in which case the user will be able to enable or disable them at will. 

 
Font DM Batonishvili 

 

The most voluminous is the font DM Begtabeg, which is based on the 17th-century 

manuscript of The Knight in the Panther's Skin preserved in the Georgian National Manuscript 

Center9. This manuscript is distinguished by its exquisite calligraphy, which is why it was chosen 

as the basis for the “My Rustaveli” project10. On the initiative of the author of the project, Prof. 

Manana Tandashvili, the multilingual portal of The Knight in the Panther's Skin provides the text 

of the epic in Georgian, German, English, French, Italian, Greek, and Spanish. The purpose of the 

created font is to create the mood of the manuscript, not only in Georgian, but also in other 

languages. Therefore, the font not only repeats the outlines of the Georgian letters of the original 

manuscript, but also includes Latin and Greek letters, the design of which is a free creation and 

based on Georgian graphics. As a result, the Greek and Latin outlines of the "Georgian ductus" are 

created. Although the project currently does not include other languages with original scripts, the 

 
9 Georgian National Centre of Manuscripts, H-54.  
10 See: https://myrustaveli.com/ <24.06.2024>. 

https://myrustaveli.com/
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font also includes the Arabic and Cyrillic alphabets, allowing multilingual texts to be typed with a 

common aesthetic: 

 
Font DM Begtabeg, different scripts 

 

The font DM Begtabeg includes a number of ligatures (about 400), stylistic alternatives and 

positional alternatives, which provide an exceptionally high degree of authenticity. The user has 

the option to turn the ligatures on or off, as well as include only historical ligatures or only ligatures 

that are easy to read for today's readers. This ensures the significance of the font in both scientific 

and popular use. 
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The font form closest to the original manuscript is shown in red. The black color shows a 

text loaded with ligatures that are still easy to read today. The blue text is devoid of any ligatures 

or alternatives. 

3.7. Fonts based on the handwriting of Georgian figures of the 19th and 20th centuries 

Since 2014, in collaboration with the Georgian National Center of Manuscripts, and later with 

GEPRA, fonts have been created based on the handwriting of a number of Georgian public figures 

of the 19th and 20th centuries. These fonts are distinguished by dynamic, italic style and are popular 

in general use. Some of them are presented below: 

 

 
 

These fonts (about 40 in total) can be represented as a sample of the development of 

everyday handwriting in the 19th and 20th centuries. In this regard, they can acquire a certain 

paleographical scientific value. All these fonts contain the symbols needed to write the modern 

Georgian language. 

4. Conclusion 

In summary, it can be said that paleographic fonts have benefits, on the one hand, in terms of 

popular use (which in turn also contributes to the popularization of science). On the other hand, 
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they contribute to the development of paleography and thus help humanity in general. They 

properly show the development of writing in time and space, authentically convey the original style 

of writing and are integrated into modern digital systems. This also contributes to the study of 

paleography, the increase in the quality of printed scientific publications, and the provision of 

illustrative material for them. By means of paleographic fonts, it is possible to simplify the research 

on the features of one era or calligraphic school. 

To date, a number of Georgian paleographic fonts have been created for the Mkhedruli, 

Asomtavruli and Nushuri scripts. All of them are digital and based on the Unicode standard, which 

ensures their use on any screen. Future planned production of fonts will make even more clear the 

similarities and differences between different calligraphic schools, their relationships and 

developments. 
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თანამედროვე პალეოგრაფიული შრიფტი გულისხმობს კომპიუტერულ პროგ-

რამას, რომელიც აერთიანებს პალეოგრაფიული ნიშნებით დატვირთული გრაფემე-

ბის ვექტორულ გამოსახულებებს, განსაზღვრავს მათ მნიშვნელობებს, იძლევა ტექ-

სტის აკრეფისა და სხვადასხვა დიგიტალურ სისტემაში წარმოდგენის საშუალებას. 

მათი მნიშვნელობა დიდია როგორც პოპულარული, ისე სამეცნიერო მიზნით გამო-

ყენების თვალსაზრისით. 

პალეოგრაფიული შრიფტი შეიძლება დაეფუძნოს 1) რომელიმე ეპოქის ხელ-

წერას, 2) კონკრეტულ ხელნაწერს, 3) კონკრეტული გადამწერის ან 4) მთელი 

კალიგრაფიული სკოლის კალიგრაფიას. ეპოქის ან კალიგრაფიული სკოლის ხელ-

წერაზე დაფუძნებული შრიფტები უფრო განზოგადებულ სურათს იძლევიან; მათში 

დიდია გრაფიკოსი დიზაინერის შემოქმედებითი სუბიექტურობის როლი. მას უწევს, 

აარჩიოს მისი აზრით საუკეთესო ნიმუშები ეპოქის ან სკოლის თავისებურებების 

გადმოსაცემად, რაც შრიფტის ავთენტურობას და მნიშვნელობას მეცნიერებისთვის 

მეტ-ნაკლებად ამცირებს. ამის საპირისპიროდ, ავთენტურობის მაღალი ხარისხია 

შენარჩუნებული კონკრეტულ ხელნაწერზე ან კონკრეტული კალიგრაფის ხელწე-

რაზე დაფუძნებულ შრიფტებში, რის გამოც სამეცნიერო მიზნებისათვის ამგვარ 

შრიფტებს უნდა მიენიჭოთ უპირატესობა. ამავე დროს, ასეთი ვიწრო სპეციფიკისა 

და მაღალი ავთენტურობის მქონე შრიფტების სიმრავლე სათანადოდ უზრუნველ-

ყოფს ეპოქის თუ კალიგრაფიული სკოლის ზოგადი სურათის წარმოდგენასაც.  

დღეისათვის ისტორიული კალიგრაფიული ხელწერა განსაკუთრებით პოპუ-

ლარულია წიგნის ყდების, პოსტერების, ლოგოტიპების, ნიშნებისა და სხვა მსგავსი 

პროდუქციის დასამზადებლად. თუმცა, რიგ შემთხვევებში გამოყენებული შრიფტე-

ბი უხარისხოა, გრაფემები არასწორადაა მოხაზული, დარღვეულია პროპორციები 

და სხვ. ამის მიზეზი ხარისხიანი შრიფტების არარსებობა და მეცნიერების პოპუ-

ლარიზაციის ნაკლებობაა. დიგიტალური პალეოგრაფიული შრიფტების წარმოება 

და გავრცელება ამ ორივე პრობლემას აგვარებს.  

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.7993
mailto:davit.maisuradze@tsu.ge
https://orcid.org/0009-0005-4558-5537
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პოპულარული მიზნით გამოყენებისათვის ქართული პალეოგრაფიული შრიფ-

ტების უმრავლესობა შეიცავს თანამედროვე ორთოგრაფიისთვის საჭირო სიმბო-

ლოებს, მათ შორის ისეთ ანაქრონიზმებსაც, როგორიცაა, მაგალითად, კითხვის 

ნიშანი და ბრჭყალები XII საუკუნის კალიგრაფიაზე დაფუძნებულ შრიფტში. ყვე-

ლაზე სრულყოფილი პალეოგრაფიული შრიფტები ყველა იმ ქართულ გრაფემასაც 

მოიცავენ, რომლებიც Unicod-ის სისტემაშია აღიარებული (მათ შორის გრაფემები 

ქართველური და სხვა კავკასიური ენებისთვის).  

პალეოგრაფიული შრიფტები შეიძლება გამოყენებულ იქნეს სამეცნიერო 

მიზნებით. შესაძლებელია შეიქმნას პორტალი, დიგიტალური პალეოგრაფიული ალ-

ბომი, რომელიც მომხმარებელს მიაწვდის უფრო დეტალურ ინფორმაციას დამწერ-

ლობის განვითარების, ეტაპების, დროისა და რეგიონის მიხედვით ვარიაციების 

შესახებ და ა.შ. თანამედროვე პალეოგრაფიულ შრიფტებს არაერთი უპირატესობა 

აქვთ ბეჭდური სახით გამოქვეყნებულ პალეოგრაფიულ ალბომებთან და ტაბულებ-

თან შედარებით:  

• არაა შეზღუდული გრაფემების რაოდენობა, რაც ყველა ალტერნატიული 

მოხაზულობის წარმოდგენის საშუალებას იძლევა; 

• შესაძლებელია აგრეთვე ლიგატურებისა და მათი ალტერნატივების განუსა-

ზღვრელი რაოდენობით ინტეგრირება შრიფტის ერთ ფაილში. ეს იძლევა 

ურთულესი ქართული კალიგრაფიული მიმართულებების (მაგ., თხზულ-და-

ქსელილის) შრიფტის სახით გაციფრულების შესაძლებლობასაც;  

• დიგიტალური შრიფტი აერთიანებს ისტორიული პუნქტუაციის, განკვეთილო-

ბისა და დაქარაგმების ნიშნებსაც, რაც ხშირად უგულებელყოფილია ბეჭ-

დურ გამოცემებში (ძირითადად შრიფტის არარსებობის გამო);  

• დიგიტალური შრიფტი დამწერლობის დინამიკურად წარმოდგენის საშუალე-

ბას იძლევა. ის უჩვენებს არა მხოლოდ ცალკეულ სიმბოლოებს, არამედ 

ზოგადად პალეოგრაფიული ნიშნებით დატვირთულ ტექსტს, გრაფემების 

ურთიერთობას, დისტანციას, გადაბმებს, ალტერნატივებს და სხვ.; 

• დიგიტალური შრიფტის ყველა გრაფიკული გამოსახულება ვექტორულია, 

რაც უზრუნველყოფს მაღალი ხარისხის ვიზუალს ნებისმიერ ზომაში; 

• თანამედროვე პალეოგრაფიული შრიფტები Unicod-ის სტანდარტების დაცვი-

თაა შექმნილი, რაც იძლევა არა მხოლოდ ტექსტის ბეჭდვის, არამედ ნების-
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მიერ ეკრანზე მათი წარმოდგენის საშუალებას. Unicod-ის სტანდარტი შრიფ-

ტების უპრობლემო ურთიერთშენაცვლებასაც უზრუნველყოფს (ერთი შრიფ-

ტის მეორეზე გადართვით ტექსტი არ ზიანდება).  

პალეოგრაფიული შრიფტები შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ასევე აკადემი-

ური სწავლების ფარგლებში პალეოგრაფიის შესასწავლად: სტუდენტს საშუალება 

აქვს, თავად აკრიფოს ტექსტი დინამიკური შრიფტის გამოყენებით და დააკვირდეს, 

როგორ გამოისახება ესა თუ ის ასო, სიტყვა, წინადადება ამა თუ იმ ეპოქის ან 

კალიგრაფის ხელწერაში.  

2010 წლიდან დღემდე ჩემ მიერ შექმნილია დაახლოებით 30 პალეოგრაფიუ-

ლი შრიფტი; მათ შორის:  

• VII და IX საუკუნეების ხელწერის ორი წიგნური ასომთავრული შრიფტი; 

• მოქვის ოთხთავის საზედაო ასოებზე დაფუძნებული ასომთავრული შრიფტი; 

• სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონასტერში დაცულ ქართულ ხელნაწერებზე 

დაფუძნებული ნუსხური შრიფტები IX-X საუკუნეების სინური კალიგრაფი-

ით. 8 შრიფტი უკვე შექმნილია; პროექტი მიმდინარეა; 

• რამდენიმე ნუსხური შრიფტი ხელნაწერთა ეროვნულ ცენტრსა და საქარ-

თველოს ეროვნულ არქივში დაცული ხელნაწერების მიხედვით;  

• ქართული ისტორიული იურიდიული საბუთების (ხელნაწერთა ეროვნული 

ცენტრი) ხელწერაზე დაფუძნებული რამდენიმე შრიფტი (გარდამავალი მხედ-

რული, მდივან-მწიგნობრული);  

• რამდენიმე მხედრული შრიფტი ხელნაწერთა ეროვნულ ცენტრსა და საქარ-

თველოს ეროვნულ არქივში დაცული XVI-XVIII საუკუნეების ხელნაწერების 

მიხედვით; 

• ხელნაწერთა ეროვნულ ცენტრში დაცული პირადი არქივების საფუძველზე 

შექმნილი „საზოგადო მოღვაწეთა შრიფტების“ სერია, რომელიც XVIII-XX 

საუკუნეებში მოღვაწე ცნობილ პირთა ხელწერას გადმოსცემს.  

სამომავლოდ დაგეგმილია ასევე ქართულ ხელნაწერთა ათონურ კოლექცი-

აზე დაფუძნებული შრიფტების შექმნაც. ციფრული პალეოგრაფიული შრიფტების 

სამომავლო წარმოება და გამრავლება უკეთ წარმოაჩენს ქართული დამწერლობის 

მრავალფეროვნებას დიგიტალურ სისტემებში, კალიგრაფიული სკოლების თავისე-

ბურებებს, მათ მსგავსებებსა თუ განსხვავებებს და ურთიერთობას ერთმანეთთან.  
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Abstract: Shota Rustaveli's The Knight in the Panther’s Skin is an exceptional work within 

medieval Georgian literature, renowned for its profound cultural and literary significance. The 

epic has been preserved in over 160 manuscripts and translated into 58 languages, including 

multiple English versions. The richness of Rustaveli’s language and the depth of his aphorisms 

present unique challenges for translators. This article investigates the complexities and nuances 

involved in translating aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin into English, focusing 

on the works of Marjory Scott Wardrop (1912), Venera Urushadze (1968), and Lyn Coffin 

(2015). By analysing the aphorism „ოდეს ტურფა გაიეფდეს აღარა ღირს არცა ჩირად~ 

(“When the lovely is cheapened, it is no longer worth even dried fruit”), the article highlights the 

diverse approaches and strategies employed by these translators. 

Keywords: Translation studies, Digital Rustvelology, Georgian Language 

 

Introduction 

Shota Rustaveli's The Knight in the Panther’s Skin is an exceptional work of medieval Georgian 

literature, renowned for its profound cultural and literary significance. This epic poem has been 

preserved in over 160 manuscripts and translated into 58 languages, including multiple English 

versions. The richness of Rustaveli’s language and the depth of his aphorisms present unique 

challenges for translators. This article investigates the complexities and nuances involved in 

translating aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin into English, focusing on the works 

of Marjory Scott Wardrop (1912), Venera Urushadze (1968), and Lyn Coffin (2015). By analyzing 

the aphorism „ოდეს ტურფა გაიეფდეს აღარა ღირს არცა ჩირად~ / odes t’urpa gaiepdes, 

arɣara ɣirs artsa tʃirad (“When the lovely is cheapened, it is no longer worth even dried fruit”), the 

article highlights the diverse approaches and strategies employed by these translators. 

Aphorisms are concise, pithy statements that convey significant moral or philosophical 

truths. In Rustaveli's epic, aphorisms are not only integral to the narrative but also encapsulate the 

poet’s wisdom and the cultural ethos of the time. Translating these aphorisms into English poses 

 
1 This research [PHDF-22-851] has been supported by Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia 

(SRNSFG)”. 
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the challenge of maintaining their brevity, poetic nature, and deep meaning, while also making 

them accessible and resonant for contemporary readers. 

 

1. Discussion 

Marjory Scott Wardrop, one of the earliest translators of The Knight in the Panther’s Skin, aimed 

to stay as close to the original text as possible. Her translation of the aphorism “When the lovely is 

cheapened, it is no longer worth even dried fruit” is direct and maintains the structure and key 

elements of the Georgian text. Wardrop’s approach is characterized by a high degree of fidelity to 

the original, but this often comes at the expense of capturing the idiomatic nuances that give the 

aphorism its cultural flavor. 

In contrast, Venera Urushadze’s translation takes a more interpretive approach. Urushadze 

aims to convey the underlying meaning and cultural context of Rustaveli's aphorisms rather than 

adhering strictly to the literal wording. Her rendition of the aphorism focuses on the idea that when 

something beautiful becomes common or devalued, it loses its worth. By doing so, Urushadze 

provides a translation that resonates more deeply with modern readers while preserving the 

aphorism's core message.  

Lyn Coffin’s translation, based on a word-by-word translation by Dodona Kiziria, 

represents a balanced approach between fidelity to the original text and the use of English idiomatic 

expressions. Coffin translates the aphorism as "When the lovely is cheapened, it is not worth a fig 

anywhere" using an English idiom (worth a fig) that captures the essence of the original while 

making it more relatable for an English-speaking audience. Coffin’s translation reflects an 

understanding of both the linguistic and cultural dimensions of the aphorism, striving to maintain 

Rustaveli's poetic style and thematic depth. 

2. Analysis 

The analysis of these translations highlights the inherent challenges in translating aphorisms, which 

often carry rich cultural and linguistic significance. This study employs a contemporary 

methodological framework, utilizing a multilingual parallel corpus of The Knight in the Panther's 

Skin and integrating concepts from functionalist and descriptive translation studies. By evaluating 

the translation strategies and linguistic nuances of each translator, the article sheds light on the 

delicate balance between linguistic fidelity and cultural resonance. 

The article delves into the specific aphorism in question, analyzing how each translation 

reflects the translators' different priorities and strategies. In Rustaveli's original text, the aphorism 

is part of a dialogue involving a rose, symbolizing beauty and value. Wardrop’s direct translation 

preserves the original structure but may lack the idiomatic richness of the Georgian text. 

Urushadze’s more artistic translation captures the functional meaning and cultural context, offering 
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a version that resonates with modern readers. Coffin’s use of the idiomatic expression “worth a 

fig” in English captures both the original meaning and the idiomatic essence, providing a balance 

between fidelity and relatability. 

3. Results 

In conclusion, the article provides a comprehensive examination of the translation of aphorisms 

from The Knight in the Panther’s Skin, offering insights into the nuances of translating culturally 

and linguistically rich texts. It highlights the delicate balance translators must maintain between 

preserving the original meaning and adapting the text to resonate with a new audience. The analysis 

of Wardrop, Urushadze, and Coffin’s translations demonstrates the diverse approaches and 

challenges in rendering Rustaveli's aphorisms into English, emphasizing the importance of both 

linguistic and cultural fidelity in translation. 

By examining these translations through a contemporary methodological framework, the 

article contributes to the broader discourse on translation studies, particularly in the context of 

medieval Georgian literature. It underscores the significance of understanding the cultural and 

idiomatic intricacies inherent in the source text and the translator's role in bridging these nuances 

for a modern audience. Through this exploration, the article not only sheds light on the specific 

challenges of translating The Knight in the Panther’s Skin but also offers valuable insights into the 

broader field of translation studies, highlighting the ongoing dialogue between linguistic fidelity 

and cultural adaptation. 

Ultimately, the article emphasizes that translation is not a mere linguistic exercise but a 

cultural one. Translators of The Knight in the Panther’s Skin must navigate the complex interplay 

of language, culture, and meaning to convey Rustaveli's timeless wisdom to a global audience. The 

work of Wardrop, Urushadze, and Coffin illustrates the diverse strategies that can be employed to 

achieve this goal, each bringing unique strengths and perspectives to the translation process. By 

recognizing and appreciating these different approaches, we gain a deeper understanding of both 

the art of translation and the enduring significance of Rustaveli's epic. 
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შესავალი 

შოთა რუსთაველი XII საუკუნის ქართველი პოეტია, რომელსაც ეკუთვნის 

შუა საუკუნეების მწერლობის ერთ-ერთი გამორჩეული ლიტერატურული ძეგლი 

,,ვეფხისტყაოსანი“. პოემა ქართული სულიერი კულტურის უმაღლესი გამოხატუ-

ლებაა. პოემის ტექსტი ჩვენამდე მოღწეულია 160-ზე მეტი ხელნაწერის სახით. 

მსოფლიო ლიტერატურაში ქართველი ერის იდენტობა სწორედ რომ ,,ვეფხისტყა-

ოსანთან“ ასოცირდება: ისევე, „როგორც ჰომეროსია ელადა, დანტე – იტალია, 

შექსპირი – ინგლისი, კალდერონი და სერვანტესი – ესპანეთი, ასევე რუსთაველი 

საქართველოა“ (Бальмонт 1933). 

პოემის აქტუალობა და მნიშვნელობა დიდი ხანია გასცდა საქართველოს 

ფარგლებს და უცხოელი მკითხველის ინტერესის სფერო გახდა. პოემა 58 ენაზე 

ითარგმნა და ზოგიერთ ენაზე რამდენიმეჯერაც. ამჯერად ჩვენი კვლევის საგანი 

აფორიზმის ეკვივალენტობის საკითხის შესწავლაა პოემის ინგლისურ თარგმანებ-

ში.  

„ვეფხისტყაოსანი“ ინგლისურ ენაზე სხვადასხვა დროს ითარგმნა ხუთი 

მთარგმნელის მიერ. პოემა პირველად ინგლისელმა ქართველოლოგმა და მთარ-

გმნელმა მარჯორი სკოტ უორდროპმა თარგმნა. უორდროპმა, რომელიც წლების 

განმავლობაში სწავლობდა ქართულ ენას და კულტურას, პოემის თარგმნას დაახ-

ლოებით ოცი წელი მოანდომა.  თარგმანი გამოვიდა 1912 წელს ლონდონში3 მარ-

 
2 კვლევა განხორციელდა შოთა რუსთაველის საქართველოს ეროვნული სამეცნიერო ფონდის 

(SRNSFG) მხარდაჭერით (გრანტის ნომერი PHDF-22-851). 
3 Rust’haveli, Shot’ha. The Man in the Panther’s Skin: A romantic epic / A close rendering from the Georgian 

attempted by Marjory Scott Wardrop. _ London: The Royal Asiatic Society, 1912. _ XVIII, 274.  
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ჯორი სკოტ უორდროპის გარდაცვალების შემდეგ. პოემა პროზაულადაა თარგმნი-

ლი.  

,,ვეფხისტყაოსნის“ მეორე ინგლისური თარგმანი ეკუთვნის ვენერა ურუშაძეს, 

რომელიც ჯერჯერობით პოემის ერთადერთი ქართველი მთარგმნელია. მის მიერ 

თარგმნილი ,,ვეფხისტყაოსანი“ პირველად გამოიცა 1968 წელს თბილისში.4 თარ-

გმანი არის პოეტური.  

„ვეფხისტყაოსნის“ მესამე თარგმანი შესრულებულია ინგლისელი ფილოლო-

გის, მწერლის, მთარგმნელისა და ქართველოლოგის - ქეთრინ ვივიენის მიერ. პოემა 

1977 წელს დაიბეჭდა ლონდონში.5 პოემის ძირითადი ტექსტი პროზაულადაა თარ-

გმნილი, პროლოგი და ეპილოგი კი – პოეტურად.  

პოემის მეოთხე თარგმანი შესრულებულია ინგლისელი ისტორიკოსის, მთარ-

გმნელისა და ქართველოლოგის – რობერტ სტივენსონის მიერ, რომელმაც 1977 

წელს გამოსცა თარგმანი ნიუ-იორკში.6 პოემა თარგმნილია რიტმული პროზის სა-

ხით.  

„ვეფხისტყაოსნის“ უახლესი ინგლისურენოვანი თარგმანი ეკუთვნის ამერი-

კელ მწერალსა და მთარგმნელს ლინ კოფინს. თარგმანი გამოვიდა 2015 წელს 

თბილისში.7 პოემა პოეტური სახითაა თარგმნილი. პოემის ინგლისურენოვანი პწკა-

რედი შესრულებულია დოდონა კიზირიას მიერ. წინამდებარე კვლევა დაეყრდნობა 

მარჯორი უორდროპის, ვენერა ურუშაძისა და ლინ კოფინის ინგლისურენოვან 

თარგმანებს. ჩვენი მიზანია, რომ შევაფასოთ „ვეფხისტყაოსნის“ აფორიზმის პოე-

ტური თარგმანის ხარისხი, ამიტომ საკვლევად ვიღებთ პოეტურ თარგმანებსა და 

დოდონა კიზირიას პწკარედს, თუმცა, იქიდან გამომდინარე, რომ მარჯორი უორ-

დროპის თარგმანი პირველია და, შესაძლოა, სხვა თარგმანების წყარო ყოფილიყო, 

გამოვიყენებთ  უორდროპის პროზაულ თარგმანსაც. აქვე გვინდა მივუთითოთ, რომ 

 
4 Rustaveli, Shota. The Knight in the Panther’s Skin / Transl. from the Georgian by Venera Urushadze / Ill. by Zurab 

Kapanadze / This translation is dedicated to the memory of Marjory Scott Wardrop. _ Tbilisi: Sabchota Sakartvelo, 

1968. 
5 Rustaveli, Shota. The Knight in Panther Skin / A free transl. in prose by Katharine Vivian / Forward by Professor 

David M. Lang / Prefatory Note by Academician A. G. Baramidze / Ill. by Mamuka Tavakarashvili / To the Georgian 

People and to Tess and Vivien. _ London: The Folio Society, 1977. 
6 Rustaveli, Shota. The Lord of the Panther-skin: A Georgian romance of chivalry / Transl. by R. H. Stevenson; A. G. 

Teacher and Friend in memory _ Albany: State Univ. of New York Press, 1977. 
7 Rustaveli, Shota. The Knight in the Panther Skin / new transl. by Lyn Coffin; ill Michaly Zichy; ed. Nodar Natadze. 

– 1st ed. – Tbilisi: Poezia Press, 2015. 
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პოემის ქართული ტექსტი ეყრდნობა „ვეფხისტყაოსნის“ 1957 წლის აკადემიურ 

გამოცემას,8 დოდონა კიზირიას პწკარედი კი გამოყენებულია ხელნაწერის უფლე-

ბით. 

1. აფორიზმის განსაზღვრებისათვის  

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით, „აფორიზმი [ბერძ. 

aphorismos განსაზღვრება] სხარტი გამონათქვამია, რომელშიც განზოგადებულია 

ხალხის ცხოვრებისეული გამოცდილება, საუკუნოვანი სიბრძნე“.9 sxva 

ganmartebis mixedviT, აფორიზმი ბერძნული სიტყვაა და მოკლედ, სხარტად და 

სტილისტურად დასრულებული ფორმით გამოხატულ აზრს ნიშნავს.10 სამეცნიერო 

ლიტერატურაში აფორიზმისა და აფორისტული მეტყველების შესახებ არაერთი 

სამეცნიერო ნაშრომი მოიპოვება და მათში აფორიზმის განმარტებები არაერთგვა-

როვანია. ფარნაოზ ერთელიშვილი, რომელიც საგანგებოდ იკვლევდა აფორიზმების 

საკითხს, მიუთითებს, რომ  „აფორიზმი არის ზოგადი ხასიათის აღმზრდელობითი 

გამონათქვამი, რომელიც ერთ წინადადებაშია მოქცეული (და რომელშიც დამრი-

გებლობითი შინაარსი უშუალოდ გვეძლევა)“ (ერთელიშვილი 1958:165); Merriam-

Webster-ის ლექსიკონის მიხედვით,11 აფორიზმი არის 1. აღიარებული ჭეშმარიტების 

ლაკონიურად ფორმულირება; 2. სხარტად ნათქვამი სიბრძნე; 3. ექსპრესიული სტი-

ლი: აფორისტული ენა.  ცნობილი ინგლისელი მწერალი და ლექსიკოგრაფი სემუ-

ელ ჯონსონი (1709-1794) აფორიზმის ამგვარ განმარტებას გვთავაზობს: ,,აფორიზ-

მის ხელოვნება გულისხმობს არა იმდენად რაიმე ორიგინალური ან ღრმა იდეის 

გამოხატვას, რამდენადაც სულ ორიოდე სიტყვით სასარგებლო და გასაგები აზრის 

გადმოცემას“ (არილი 1994:10). რუმინეთის პოლიტექნიკური უნივერსიტეტის პროფე-

სორი კოსმინ კონსტანტინ ბაიასი სტატიაში „აფორიზმი: ფუნქცია და დისკურსული 

 
8 შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, რედ.: აკაკი შანიძე, კორნელი კეკელიძე, ალექსანდრე 

ბარამიძე, „სახელგამი“, თბილისი, 1957. 
9  ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი http://ena.ge/explanatory-online?. (ბოლო ნახვა 20.01.2024). 
10 იხილეთ: http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=term&d=7&t=74 (ბოლო ნახვა 20.01.2024). 
11 თარგმანი ჩვენია: „Aphorism is 1. a concise statement of a principle; 2. a terse formulation of a truth or sentiment: 

ADAGE; 3. an ingeniously terse style of expression: aphoristic language. 

http://ena.ge/explanatory-online?.
http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=term&d=7&t=74
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სტრატეგია“12 (“The Aphorism: Function and Discursive Strategyˮ) საუბრობს აფორიზმე-

ბის მნიშვნელობაზე. მისი თქმით: „ზოგადად, აფორიზმი არის ავტორის მიერ ორი-

გინალურად ნაფიქრალი, ზეპირად ნათქვამი ან წერილობით გადმოცემული მოკლე 

და ორიგინალური აზრი“13 (Băiaş 2014:2268). წიგნის – „ვებსტერის ახალი სამყარო 

– საუკეთესო წიგნი აფორიზმებზე“14 (“Webster’s New World - Best Book of Aphorismˮ) 

–  შესავალში აფორიზმი ამგვარადაა განმარტებული: ,,(მორალური, ზნეობრივი) 

ღირებულების ლაკონიური ფორმულირება, მოკლე წინადადება, რომელიც გადმო-

სცემს ბრძნულ ან სხარტ დაკვირვებას ან ზოგად ჭეშმარიტებას“.15 ჯეიმს გერი 

მონოგრაფიაში „სამყარო ფრაზებით: აფორიზმების მოკლე ისტორია“16 (“The World 

in a Phrase: A Brief History of The Aphorism”) გამოყოფს ხუთ მთავარ პრინციპს, რის 

მიხედვითაც ფრაზა კვალიფიცირდება აფორიზმად. ფრაზა უნდა იყოს: 1. მოკლედ 

ფორმულირებული: ლაკონიურობა აუცილებელია; 2. პერსონალური: პირადულობა 

გადამწყვეტია; 3. განმარტებითი: ზუსტი ახსნა განმსაზღვრელია; 4. ფილოსოფიური: 

ფილოსოფიური მნიშვნელობა ძირითადია; 5. ორიგინალური: მოულოდნელობისა 

და გაოცების ელემენტები აუცილებელია (Geary 2005). 

„ვეფხისტყაოსანი“ აფორიზმების სიმრავლით გამორჩეული პოეტური ნაწარ-

მოებია. ზ. გამსახურდია მიუთითებს: „რუსთაველი თავის ყოველ სტრიქონში აფო-

რისტია და არა მხოლოდ პოემის იმ გამოთქმებში, რომელნიც „აფორიზმების“ 

სახელით არიან ცნობილნი“ (გამსახურდია 1972:43). შესაბამისად, თარგმანების შე-

ფასებისათვის დიდი მნიშვნელობა ენიჭება აფორისტული სტილის გადმომცემი 

ფორმულების ეკვივალენტობის საკითხს.   

 
12 იხილეთ: https://www.sciencedirect.com/science (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

13 თარგმანი ჩვენია: “In common language, the aphorism is an original thought spoken or written by an author in a 

concise and memorable form”. 
14 იხილეთ: https://www.sciencedirect.com/science/article (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
15 თარგმანი ჩვენია: “a concise statement of a principle, a short pointed sentence expressing a wise or a clever 

observation or a general truth”. 
16 თარგმანი ჩვენია: “The World in a Phrase: A Brief History of The Aphorism” 1. It Must Be Brief - conciseness is 

a requirement; 2. It Must Be Personal - a personal touch is crucial; 3. It Must Be Definitive -  it should present a 

definitive statement; 4. It Must Be Philosophical - it should carry philosophical significance; and 5. It Must Have A 

Twist -  an element of surprise or twist is necessary. 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815024891?ref=pdf_download&fr=RR-2&rr=7edc8d38cc722f3d
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815024891?ref=pdf_download&fr=RR-2&rr=7edc8d38cc722f3d
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წინამდებარე ნაშრომში რუსთველის ერთი აფორიზმის განხილვის საფუძ-

ველზე ვეცდებით შევაფასოთ სხვადასხვა მთარგმნელთა მიერ ინგლისურ ენაში 

აფორიზმის გადატანის  იდეური სიზუსტე და ფუნქციური ადეკვატურობა. 

2. აფორიზმის „ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა ჩირად“  

ანალიზი ინგლისურ თარგმანებში 

„ვეფხისტყაოსნის“ 36-ე თავი „პოვნა ავთანდილისაგან დაბნედილის ტარიე-

ლისა“ მოგვითხრობს ავთანდილის ტარიელთან დაბრუნების ეპიზოდს. მას შემდეგ, 

რაც ავთანდილი გულწასულ და გონებაზე არმყოფ ტარიელს იპოვის, ყველანაირი 

მეთოდით შეეცდება, რომ ის გონზე მოიყვანოს და რეალური სამყაროს აღქმა 

დაუბრუნოს. ავთანდილი აღნიშნავს, რომ ტარიელის მდგომარეობაში სხვაც ყოფი-

ლა, ეს ტანჯვა სხვასაც უნახავს და სიყვარული დიდი განსაცდელის გარეშე არ 

არსებობს (36.877. „არ იცი, ვარდნი უეკლოდ არავის მოუკრებიან!“). ავთანდილი 

ტარიელის დარწმუნებას ხატოვანი გამონათქვამით, ანუ მხატვრული ხერხის გამო-

ყენებით ცდილობს: „ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა ჩირად“.  დასა-

ხელებული სტრიქონი აფორიზმია და მისი აზრია: თუ ტურფა (ე.ი. როდესაც მა-

ღალი ღირებულების / ესთეტიკურობის მატარებელი პირი/საგანი. მ.გ.) ყველასთვის 

ხელმისაწვდომი ხდება, ის ღირებულებას კარგავს.  

განვიხილოთ კონტექსტი, რომელშიც ზემოთ ხსენებული აფორიზმი არის 

გამოყენებული: 

    36.878.17 ვარდსა ჰკითხეს: „ეგზომ ტურფა რამან შეგქმნა ტანად, პირად? 

მიკვირს, რად ხარ ეკლიანი? პოვნა შენი რად არს ჭირად?“ 

მან თქვა: „ტკბილსა მწარე ჰპოვებს, სჯობს, იქმნების რაცა ძვირად: 

ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა ჩირად“. 

დასახელებული სტროფი სტრუქტურულად ორ ნაწილად შეიძლება დავყოთ: 

შეკითხვა და პასუხი. პირველი ნაწილი ვარდის მისამართით დასმულ სამ შეკი-

თხვას მოიცავს:  

1. ეგზომ ტურფა რამან შეგქმნა ტანად, პირად? 

2. მიკვირს, რად ხარ ეკლიანი?  

3. პოვნა შენი რად არს ჭირად? 

 
17 დამოწმებისას ვასახელებთ თავისა და სტროფის ნომერს. 
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მეორე ნაწილში ვარდის პასუხია გადმოცემული, რომელშიც ზემოთ დასმულ 

შეკითხვებზე ასეთ შეფასებას იძლევა ვარდი: ტკბილის მისაღებად სიმწარის გან-

ცდაა საჭირო და უკეთესია ის, რაც ძვირად/ძნელად მოსაპოვებელია, ანუ ძნელად 

ხელმისაწვდომია: 

„მან თქვა: „ტკბილსა მწარე ჰპოვებს, სჯობს, იქმნების რაცა ძვირად: 

ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა ჩირად“. 

 სტროფის ბოლო ნაწილი – „ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა 

ჩირად“ – აფორიზმია. მასში გადმოცემულია მიზეზ-შედეგობრივი კავშირი. რუს-

თაველი ჯერ სვამს საკითხს, აყენებს დებულებას, რომ თუ ტურფა ყველასთვის 

ხელმისაწვდომი გახდება, მაშინ შედეგი ის იქნება, რომ ის გაუფასურდება. ამ 

ინფორმაციულ სტრუქტურას რუსთაველთან  არსებითი მნიშვნელობა აქვს, რადგან 

ჯერ იხსნება თემა, ისმება საკითხი და ამის შემდეგ გვთავაზობს ავტორი ამ 

პროცესის  შედეგს. 

დასახელებული აფორიზმი განსხვავებულადაა გადატანილი პოემის ინგლი-

სურენოვან თარგმანებში: 

36.878. ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს არცა ჩირად“.  

36.858. (M.W18.) when the lovely is cheapened it is no longer worth even dried fruit.'  

36.868. (V.U.) Thus speaks the rose that is only a soulless, inanimate flower.  

36.887. (L.C.) When the lovely is cheapened, it is not worth a fig anywhere.'  

858  36/13 (D.K.) when the lovely is cheapened it is no longer worth even dried fruit.'*  (The last 

phrase could be also understood as whatever is rare is better). 

აფორიზმში გამოყენებულ კონცეპტებს ცალ-ცალკე განვიხილავთ სამივე 

მთარგმნელთან. მარჯორი უორდროპის თარგმანში „ტურფა“ გადატანილია ლექსი-

კური ერთეულით lovely. დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის მიხედვით, lovely 

– adjective [ʹlʌvlɪ] 1. ლამაზი, მშვენიერი, მიმზიდველი; lovely woman ლამაზი / მშვე-

ნიერი ქალი; lovely picture [scene] მშვენიერი სურათი [სცენა]; 2. საუბ. შესანიშნავი, 

ჩინებული, საუცხოო; lovely joke ჩინებული ხუმრობა; lovely weather საუცხოო ამინდი; 

lovely note შესანიშნავი წერილი / ბარათი; a good man and a lovely preacher კარგი 

 
18 ინიციალების განმარტება:  M.W. - მარჯორი  უორდროპი, V.U. - ვენერა ურუშაძე, L.C. - ლინ 

კოფინი, D.K. - დოდონა კიზირია. 
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ადამიანი და ჩინებული მქადაგებელი; to have a lovely time დროის საუცხოოდ გატა-

რება; 3. არსებ. მნიშვნ. საუბ. ლამაზი ქალი, ლამაზმანი.19 დიდ ქართულ-ინგლისურ 

ლექსიკონში ტურფა განმარტებულია შემდეგნაირად: ტურფა  p.noun adj. beautiful 

(woman), beguiling 1. Beloved20. ეკვივალენტობის თვალსაზრისით, ქართულ ლექსემას 

„ტურფა“ თარგმანში  დენოტაციური ეკვივალენტი lovely შეესატყვისება. აფორიზ-

მის პირველი ნაწილი, რომელშიც მიზეზია დასახელებული, მარჯორი უორდროპ-

თან ზუსტადაა გადატანილი, შენარჩუნებულია რუსთველისეული კონცეპტები 

(„ტურფა“, „გაიაფება“) და არ არის დარღვეული ინფორმაციული სტრუქტურა, 

თუმცა აფორიზმის მეორე ნაწილში, რომელშიც შედეგია გადმოცემული, პირდაპი-

რი თარგმანი გვაქვს. უორდროპის ინგლისურ თარგმანში ჩირის ეკვივალენტად 

გამოყენებულია dried fruit (ქართ. გამხმარი ხილი), რაც ქართული იდიომატური 

გამოთქმის სიტყვასიტყვით თარგმანს წარმოადგენს და ფუნქციურად არ ეთანადება 

წყარო-ტექსტში მოცემულ სათანადო მეწყვილეს.   

ვენერა ურუშაძისეულ ინგლისურ თარგმანში აღნიშნული აფორიზმი სხვაგ-

ვარად არის გადატანილი: თარგმანში აფორიზმის ფუნქციური მნიშვნელობა ბო-

ლომდეა შენარჩუნებული – Thus speaks the rose that is only a soulless, inanimate flower. 

აღსანიშნავია, რომ „ტურფას“ ეკვივალენტად „ვარდის“ გამოყენება მთარგმნელის 

სტრატეგიაზე მიუთითებს. ვარდს ჰკითხეს, ასეთი ტურფა რატომ ხარ, რატომ არის  

შენი მოპოვება ასე ძნელიო, რაზედაც ვარდი პასუხობს:  ვარდი  ადვილად ხელ-

მისაწვდომი რომ გახდეს ყველასთვის, მაშინ იგი თავის ღირებულებას დაკარგავ-

სო. აქ მთარგმნელი უარს ამბობს ქართული იდიომის გადატანაზე (ჩირად არ 

ღირს),  აგრძელებს აღნიშნულ სტროფში მოცემულ ერთიან ხაზს და ვარდის 

პასუხს, დამყარებულს თვითრეფლექსიაზე, ასეთი ფორმულირებით გადმოგვცემს 

ინგლისურად: loveliness cheapened is worthless'. Thus speaks the rose that is only a soulless, 

inanimate flower („იაფფასიანი სილამაზე უსარგებლოა. ამას ამბობს ვარდი, რომე-

ლიც მხოლოდ უსულო ყვავილია“ – Targmani Cvenia). 

 
19 იხილეთ: https://dictionary.ge/ka/word/lovely/ (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
20 იხილეთ: http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=index&d=46 (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

https://dictionary.ge/ka/word/lovely/
http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=index&d=46
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ლინ კოფინის თარგმანი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, დოდონა კიზირიას პწკა-

რედის საფუძველზე არის შესრულებული. ამიტომ, მართებული იქნება, თუ ლინ 

კოფინის თარგმანში აღნიშნული აფორიზმის გაანალიზებამდე დოდონა კიზირიას 

პწკარედულ თარგმანს განვიხილავთ.  

დოდონა კიზირია ამ აფორიზმის თარგმნისას იმეორებს მარჯორი უორდრო-

პის თარგმანის ტექსტს, თუმცა, სიცხადისთვის, ფრჩხილებში უთითებს აფორიზმის 

მნიშვნელობას (“The last phrase could be also understood as whatever is rare is betterˮ. ბოლო 

ფრაზა შეიძლება ასევე გავიგოთ, რაც იშვიათია, უკეთესია - თარგმანი ჩვენია). ამ 

განმარტების მიზანია, რომ მთარგმნელისათვის გასაგები გახადოს აფორიზმის 

მნიშვნელობა და ეკვივალენტის პოვნა გაუადვილოს.  

ლინ კოფინის მიერ თარგმნილი ამ აფორიზმის პირველი ნაწილი მარჯორი 

უორდროპის  თარგმანის იდენტურია (ისევე, როგორც დ. კიზირიას პწკარედში), 

მეორე ნაწილში კი ჩირის ეკვივალენტად გვაქვს შემდეგი ფრაზა – worth a fig. 

ინგლისურ ენაში დასტურდება იდიომატური გამოთქმა worth a fig, რაც ნიშნავს 

უმნიშვნელოს, შეუმჩნეველს.21 ამ შემთხვევაში მთარგმნელს კარგი სტრატეგია აქვს 

შერჩეული –  ის, ერთი მხრივ, ინარჩუნებს აფორიზმის დედნისეულ მნიშვნელობას, 

მეორე მხრივ, თარგმანის ენაში შენარჩუნებულია ორიგინალის აზრი და ინგლი-

სური ენისთვისაც ბუნებრივი იდიომატური ეკვივალენტია შერჩეული. ლინ კოფინის 

მიერ ამ კონკრეტული აფორიზმის თარგმანში იგრძნობა რუსთაველიც და ინგლი-

სური ენის მხატვრული შესაძლებლობაც.  

ქართული ენის იდიომებისა და ანდაზების ფონდების მონაცემთა ბაზაში22 

საგანგებოდაა ყურადღება შეჩერებული ჩვენ მიერ დასახელებულ აფორიზმსა და 

მის ინგლისურენოვან შესატყვისზე: „ოდეს ტურფა გაიაფდეს, აღარა ღირს არცა 

ჩირად“ – What we obtain too cheaply we esteem too lightly; it is dearness only which gives 

everything its value.23 დასახელებული ინგლისურენოვანი ფრაზა ეკუთვნის წარმოშო-

ბით ინგლისელ და ამერიკაში მცხოვრებ პოლიტიკურ აქტივისტს, ფილოსოფოსს, 

 
21 იხილეთ: https://idioms.thefreedictionary.com/not+worth+a+fig  (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

22 იხილეთ: https://idioms.tsu.ge/ (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

23 იხილეთ: https://idioms.tsu.ge/?p=17875 (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

https://idioms.thefreedictionary.com/not+worth+a+fig
https://idioms.tsu.ge/
https://idioms.tsu.ge/?p=17875
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პოლიტიკის თეორეტიკოსსა და რევოლუციონერ თომას პეინსს (1737-1809). ეს ფრა-

ზა დასტურდება მის წიგნში „ამერიკის კრიზისი“.24  რა ინფორმაციული სტრუქ-

ტურა გვაქვს პეინსის ფრაზაში? ფრაზის მნიშვნელობა არის შემდეგი: იმას, რასაც 

ძალიან მარტივად ვიღებთ, ჩვენ ძალიან ზედაპირულად ვაფასებთ.25 პეინსის დასა-

ხელებული ფრაზის თარგმანი შეიძლება შემდეგიც იყოს: როდესაც რაღაცას მარ-

ტივად ვიღებთ, არ ვფიქრობთ, რომ ის ძალიან მნიშვნელოვანია. მხოლოდ მაშინ, 

როცა რაღაც ძნელი მოსაპოვებელია ან ძვირია, ჩვენ ვხვდებით, თუ რამდენად 

ღირებულია ის სინამდვილეში (პეინსის ფრაზის ჩვენეული ინტერპრეტაცია ქარ-

თულად). შინაარსობრივი თვალსაზრისით, პეინსის ეს ფრაზა მიემართება რუსთვე-

ლისეულ აფორიზმს. განსხვავება ისაა, რომ რუსთაველთან მიზეზ-შედეგობრივი 

კავშირი გვაქვს, რაც მთარგმნელებმაც სწორად გაიმეორეს. პეინსის ეს ფრა-

ზა/აფორიზმი, სავარაუდოდ, სამივე მთარგმნელისთვის ცნობილი უნდა ყოფილიყო, 

მაგრამ არც ერთმა მათგანმა არ გამოიყენა საკუთარ თარგმანში, შესაძლოა იმი-

ტომაც, რომ რუსთველისეული ინფორმაციული სტრუქტურა არ დარღვეულიყო. 

მათ უპირატესობა რუსთაველის ორიგინალური იდეების თანმიმდევრულობასა და 

მთლიანობას მიანიჭეს. ინფორმაციული სტრუქტურის შენარჩუნებით, მთარგმნე-

ლებმა მიზნად დაისახეს მკითხველისთვის რუსთაველის ფილოსოფიური და ენობ-

რივი ნიუანსების წარმოჩენა. 

დიდ ქართულ-ინგლისურ ლექსიკონში ჩირის ასეთი განმარტებაა მოცემული: 

ჩირი - p.noun dried fruit: Cirad ar miRirs It’s worthless to me; ფშავური cube of meat 

(for barbecuing).26 ცალკეა გამოყოფილი იდიომატური გამოთქმა Cirad ar miRirs, 

რომლის ეკვივალენტადაც შემოთავაზებულია – It’s worthless to me. 

ქართული ენის იდიომებისა და ანდაზების მონაცემთა ბაზაში ცალკეა გამო-

ყოფილი იდიომატური გამოთქმა „ჩირად არ ღირს“ (It's not worth it). ამ იდიომატური 

გამოთქმის ინგლისური ეკვივალენტები შემდეგია:  

 
24 “Thomas Paine. The American Crisis. Philadelphia, Styner and Cist, 1776–77ˮ. Indiana University. Archived from 

the original on October 20, 2019. Retrieved November 15, 2007. https://www.123helpme.com/essay/What-We-

Obtain-Too-Cheap-We-Esteem-PCLC9HL4TYM (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
25 თარგმანი ჩვენია. 
26 იხილეთ: http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=46&t=304210 (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

https://www.123helpme.com/essay/What-We-Obtain-Too-Cheap-We-Esteem-PCLC9HL4TYM
https://www.123helpme.com/essay/What-We-Obtain-Too-Cheap-We-Esteem-PCLC9HL4TYM
http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=46&t=304210
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ჩირად არ ღირს (უვარგისია, ფასი არა აქვს) - Be of no value; be worthless; Not 

to be worth a damn (thing); Not  be worth a pin; Not to be  worth a farthing; Not  to be worth a 

bean; Not to be  worth a doit; Not to be  worth a tinker’s damn; Not  to be worth a plugged nickel; 

Not to be worth a red cent.27  

დამოწმებული ინგლისურენოვანი იდიომების სიტყვასიტყვითი თარგმანი 

ქართულ ენაზე შემდეგია:28 

Be of no value - ღირებულება არ აქვს;  

be worthless - უვარგისია;  

Not to be worth a damn (thing) – არაფრად ვარგა, კაპიკია მისი ფასი;  

Not  be worth a pin - ქინძისთავის (ჩალის) ფასი აქვს;  

Not to be  worth a farthing29 - გროშია (კაპიკია) მისი ფასი;  

Not  to be worth a bean30 - გახვრეტილ გროშადაც (ლობიოს მარცვლად) არ ღირს;  

Not to be  worth a do it - გასაკეთებლადაც არ ღირს;  

Not to be  worth a tinker’s damn 31 - უსარგებლოდ მოხეტიალე ხელოსანზე უარესი;   

Not  to be worth a plugged nickel - ღირებულების არმქონე „ძვირფასი“ მეტალი;  

Not to be worth a red cent - კაპიკია მისი ფასი. 

მთარგმნელთათვის იდიომების ერთი ენიდან მეორეზე გადატანა დიდი გამო-

წვევაა, რადგან მხატვრული ერთეულების თარგმნისას განმსაზღვრელია ორიგი-

ნალში იდიომატური მნიშვნელობის ზუსტი გაგება და თარგმანის ენაზე მისი ზუს-

ტი ან სათანადო ეკვივალენტის პოვნა.  მთავარი სირთულე კი ისაა, რომ იდიომები, 

ხშირ შემთხვევაში, კულტურული ნიუანსების მატარებელნი არიან და, ამასთან, 

კონტექსტში სპეციფიკურ მნიშვნელობას იძენენ. ამიტომაც შესაძლოა, რომ დედან-

ში არსებულ იდიომატურ გამოთქმას არ ჰქონდეს ზუსტი ეკვივალენტი თარგმანის 

ენაში. 

ჯონ რაიტი წიგნში „იდიომების სისტემატიზატორი“ (“Idioms Organizerˮ) სვამს 

კითხვას, შესაძლებელია თუ არა იდიომების თარგმნა? ავტორს ამ შეკითხვაზე 

ცალსახად უარყოფითი პასუხი აქვს. იდიომების თარგმნისას ენობრივად რთულ 

 
27 იხილეთ https://idioms.tsu.ge/?p=5535 (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
28 თარგმანი ჩვენია. 
29 იხილეთ: https://dictionary.ge/ka/word/farthing/ (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
30 იხილეთ: https://dictionary.ge/ka/word/bean+I/ (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 
31 იხილეთ: https://dictionary.ge/ka/word/tinker+I/ (ბოლო ნახვა 10.05.2024). 

https://dictionary.ge/ka/word/farthing/
https://dictionary.ge/ka/word/bean+I/
https://dictionary.ge/ka/word/tinker+I/


Millennium, Vol. 2, 2024 

 

97 
 

საკითხს ვეხებით, რომელშიც ენები ავლენენ მნიშვნელოვან განსხვავებებს. მიუხე-

დავად იმისა, რომ არის შემთხვევები, როდესაც იდიომები ითარგმნება ერთი ენი-

დან მეორეზე და ზუსტი ეკვივალენტების პოვნა შესაძლებელია, უფრო ხშირად, 

ეს ამოცანა დაუძლეველი რჩება და იდიომატური გამოთქმების ადეკვატური თარ-

გმანი ვერ ხერხდება. რაიტი სიტყვასიტყვითი თარგმანის წინააღმდეგია: „მნიშვნე-

ლოვანია, რომ ძალიან ფრთხილად იყოთ, თუკი  იდიომებს თარგმნით. არასოდეს 

თარგმნოთ იდიომატური გამოთქმები სიტყვასიტყვით. უნდა ითარგმნოს მთელი 

ფრაზა. ზოგჯერ შესაძლებელია ითარგმნოს დედნისეული იდიომი იდიომად თარ-

გმანის ენაზე. თუმცა, შეიძლება თარგმანის ენაში არ არსებობდეს შესაბამისი 

ეკვივალენტი და უბრალოდ მოგიწიოთ მნიშვნელობის ახსნა“ (Targmani Cvenia)32 

(Wright 1999:10). 

თუ შევაფასებთ ამ აფორიზმის თარგმანის ხარისხს, ჩვენი აზრით, ვენერა 

ურუშაძესა და ლინ კოფინს მართებული სტრატეგია აქვთ შერჩეული, რადგან 

ორივე მთარგმნელის შემთხვევაში შენარჩუნებულია აფორიზმის მთავარი იდეა, 

და, ამასთან, ლინ კოფინს მყარი სიტყვათშეთანხმებისა და ინგლისური ენისათვის 

დამახასიათებელი ბუნებრივი იდიომატური გამოთქმით აქვს შეცვლილი ,,ჩირად 

გახდომა“. რუსთველისეული აფორიზმის („ოდეს ტურფა გაიეფდეს, არღარა ღირს 

არცა ჩირად“) მეორე ნაწილი, რომელიც იდიომატურ გამონათქვამს წარმოადგენს,  

მარჯორი უორდროპის თარგმანში, ვფიქრობთ, ბუნდოვანი იქნება ინგლისურენო-

ვანი მკითხველისათვის, რადგან dried fruit-ის ამ კონტექსტში გამოყენება თარგმა-

ნის ენისათვის არაბუნებრივია. რაც შეეხება დოდონა კიზირიას პწკარედულ თარ-

გმანს, ფრჩხილებში მითითებულმა განმარტებითი სახის ინფორმაციამ და მის მიერ 

აფორიზმის მართებულმა შეფასებამ ლინ კოფინს სწორი არჩევანის გაკეთების 

საშუალება მისცა. 

სტატიაში განხილული იყო აფორიზმის ეკვივალენტობის საკითხი „ვეფხის-

ტყაოსნის“ სამი ინგლისური თარგმანის ერთი აფორიზმის მაგალითზე. მთარ-

გმნელთა მიერ აფორიზმის თარგმნის სტრატეგიების განხილვისას გამოიკვეთა, 

რომ:  

 
32 შდრ.: “It is important that you are very careful if you have to translate idioms. Never translate an idiom word for 

word. You must translate the whole expression. Sometimes you will be able to translate the English idiom into an 

idiom in your own language. However, there may be no idiom and you may just have to explain the meaningˮ. 
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მარჯორი უორდროპი აფორიზმს სიტყვასიტყვით თარგმნის, რის შედეგადაც 

იკარგება აფორიზმისათვის დამახასიათებელი უმთავრესი კრიტერიუმი – ბრძნული 

აზრი, რაც გადმოსცემს აფორიზმის ცენტრალურ იდეას. გაანალიზებულ მაგა-

ლითში ორიგინალ ენაში არსებული აფორიზმის შინაარსი აშკარად არ ასოცირ-

დება თარგმანის ენაში გადატანილ შინაარსთან. 

ვენერა ურუშაძე იდიომატური გამოთქმის ინგლისურ ენაზე მხატვრულად 

თარგმნით ეფექტურ სტრატეგიას იყენებს. „ვარდი“, როგორც განმსაზღვრელი მე-

ტაფორა, მთარგმნელს საშუალებას აძლევს შეცვალოს იდიომატური გამოთქმა 

(„არღარა ღირს არცა ჩირად“) უსულო ყვავილის კონცეპტით და შექმნას ფუნქცი-

ური ეკვივალენტი.  

დოდონა კიზირიას განმარტება ლინ კოფინს საშუალებას აძლევს გამოიყე-

ნოს შესაბამისი სტრატეგია, თარგმნოს ქართული იდიომატური გამოთქმა ეკვივა-

ლენტური იდიომატური გამოთქმით ინგლისურ ენაზე. ამ მიდგომით შენარჩუნებუ-

ლია იდიომის შინაარსი და, ამასთან, ასახულია ინგლისური ენის ენობრივი და 

ექსპრესიული მახასიათებლები. 

3. დასკვნა 

„ვეფხისტყაოსნის“ აქ განხილული აფორიზმის სტრუქტურულმა და ფუნქცი-

ურმა ანალიზმა გვაჩვენა, რომ მხატვრული ერთეულების თარგმნა არის ლინგვის-

ტური და კულტურული ინფორმაციის გადაცემის რთული პროცესი. საკითხის ამ 

კუთხით კვლევა გადამწყვეტია ერთი ენიდან მეორეზე მხატვრული ერთეულების 

თარგმანის მრავალმხრივი ბუნების გასაგებად. სხვადასხვა მთარგმნელის მიერ 

გამოყენებული მრავალფეროვანი მთარგმნელობითი სტრატეგიების სისტემური შე-

სწავლა საშუალებას იძლევა, რომ შევიმუშაოთ, ერთი მხრივ, მხატვრული ერთეუ-

ლების შეფასების კრიტერიუმი თარგმანში და, მეორე მხრივ, დავადგინოთ აფო-

რიზმების ეკვივალენტობის ხარისხი თარგმანში და  სწორი კვალიფიკაცია მივცეთ 

მთარგმნელთა მიერ შერჩეულ სტრატეგიებს.  

ჩვენი ნაშრომი სცილდება უბრალო ლინგვისტურ კვლევას და მოიცავს კულ-

ტურული ნიუანსების კვლევასაც. მთარგმნელებისათვის მხატვრული ერთეულების 

გადატანისას მთავარია არა მხოლოდ იდეური შინაარსის თარგმნა, არამედ მათში 
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ჩადებული კულტურული რეზონანსების ასახვაც.  მთარგმნელი, ერთი მხრივ, დედ-

ნისა და თარგმანის ენის ერთგული უნდა დარჩეს და, მეორე მხრივ, კულტურული 

ნიუანსებიც უნდა გაითვალისწინოს. 

მაგალითების შესწავლისას გამოიკვეთა ენისა და კულტურის რთული ურ-

თიერთკავშირი. ნათელია, რომ თითოეული მთარგმნელი ირჩევს თარგმანის ინდი-

ვიდუალურ სტრატეგიას, რაც ლინგვისტურ და კულტურულ კონტექსტში აისახება. 

მაშასადამე, აფორიზმების თარგმნა ხდება დინამიკური პროცესი, რომელიც სცილ-

დება მხოლოდ ეკვივალენტების პოვნიერებას და  გულისხმობს ენობრივი და კულ-

ტურული პროცესების გადმოცემას თარგმანის ენის კულტურულ გარემოში. 

აფორიზმისა და იდიომატური გამოთქმების თარგმანი არ არის მექანიკური 

ამოცანა, არამედ ესაა გააზრებული გადაწყვეტილების მიღების პროცესი. მთარ-

გმნელები, როგორც კულტურული შუამავლები, ასრულებენ გადამწყვეტ როლს ამ 

ლაკონიური, კულტურული ინფორმაციით დატვირთული გამონათქვამების იდეის 

შენარჩუნებაში. განხილული მაგალითი გვიჩვენებს მთარგმნელობით სტრატეგიას, 

ენისა და კულტურის სირთულეებს, ასახავს იმ ნიუანსურ გადაწყვეტილებებს, რომ-

ლებიც მიღებულ იქნა იმის უზრუნველსაყოფად, რომ თარგმნილი აფორიზმი ავ-

თენტურად ჟღერდეს თარგმანის ენაზე.  

არსებითად, ეს შემთხვევები ამდიდრებს ჩვენს ცოდნას აფორიზმების თარ-

გმნის შესახებ. ხაზს უსვამს მთარგმნელთა მიერ არა მხოლოდ დედნისა და თარ-

გმანის ენების სისტემურად ცოდნის აუცილებლობას, კულტურული ნიუანსების 

გათვალისწინებას, არამედ კიდევ ერთხელ ადასტურებს, რომ მთარგმნელის მიერ 

ტექსტის ფუნდამენტური შესწავლა და მთარგმნელობითი სტრატეგიების შერჩევა 

განმსაზღვრელია. 
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Abstract: The aim of the present analysis, which is based on a BA thesis in Empirical 

Linguistics at Goethe University Frankfurt, is to examine the translatological relationship 

between the Georgian epic Vepxistqaosani and its Basque translation by Xabier Kintana 

(1999). The verba sentiendi, which represent a separate group of verbs due to their specific 

characteristics, are in the focus of the analysis and are discussed in detail. The equivalence 

model by Henjum and Koller (2020) serves as a theoretical framework for the analysis of the 

relationship between source and translation. The third chapter of the epic (ნახვა არაბთა 

მეფისაგან მის ყმისა ვეფხისტყაოსნისა / Arabiako erregeak zaldun tigrelarruduna 

dakusa) was chosen as an example for the study. The methodological framework is based on 

the principle of phrase alignment, based on the methodology of the corpus project “Rustaveli 

goes digital”. For the empirical analysis, the verbs which were identified as verba sentiendi 

are analysed grammatically and two surrounding sentences each are translated and parsed to 

examine the contextual content. The core part of the analysis consisted of a detailed 

comparative consideration of the previously determined and analysed verbs regarding their 

textual environment. For this article, the procedure of the empirical analysis is presented 

exemplarily, with the focus lying on the presentation and discussion of the results of the 

empirical analysis.  

Keywords: Translation studies, Digital Rustvelology, Georgian Language, Basque Language  

Introduction 

The epic Vepxisṭq̇aosani by Šota Rustaveli not only occupies a prominent position in the 

Georgian literary, artistic and cultural heritage, but has also been widely received around the 

world – to this day, translations and adaptations exist in 58 languages. The article examines this 

reception process and the relationship between translation and source. For this analysis, the 

Georgian edition of the epic by Aḳaḳi Šaniʒe (1975) and the Basque translation by Xabier 

Kintana (1999) were selected. 

To investigate these relationships and processes, the focus was placed on the group of 

verba sentiendi. This semantic and grammatical group of verbs denotes sensory perceptions 

(e.g. see, hear) or mental activities (e.g. think, believe, know; Glück, Glück-Schmidt 2016: 

751). This specific group of verbs is used here to examine translation strategies and the 

relationship between the Basque translation and the Georgian original.   

The empirical data for the study are based on the international corpus project Rustaveli goes 

digital, the aim of which is to create an annotated parallel corpus of the vepxisṭq̇aosani 

translations to serve as a database and tool for many different scientific approaches to digital 

humanities.  

First, the article describes the group of verba sentiendi in more detail to define the subject 

of the study and the model of equivalence classification on which the study is based. The 

methodology and working methods are then described, followed by an explanation of the results 

of the empirical experiment. Finally, the results are evaluated and discussed regarding further 

research questions. 
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1. Verba sentiendi  

The understanding of the term verba sentiendi differs depending on the definition. Verbs of 

perception, thinking, willing or emotional feeling can be classified in several categories due to 

their complex processual character. Anna Wierzbicka deals with the complexity and 

processuality of emotional concepts in the context of explaining semantic fields in the English 

lexicon: 

Disappointment 

X feels something 

sometimes a person thinks something like this: 

something good will happen 

I want this  

after this, this person thinks something like this: 

I know now: this good thing will not happen  

because of this, this person feels something bad 

X feels something like this 

   Table 1: Semantic concept of disappointment (Wierzbicka 1996: 179) 

As a result of this semantic complexity, Wierzbicka addresses the problem of equivalents in the 

translation process. As an example, she cites the comparison of the Polish word szczęśliwy and 

the English happy. Although both are the respective “dictionary” equivalents, the scope and 

interpretation differ. For example, szczęśliwy is limited to deeply positive events and is 

therefore significantly less frequent than the much more frequently used happy, which is 

considered to have significantly less depth (Wierzbicka 1996: 214–216). 

This example indicates the problem that the present study is aimed at: what strategies 

underlie the translations of these verbs? The focus is on highlighting the distinctive similarities 

and differences between the source and the translation. 

The method for classifying the semantics of verbs is based on Van Valin’s model of 

thematic roles (Van Valin 2005: 31). Using this semantic role model, the arguments were 

classified and, based on them, the verbal actions were categorized. 

Two aspects are fundamental for the semantic role models: On the one hand, the 

semantic roles function independently of grammatical relations (Van Valin 2005: 22-23). On 

the other hand, the semantic roles of the arguments are dependent on the predicate. Thus, the 

specific verb semantics determines the roles of the arguments. Depending on the verb 

semantics, one and the same phrase can have a different role. 

a.  I have cut up the book. The book = Patient 

b.  I have received the book. The book = Topic 

c.  The book scared me. The book = Stimulus 

Table 2: Illustration of different semantic roles due to different verb semantics. 

Based on the classification of thematic roles by Van Valin (2005: 31), the following 

subcategories are used in this paper: a) verba sentiendi, b) verba cogitandi and verba sapiendi, 

c) verba volendi, d) verbs of emotion, and e) verbs with combinations of a) to d). 
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Specific grammatical relations and constructions can be observed not only in diatheses but also 

in certain semantic verb classes. This means that in certain constructions and when certain 

semantic roles are present, the arguments in the sentence are coded in a specific way. Such 

specific codings of arguments depending on verb semantics can be observed in Georgian. In 

Georgian, among other factors, the category of intention in verba sentiendi conditions the 

coding of arguments. One example for this is the verb სმენა smena (,to hear‘):  

(I) მან                             მოისმინა ის 

 man                                        moismina is 
 PP.3SG.ERG  hear.V.S3SG.O3SG.AOR PP.3SG.NOM 

 ‘he/she heard it (with intention)’ 

 

(IIa) მას                            მოესმა ის 

 mas                                        moesma is 
 PP.3SG.DAT  hear.V.S3SG.O3SG.AOR PP.3SG.NOM 

 ‘he/she heard it (without intention)’ 

As can be seen in this example, intention is an important category in the classification 

of verba sentiendi. The Metzler Lexikon Sprache defines intention as the orientation of an 

organism towards a behavioral goal by means of an internal goal representation that controls 

the behavior (Rehbock 2016: 299). This category plays an important role in Van Valin’s 

classification of semantic roles, also as an indicator in the categorization of agentivity, which 

he illustrates with the adverb intentionally (Van Valin 2005:24, 33): 

a.   *Many tourists intentionally saw the parade. 

a’.     Many tourists intentionally watched/looked at the parade. 

Table 3: Sample of the scope of intentionally (Van Valin 2005:33) 

The example shows a contrast in the way an action is carried out with intention, which 

derives from the respective verb semantics. This results in different semantic roles for the two 

verbs. While this is realized lexically in English (partly also in Basque), it can be expressed 

grammatically in Georgian. The verb to see describes the perceiving entity as an experiencer 

and what is perceived as a stimulus, because the action occurs without intention, i.e. as a 

physically automatic optical perception. In the case of to watch, the perceiving entity is also an 

experiencer, but primarily an agent, which predominates in the semantic role hierarchy (Van 

Valin 2005:31–32). It is an active decision by the agent – which also requires cognitive 

involvement in the process – to carry out the process of visual perception and thus to process it 

cognitively at the same time. Due to the importance of intentionality in relation to the group of 

verba sentiendi, this category is also considered in the analysis.  

Lastly, the process of determining and categorizing equivalents should be explained. 

The basic assumption of an equivalent follows the idea of phrase alignment. In the Georgian 

original, the individual verses were first subdivided into individual phrases, with the focus on 

the semantic components. The sum of these individual building blocks constitutes the semantic 

content of the sentence or verse. This is illustrated by the fourth verse of the 84th stanza: 
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<ph1>ცრემლსა</ph1> <ph2>ვარდი</ph2> <ph3>დაეთრთვილა</ph3> <ph4>გულსა მდუღრად ანატირსა</ph4> 

<ph1>tears</ph1> <ph2>rose</ph2> <ph3>dewed</ph3> <ph4>from a sorrowful heart</ph4> 

In abstract form, a sentence with 3 arguments would be represented as follows: 

<ph1>x</ph1>, <ph2>y</ph2>, <ph3>z</ph3> 

The analysis of the Georgian text and one or more translations of it is performed using 

a contrastive approach based on the phrase alignment already carried out in the Georgian 

source. Thus, the Basque equivalents of the phrases in Georgian were determined. Applied to 

the corresponding Basque passage, Zaldunaren suzko malkoek bihotzetik irtenda aurpegiko 

arrosa izozten zioten, the analysis can be structured as follows, with the numeration of the 

phrases mirroring the syntax in Basque: 

<ph1>ცრემლსა</ph1> <ph2>ვარდი</ph2> <ph3>დაეთრთვილა</ph3> <ph4>გულსა მდუღრად ანატირსა</ph4> 

 

<ph1>Zaldunaren suzko malkoek</ph1> <ph2>bihotzetik irtenda</ph2> <ph3>aurpegiko arrosa</ph3> <ph4>izozten zioten</ph4> 

<ph1>The knight's fiery tears</ph1> <ph2>coming out of the heart</ph2> <ph3>the rose of his face</ph3> <ph4>froze (him) </ph4> 

  

In this particular example, corresponding phrases can be identified in Basque for all 

Georgian phrases. In abstract form, a sentence with three arguments can be represented as 

follows: 

 

In the Georgian-Basque comparison of a verse, differences in the semantics of the 

Georgian and Basque phrases are already apparent when comparing the English translations. 

This paper examines these relationships between source and translation as well as the type of 

equivalents, with a focus on the verba sentiendi. The theoretical basis for the categorization of 

these relationships of equivalents is the equivalence theory of Henjum and Koller (2020). 

Henjum and Koller subdivide denotative equivalence into five types of correspondence: 1:1-

correspondence, 1:n-correspondence, n:1-correspondence, 1:0-correspondence and 1:pars-

correspondence (Henjum / Koller 2020:253-279). 

These categories were adapted for the analysis of verba sentiendi as follows:   

1:1-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has a direct equivalent in the 

Basque translation in semantic terms. 

1:n-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source is translated by several verbs 

or verbal phrases in the Basque translation. 

n:1-correspondence: Several connected verba sentiendi in the Georgian source are merged into 

one verb or verbal phrase in the Basque translation. 

1:0-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has no semantically 

corresponding verb or verbal phrase in the Basque translation. 
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1:pars-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has only a limited equivalent 

in the Basque translation, or only a partial equivalent on a semantic level, but is to be regarded 

as an equivalent on the phrasal level. This category includes differences in the basic semantics 

of the verb (e.g. a verbum sentiendi is translated as a verb of movement) or differences in 

intention. The phenomena of 1:pars-correspondences in particular are discussed in more detail 

in the discussion of the results of the empirical analysis. 

2. Methodology 

As already explained above, the basic methodology is based on phrase-by-phrase 

parallelization, using the methodology of the international project “Rustaveli goes digital”.    

Following the project’s model, the comparative approach was applied to the Georgian text and 

the Basque translation – both texts were parallelized, the phrases aligned and translated. 

At the beginning of the analysis, the verbs in the Georgian text were recorded and 

categorized; only phrases with finite verbs were considered. For the analysis, only the verbs of 

the group of verba sentiendi were identified and subdivided according to the established 

categories: a) verba sentiendi, b) verba cogitandi und verba sapiendi, c) verba volendi, d) verbs 

of emotion and e) verbs with combinations of a) to d). The next step was to analyze the Basque 

text for suitable equivalents based on the phrases identified in Georgian. Not only finite verb 

phrases, but also nominal phrases etc. were included in the analysis and classified according to 

the above-mentioned categories. If a verb or verb phrase was identified as a possible candidate 

according to the criteria of the study, two verses or the entire stanza were always considered in 

parallel to discuss the occurrences in detail. The following example illustrates the working 

method: 

84.1-2. ნახეს, უცხო მოყმე ვინმე ჯდა მტირალი წყლისა პირსა,  

შავი ცხენი სადავითა ჰყვა ლომსა და ვითა გმირსა, 

‘They saw a stranger sitting by the water’s edge, weeping, 

He held a black horse by the reins, like a lion and hero.’ 

73.1-2. Halako batean, handik gertu, zaldun ezezagun bat ikusi zuten negarrez, uraren ondoan eseria. 

Ondoan zaldi beltz bat zuen loturik. Gizona lehoiaren parekoa zen, heroi gisakoa. 

‘Suddenly, very close by, they saw an unknown warrior crying, sitting by the water. 

Nearby he had a black horse tied up. The man was like a lion, like a hero.’ 

 

A closer look reveals that both the Georgian ნახეს naxes (‘to see’, S3PL.DO3SG.AOR) 

and the Basque ikusi zuten (‘to see’, S3PL.DO3SG.PST.PRF) semantically describe optical 

perception without intention. Therefore, this is a 1:1 correspondence.  

3. Results of the empirical analysis 

According to the analysis criteria, a total of 53 occurrences can be identified in the Georgian 

text. In Basque, 47 equivalents can be identified, which represent 1:0-correspondences or n:1-

correspondences. When considering whether the equivalents in the Basque translation are finite 

verb phrases or non-finite verb phrases, 32 of the 47 equivalents (and consequently 15 non-

finite verb phrases) are finite verb phrases. With regard to the category of intention, the general 

ratio is 12:41 (with intention : without intention) in Georgian and 12:35 in Basque. A contrastive 

analysis of the two translations reveals the following result: 
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  Georgian   

  + Intention - Intention 

Basque + Intention 10 2 

 - Intention 0 35 

 No equivalent 2 4 

       Table 4: Contrastive analysis of intention in Georgian and Basque 

There are 35 matches where there is no intention in both languages and 8 matches where 

there is intention in both languages. In addition, there are cases in which there is no equivalent 

for a Georgian verb in Basque. Particularly noteworthy are two cases in which there is a 

difference between the two languages. The first case is a difference in the perspective of the 

action (111.4./100.4.) and the second case is a difference in verb semantics and transitivity 

(90.3./79.3.). 

A general analysis of the frequency of semantic classes shows the following result:  

 Georgian Basque 

Emotion 14 11 

Optical perception 10 6 

Communicative process (acoustic perception + cognitive process) 5 2 

Optical perception + cognitive process 4 3 

Cognitive perception 3 2 

Cognitive process 3 5 

verbum sapiendi 3 6 

Acoustic perception 2 2 

Emotional transformation 2 3 

Impulse + cognitive process 2 1 

Impulse + Emotion  2 0 

Acoustic perception + cognitive process 1 1 

Impulse + Optical perception 1 1 

Motion 0 1 

Event 0 1 

Impulse + verbum sapiendi 0 1 

Psychic transformation 0 1 

Table 5: Overview of the quantitative frequency of semantic classes (Georgian-Basque) 

An overview of the semantic (verb) classes shows some differences between the 

Georgian and Basque translations (of course also because of to the difference in the total 

number). Particularly noticeable are the four semantic classes that appear in Basque but not in 

Georgian and thus appear as equivalents for other Georgian verbs: Motion, Event, Impulse + 

verbum sapiendi and psychic Transformation.  

A contrastive analysis of the relationships between semantic (verb) classes identifies a 

total of 34 matching equivalents out of a possible 47, resulting in a 72.34% correspondence 

rate. The comparison of the divergent cases, which are to be regarded as 1:pars-

correspondences, shows the following picture: 
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Georgian Basque 

Passage Semantic class Passage Semantic class 

93.3.4 Impulse + cognitive process 82.3.4. Cognitive perception 

95.1.3 Impulse + Emotion 84.1.2. Psychic transformation 

104.4.1 Communicative process (acoustic 

perception + cognitive process) 

93.4.1. verbum sapiendi (+ Emotion) 

107.1.5 Cognitive perception 96.1.4. verbum sapiendi 

108.1.3 Emotion 97.1.3. Event 

108.2.2 Cognitive perception 97.2.2. Emotional transformation 

109.3.1 Emotion 98.3.2. verbum sapiendi 

109.3.2 verbum sapiendi 98.3.3. Emotion 

111.1.3 Optical perception 100.1.3. Cognitive process 

111.4.3 Emotion 100.4.3. Motion 

112.1.2 Emotion 101.1.2. Cognitive process 

114.4.1 Communicative process (acoustic 

perception + cognitive process) 

103.4.1. verbum sapiendi 

118.4.3 Impulse + Emotion  107.4.4. Impulse + verbum sapiendi 

 Table 6: Contrastive analysis of passages with deviations in semantic classes (Georgian-Basque) 

This overview shows that the deviations are particularly concentrated in stanzas 96–101 

(61.53% of all deviations). 

For a contrastive analysis, the most frequent semantic classes were analyzed from the 

perspective of the Georgian source looking for equivalents in the Basque translation. 

There are ten matches for emotion, in one case there is no equivalent and in four 

passages there are differences in the semantics: 108.1. emotion vs. 97.1. event, 109.3. emotion 

vs. 98.3. verbum sapiendi, 111.4. emotion vs. 100.4. motion, 112.1. emotion vs. 101.1. cognitive 

process.For the semantic class of visual perception there are six matches, in three cases there is 

no equivalent and in one case there is a deviation: 111.1. visual perception vs. 100.1. cognitive 

process.  

For the cases in which a communicative process occurs, there are two matches, one is 

with no equivalent and there are differences in two cases: 104.4. communicative process vs. 

93.4. verbum sapiendi, 114.4. communicative process vs. 103.4. verbum sapiendi. 

In the passages where visual perception occurs in combination with cognitive processes, there 

are three matches and in one case no equivalent. 

In the passages where cognitive perception appears, there is agreement in one case and 

in two cases there are differences: 107.1. cognitive perception vs. 96.1. verbum sapiendi, 108.2. 

cognitive perception vs. 97.2. emotional transformation. 

For the passages where a cognitive process occurs, there are only matches, namely three in 

number.  

Finally, the verba sapiendi show two matches and one deviation: 109.3. verbum sapiendi 

vs. 98.3. emotion.  

In the case of emotion, two completely different classes, motion and event, were chosen 

for the translation in two places. In these two places, we are dealing with transferred 

representations of actions that can be interpreted as metaphorical. However, many other 

differences also show that a different subcategory of verba sentiendi were chosen for the 

translation. 
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A detailed analysis of the verba sentiendi reveals Rustaveli’s profound understanding of 

these verbs. Rustaveli shows a complex perspective on the processual character of these verbs. 

What may initially appear to be a hendiadys often reflects the complex emotional experience 

of the subjects. The first two lines of stanza 91 are an example for this:  

91.1-2. მეფე გაჰკვირდა, გა-ცა-წყრა, გული უც მისთვის მწყრომარე; 

გაგზავნა მონა თორმეტი მისი წინაშე მდგომარე, 

 ‘The king was astonished, he was upset, his heart was beating furiously; 

he sent twelve of his servants standing before him,’ 

Rustaveli draws a multifaceted portrait of the process from acoustic and cognitive 

processing to an emotional outbreak as a result of the thwarting of expectation: გაჰკვირდა 

gahḳvirda (‘to wonder’) is followed by a profound emotional process, გა-ცა-წყრა ga-ca-cq̣̇ira 

(‘to get upset’), which is intensified, გული უც მისთვის მწყრომარე (‘the heart beats 

furiously’), and which ultimately causes Rostevan to initiate an active and deliberate action, 

namely the sending of the servants. Similar structures using a sequence of different verbs to 

describe a complex process can also be found, for example, in 85.4., 95.1., and 95.2. 

The analysis of translation strategies resulted in the following formal categories: I) 

equivalent not present (1:0-correspondence) and II) equivalent present. Further subcategories 

can be identified under II): a) no verbal equivalent or participle and b) verbal equivalent. For 

category IIb) equivalents, the following translation strategies were observed: 

1:1-correspondence: The verbs in the Basque translation agree with the Georgian original in 

terms of semantics and intention. 

1:pars-correspondence: Differences in verb semantics and differences in intention are 

significant. There are divergences in the semantic category of the verb used in the Basque 

translation compared to the Georgian source, e.g. 111.4. vs. 100.4: In this verse, the Georgian 

verb მოვსძულდი movsʒuldi (‘to be hated’), which as a result describes a strong emotional 

process, is translated in Basque as utzi nau (‘to leave’), which describes a verb of motion. Thus, 

in the Basque translation, the result of an emotional process is described metaphorically by 

means of a verb of motion: the absence of God as a result of the emotional process. 

n:1-correspondence: These correspondences are realized as the merging of 2 or more verbs in 

the Georgian text into one verbal phrase in the translation. As already described, Rustaveli’s 

writing style is characterized by its detailed portrayal of complex processes regarding the verba 

sentiendi, often using a sequence of several verba sentiendi. An example of this can be found 

at 85.4./74.4: In Georgian, there is a verb of optical perception, ნახეს naxes (‘to see’), and a 

verb phrase that describes an intended impulse towards optical perception, ნახვა მოუნდა 

naxva mounda (‘to want to see’). In the Basque translation, this is conveyed via a single verb 

phrase that denotes an intentional impulse towards visual perception, ikusteko gogoaz zeuden 

(‘to have a desire to see’). 

The differences in perspective are presented in more detail, as they show a 

fundamentally different view of the narrative and therefore also have an effect on verb 
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semantics (separate category of 1:pars-correspondences). Differences in the narrative 

perspective also have an impact on the equivalents of verba sentiendi in the Basque translation. 

An example that illustrates this phenomenon can be found at 90.4./79.4.: In Georgian we 

encounter the verb ვასმინე vasmine (‘to make someone listen to something’), the Basque 

equivalent is dit [...] entzun nahi izan (‘to want to listen’, S3SG.O3SG.IO1SG.PRS.PRF). The 

difference in perspective is that in Georgian the action is presented from the servant’s point of 

view, indicating that it was impossible for him to initiate a communicative process with the 

unknown one. Grammatically, this is classified on the one hand by the negation particle of 

impossibility, ვერ ver, and on the other hand by the diathesis of the verb, the first level of 

causative. In contrast, the Basque translation focuses on the communication attempts from the 

perspective of the unknown one, which he actively blocks without paying any attention to the 

servant. Here we find the negation particle ez, which does not convey modality, and nahi, which 

appears as a modal construction of impulse or volition. Such differences in perspective could 

be explained by stylistic considerations in the narrative dynamics of the translation. Of course, 

they could also reflect other translations that may have served as a model. Something similar 

can be observed, for example, in 97.1–2./86.1–2. 

A quantitative overview of the translation strategies shows the following picture: 

1:0 6 

1:1 28  

1:pars 15 

➔ Of these, differences due to perspective 2 

n:1 4 

Table 7: Overview of correspondence strategies 

4. Conclusion 

The contrastive analysis of the Georgian text and the Basque translations based on the third 

chapter of Vepxisṭq̇aosani reveals many different phenomena and translation strategies. The 

methodology based on the “Rustaveli goes digital” project provided a practical tool and 

working method for corpus linguistic analyses. The third chapter alone reveals many different 

perspectives on Rustaveli’s epic, the reception of his language, the effect of his metaphors and 

his almost psychological perspective on processes of perception, emotion and cognition. It 

should be noted that, on the one hand, there are adequate translations of these processual actions 

in the translation, which often applies participles. On the other hand, some passages show that 

Rustaveli’s profound approach to complex emotional processes or the gradual depiction of 

perceptual processes have not been transferred. Most significant here are fundamental 

differences in verb semantics, e.g. in 111.4./100.4., or the merger of two (or more) verbs into 

one verb, whereby the complex processual character is lost (e.g. in 85.4./74.4.). In addition, 

many of the examples discussed show the direct connection between different verb semantics 

and different perspectives and intentions. 

It should be noted that a large percentage of deviations in verb semantics are 

concentrated in the five stanzas in which Rosṭevan tells Tinatin what happened to him and 

describes the accompanying inner processes of his emotional world. This confluence of 
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evidentiality, the blurring of reality and the multitude of inner processes presumably caused the 

translator to contemplate on the adequate depiction of the story, the comprehensibility for the 

readership or the narrative style, perhaps also a different understanding of the deeper semantics 

of the verba sentiendi. Translators always find themselves in a field of tension between the 

original and its translation, with the linguistic means of expression and literary and linguistic 

traditions, as well as personal stylistic decisions, having a strong impact on the relationship. 

The empirical analysis shows a diversity of translation strategies and reveals insights 

both into Rustaveli’s use of verba sentiendi, which form the pivotal point for the semantics and 

semantic roles of entire sentences, and into the handling of these particular verbs in the Basque 

translation. 

It would be promising to extend the analysis to further chapters for more comprehensive 

impressions, to work with further translations in other languages, which would multiply the 

insights into the intertextual relationships, and to carry out a deeper semantic analysis of the 

verbs, also regarding their processuality.  

Particularly revealing was the complexity of the information structure of Rustaveli’s 

epic and the profound structure of his linguistic expression, a closer analysis of which in 

different translations would certainly provide further insights into translation strategies and 

strategies of different languages as well as into Rustaveli’s timeless epic. 
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შესავალი 

შოთა რუსთაველის პოემა „ვეფხისტყაოსანი“ არა მხოლოდ ქართული 

ლიტერატურის, ხელოვნებისა და კულტურული მემკვიდრეობის მნიშვნელოვან 

ნაწილს წარმოადგენს, არამედ იგი მსოფლიოში ფართოდ გავრცელებული ლი-

ტერატურული ძეგლია – პოემის თარგმანები 58 ენაზეა შესრულებული სხვა-

დასხვა დროს სხვადასხვა მთარგმნელის მიერ. ჩვენი კვლევის მიზანია პოემის 

ქართული ტექსტისა და მისი ბასკური თარგმანის შედარება. ანალიზისათვის 

შერჩეულია აკაკი შანიძის (1975) მიერ გამოცემული „ვეფხისტყაოსნის“ ქართუ-

ლი ვერსია და ხაბიერ კინტანას (1999) ბასკური თარგმანი. 

ჩვენი ნაშრომის საკვლევი ობიექტია ე.წ. გრძნობა-აღქმის (verba sentiendi) 

ზმნები. დასახელებული სემანტიკური ზმნების ჯგუფი მრავალფეროვანია და 

აღნიშნავს სენსორულ (მაგალითად: დანახვა, მოსმენა) ან კოგნიტიურ აღქმას 

(მაგალითად: ფიქრი, რწმენა, ცოდნა) (Glück, Glück-Schmidt 2016:751). სწორედ 

ზმნათა ეს სპეციფიკური ჯგუფი არის შერჩეული ქართული ორიგინალისა და 

ბასკური თარგმანის ურთიერთმიმართების  შესასწავლად თარგმანის სტრატე-

გიების გამოვლენის თვალსაზრისით. 

კვლევის ემპირიული მონაცემები აღებულია „ვეფხისტყაოსნის“ მრავალე-

ნოვანი  პარალელური კორპუსიდან „რუსთაველი ციფრულ ეპოქაში“ (Rustaveli 

goes digital)1. აღნიშნული კორპუსი წარმოადგენს დიდ მონაცემთა ბაზასა და 

თანამედროვე სამეცნიერო კვლევის ეფექტურ ხელსაწყოს ინტერდისციპლინური 

კვლევების განსახორციელებლად. აღნიშნული კორპუსის შექმნა 2019 წელს 

დაიწყო ფრანკფურტის უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინსტი-

ტუტში კავკასიოლოგიის კათედრაზე. პროექტის მიზანია ვეფხისტყაოსნის თარ-

გმანების ანოტირებული პარალელური კორპუსის შექმნა 58 ენაზე.  

 
1 https://rustaveli-goes-digital.de/ 
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1. Verba sentiendi - თეორიული ჩარჩო  

ტერმინის verba sentiendi გაგება სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთგვა-

როვანია და განსხვავდება იმის მიხედვით, თუ რა პარამეტრების მიხედვით ვახ-

დენთ მათ დეტერმინაციას. ზოგადი განმარტების მიხედვით, ეს არის ზმნათა 

სემანტიკური ნიშნით გამოყოფილი ჯგუფი, რომელიც განსხვავდება პრედიკა-

ციის სხვა შემთხვევებისაგან. ზოგადად, ამ ჯგუფს მიაკუთვნებენ გრძნობის, 

აღქმის, აზროვნების, ნებისყოფის ან ემოციური განცდის ზმნებს, რომლებიც 

შეიძლება თავის მხრივ დაიყოს რამდენიმე კატეგორიად მათი რთული პროცე-

დუალური ხასიათის გამო. წინამდებარე ნაშრომში ჩვენ ვეყრდნობით ზმნათა 

სემანტიკური კლასიფიკაციის ვან ვალინისეულ თემატური როლების მოდელს 

(Van Valin 2005:31), რომლის მიხედვითაც ზმნის არგუმენტები თემატურად არიან 

კლასიფიცირებულნი და ზმნით გადმოცემული მოქმედებების კატეგორიზება თე-

მატური როლების საფუძველზე ხორციელდება.  

ვან ვალინის თეორიაში ორი ასპექტი არის ფუნდამენტური სემანტიკური 

როლების მოდელისთვის: ერთი მხრივ, სემანტიკური როლები გრამატიკული 

მიმართებებისაგან დამოუკიდებლად ფუნქციონირებენ, მეორე მხრივ, ზმნის არ-

გუმენტების სემანტიკური როლების განსაზღვრება პრედიკატზე არის დამოკი-

დებული. ამრიგად, არგუმენტების როლს კონკრეტული ზმნის სემანტიკა განსა-

ზღვრავს (Van Valin 2005:22-23). შესაბამისად, ზმნის სემანტიკიდან გამომდინარე, 

ერთსა და იმავე სახელურ ფრაზას (არგუმენტს) შეიძლება ჰქონდეს განსხვავე-

ბული როლი, მაგალითად: 

 

a. I have cut up the book. the book = პაციენსი 

b. I have received the book. the book = ტოპიკი 

c. The book scared me. the book = სტიმული 

 

ვან ვალინის  თემატური როლების კლასიფიკაციის საფუძველზე სტატი-

აში გამოყოფილია შემდეგი ქვეკატეგორიები: ა) „გრძნობა-აღქმის“ ზმნები, ბ) 

„აზროვნების“ და „ცოდნის“ ზმნები, გ) „მიზნის“ ზმნები, დ) „ემოციის“ ზმნები 

და ე) ჩამოთვლილ ზმნათა  კომბინაციები ა-დან დ-ს ჩათვლით (Van Valin 2005:31). 

2. კვლევის მეთოდოლოგია 

„ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტისა და ბასკური თარგმანის ანალიზის დროს 

ეკვივალენტების განსაზღვრის თეორიულ ჩარჩოს გამოვიყენეთ ჰენიუმისა და 
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კოლერის (2020) ეკვივალენტობის თეორია. ჰენიუმი და კოლერი ხუთი ტიპის 

ეკვივალენტს გამოყოფენ: 1:1-შესატყვისობა, 1:n-შესატყვისობა, n:1-შესატყვისობა, 

1:0-შესატყვისობა და 1:pars-შესატყვისობა (Henjum, Koller 2020:253-279). ეს კატე-

გორიები ადაპტირებულნი იქნენ „გრძნობა-აღქმის“ ზმნების ანალიზისთვის შემ-

დეგნაირად: 

1) 1:1-შესატყვისობა: ორიგინალში არსებულ გრძნობა-აღქმის ზმნას პირ-

დაპირი სემანტიკური ეკვივალენტი მოეპოვება ბასკურ თარგმანში; 

2) 1:n-შესატყვისობა: ორიგინალში არსებული  გრძნობა-აღქმის  ზმნა რამ-

დენიმე ზმნით ან ზმნური ფრაზითაა გადატანილი ბასკურ თარგმანში. 

3) n:1-შესატყვისობა: ორიგინალში არსებული ერთმანეთთან დაკავშირე-

ბული გრძნობა-აღქმის  რამდენიმე ზმნა გაერთიანებულია ერთ ზმნად 

ან ზმნურ ფრაზად ბასკურ თარგმანში; 

4) 1:0-შესატყვისობა: ორიგინალში არსებულ გრძნობა-აღქმის  ზმნას არ 

აქვს სემანტიკური ეკვივალენტი ბასკურ თარგმანში; 

5) 1:pars-შესატყვისობა: ქართული ორიგინალის გრძნობა-აღქმის ზმნას 

ბასკურ თარგმანში მხოლოდ ნაწილობრივი ან შეზღუდული ეკვივა-

ლენტი აქვს, მაგრამ ფრაზის დონეზე  განიხილება როგორც ეკვივა-

ლენტი. ეს კატეგორია მოიცავს განსხვავებებს ზმნის ძირითად სემან-

ტიკაში (მაგალითად, გრძნობა-აღქმის ზმნა ითარგმნება როგორც მო-

ძრაობის ზმნა ან განზრახვა. 1:pars-შესატყვისობა საგანგებოდ და დე-

ტალურად არის განხილული ემპირიული მასალის ანალიზისას.  

რუსთაველის მრავალენოვან პარალელურ კორპუსში ბასკური ტექსტი 

ფრაზული ალინირების პრინციპით არის დაპარალელებული ქართულ ტექსტ-

თან. ბასკური თარგმანი გაანალიზდა შედარება-შეპირისპირებითი კვლევის მე-

თოდის გამოყენებით.  

3. ემპირიული ანალიზის შედეგები 

საანალიზო კრიტერიუმების მიხედვით, ქართულ ტექსტში არსებული 53 

შემთხვევიდან ბასკურში დაფიქსირდა 47 ეკვივალენტი, რომლებიც წარმოად-

გენს 1:0-შესატყვისობას ან n:1-შესატყვისობას. ეკვივალენტები ბასკურ თარგმან-

ში გადატანილია ზმნის პირიანი ფორმით ან ზმნის უპირო ფორმით. 47 ეკვივა-

ლენტიდან 32 არის ზმნის პირიანი ფორმით თარგმნილი (შესაბამისად, 15 ზმნის 

უპირო ფორმით). განზრახვის კატეგორიის მიხედვით, საერთო შეფარდება არის 
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12:41 (განზრახვით : განზრახვის გარეშე) ქართულში და 12:35 ბასკურში. ქარ-

თული და ბასკური თარგმანების შეპირისპირებითი ანალიზის შედეგად ვიღებთ: 

                                     

ქართული 

  

  + განზრახვა - განზრახვა 

ბასკური + განზრახვა 10 2 

 - განზრახვა 0 35 

 არ არის ეკვივალენტი  2 4 

ცხრილი 1: განზრახვის შეპირისპირება ქართულსა და ბასკურში 

მასალის კვალიტატიურმა და კვანტიტატიურმა ანალიზმა შემდეგი სურა-

თი გამოავლინა: დადასტურდა 8 შემთხვევა, როდესაც ორივე ენაში არის გან-

ზრახვა და 35 შემთხვევა, როდესაც არც წყარო ენაში და არც  ბასკურში არ 

დასტურდება განზრახვა. გარდა ამისა, დადასტურდა  რამდენიმე შემთხვევა, 

როდესაც ქართულ ზმნას არ მოეპოვება ეკვივალენტი ბასკურში. განსაკუთრე-

ბით აღსანიშნავია შემდეგი ორი შემთხვევა. პირველი შემთხვევა არის განსხვა-

ვება მოქმედების პერსპექტივის თვალსაზრისით (111.4./100.4.) და მეორე შემთხვე-

ვა არის განსხვავება ზმნის სემანტიკასა და გარდამავლობაში (90.3./79.3.). 

ზმნების სემანტიკური კლასების სიხშირის ზოგადი ანალიზი გვიჩვენებს 

შემდეგ სურათს: 

  

 ქართული ბასკური 

ემოცია 14 11 

ოპტიკური აღქმა 10 6 

კომუნიკაციის პროცესი (აკუსტიკური აღქმა + კოგნიტური 

პროცესი) 

5 2 

ოპტიკური აღქმა + კოგნიტური პროცესი 4 3 

კოგნიტური აღქმა 3 2 

კოგნიტური პროცესი 3 5 

ცოდნის გამოხატვა verbum sapiendi 3 6 

აკუსტიკური აღქმა 2 2 

ემოციური ტრანსფორმაცია 2 3 

იმპულსი + კოგნიტური პროცესი 2 1 

იმპულსი + ემოცია 2 0 
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აკუსტიკური აღქმა + კოგნიტური პროცესი 1 1 

იმპულსი + ოპტიკური აღქმა 1 1 

მოძრაობა 0 1 

მოვლენა 0 1 

იმპულსი + ცოდნის გამოხატვა verbum sapiendi 0 1 

ფსიქიკური ტრანსფორმაცია 0 1 

ცხრილი 2: ზმნის სემანტიკური ჯგუფების რაოდენობრივი სიხშირე ქართულსა და ბასკურში 

ზმნის სემანტიკური ჯგუფების მიმოხილვა აჩვენებს გარკვეულ განსხვა-

ვებებს ქართულსა და ბასკურს შორის. „კომუნიკაციის პროცესი“, „ცოდნის 

გამოხატვა“ (verbum sapiendi), „ემოციური ტრანსფორმაცია“, „ფსიქიკური ტრან-

სფორმაცია“ და „მოძრაობა“ არა მხოლოდ სპეციფიკურად არის გადმოცემული 

ბასკურ თარგმანში, არამედ ისინი რაოდენობრივადაც აჭარბებენ ზმნის სხვა 

სემანტიკურ ჯგუფებს. 

ზმნის სემანტიკურ ჯგუფებს შორის ურთიერთკავშირის კონტრასტული 

ანალიზი 47 შემთხვევიდან გვიდასტურებს 34 ეკვივალენტს, რაც იძლევა 72.34%-

იან თანხვედრის მაჩვენებელს. განსხვავებული შემთხვევების შედარება, რომ-

ლებიც 1:pars-თანხვედრად უნდა განიხილებოდეს, შემდეგ სურათს აჩვენებს: 

ქართული ბასკური 

სტროფი სემანტიკური ჯგუფი სტროფი სემანტიკური ჯგუფი 

93.3.4 იმპულსი + შემეცნებითი 

პროცესი 

82.3.4. შემეცნებითი აღქმა 

95.1.3 იმპულსი + ემოცია 84.1.2. ფსიქიკური ტრანსფორმაცია 

104.4.1 კომუნიკაციური პროცესი 

(აკუსტიკური აღქმა + შე-

მეცნებითი პროცესი) 

93.4.1. verbum sapiendi (+ ემოცია) 
 

107.1.5 შემეცნებითი აღქმა 96.1.4. verbum sapiendi 

108.1.3 ემოცია 97.1.3. მოვლენა 

108.2.2 შემეცნებითი აღქმა 97.2.2. ემოციური ტრანსფორმაცია 

109.3.1 ემოცია 98.3.2. verbum sapiendi 

109.3.2 verbum sapiendi 98.3.3. ემოცია 

111.1.3 ოპტიკური აღქმა 100.1.3. შემეცნებითი პროცესი 

111.4.3 ემოცია 100.4.3. მოძრაობა 

112.1.2 ემოცია 101.1.2. შემეცნებითი პროცესი 
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114.4.1 კომუნიკაციური პროცესი 

(აკუსტიკური აღქმა +    

შემეცნებითი პროცესი) 

103.4.1. verbum sapiendi 

118.4.3 იმპულსი + ემოცია 107.4.4. იმპულსი + verbum sapiendi 

ცხრილი 3: სემანტიკური ჯგუფის ზმნების შესატყვისობები _ გადახრების მქონე პასაჟების 

კონტრასტული ანალიზი ქართულსა და ბასკურში 

ცხრილის მიხედვით, გადახრების მაჩვენებელი ყველაზე მაღალია შემდეგ 

სტროფებში: 96–101 (ყველა გადახრის 61.53%). 

კონტრასტული ანალიზისთვის ყველაზე ხშირი სემანტიკური ჯგუფები 

გაანალიზებულია ქართული წყარო ტექსტის პერსპექტივიდან და მოძებნილია 

მათი ეკვივალენტები ბასკურ თარგმანში. 

ემპირიული მასალის ანალიზის შედეგად შევეცადეთ გამოგვევლინა 

მთარგმნელობითი სტრატეგიები. ცხრილში მოცემულია ბასკური თარგმანის 

სტრატეგიების მიმოხილვა და მისი რაოდენობრივი მაჩვენებელი:   

1:0 6 

1:1 28  

1:pars 15 

➔ პერსპექტივის ცვლით გამოწვეული განსხვავებები 2 

n :1 4 

ცხრილი 4: სტრატეგიების სტატისტიკური მიმოხილვა თარგმანში 

4. დასკვნა 

ქართული ტექსტისა და ბასკური თარგმანის კონტრასტული ანალიზი, 

რომელიც „ვეფხისტყაოსნის“ მესამე თავის საფუძველზე ჩატარდა, გვაჩვენებს 

მთარგმნელთა მიერ მრავალფეროვან და განსხვავებულ მთარგმნელობით სტრა-

ტეგიებს. „ვეფხისტყაოსნის“ მრავალენოვან პარალელურ კორპუსზე დაფუძნებუ-

ლი კვლევის მეთოდოლოგია წარმოადგენს კორპუსლინგვისტური ანალიზისა-

თვის პრაქტიკულ ხელსაწყოს. პოემის მესამე თავი მრავალმხრივაა მნიშვნელო-

ვანი, რადგან გრძნობა-აღქმის ზმნების სიმრავლე საშუალებას გვაძლევს აღ-

ვწეროთ მთარგნელობითი სტრატეგიები. კორპუსლინგვისტური ანალიზის მე-

შვეობით შესაძლებელია პოემა სხვადასხვა პერსპექტივიდან ვიკვლიოთ, გავაა-

ნალიზოთ ორიგინალისა და თარგმანის პოეტური ენა, განვსაზღვროთ მეტაფო-
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რულობის ხარისხი და სხვა. აღსანიშნავია, რომ თარგმანში ხშირად რუსთვე-

ლისეული ღრმა ფილოსოფიური თუ ფსიქოლოგიური პასაჟები ზედმიწევნით 

არის გადატანილი. თუმცა თარგმანის  ზოგიერთი ნაწყვეტის ანალიზი აჩვენებს, 

რომ რუსთაველის დამოკიდებულება რთული ემოციური მოვლენებისადმი ან 

აღქმის პროცესების თანდათანობითი აღწერა არ არის სათანადოდ გადატანილი. 

განსაკუთრებულად მნიშვნელოვანია ზმნის სემანტიკური ჯგუფების ძირითადი 

განსხვავებები, როგორებიცაა 111.4./100.4. ან ორი (ან მეტი) ზმნის ერთ ზმნურ 

ერთეულში გაერთიანება, რის შედეგადაც აღნიშნული პასაჟის კომპლექსური 

პროცესული ხასიათი დაკარგულია (მაგ. 85.4./74.4.). გარდა ამისა,  განხილული  

მაგალითები აჩვენებს, თუ როგორ არის ზმნური სემანტიკა გადაჯაჭვული სხვა-

დასხვა პერსპექტივასა და განზრახვასთან. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ზმნური სემანტიკის გადახრების დიდი ნაწილი 

ფიქსირდება იმ სტროფებში, რომლებშიც როსტევანი თინათინს თავის თავგა-

დასავალზე უყვება და აღწერს საკუთარ შინაგან ემოციურ პროცესებს. ამ მრა-

ვალფეროვანმა შიდა პროცესებმა, სავარაუდოდ, აიძულა მთარგმნელი სიუჟეტის 

ადეკვატური გადმოცემის შესახებ ეფიქრა, მკითხველისთვის გასაგები ენა შე-

ერჩია ან თხრობითი სტილის შესაფერისი მიდგომა გამოენახა. შესაძლოა ამ 

გარემოებას სხვა ახსნაც მოვუძებნოთ - ეს არის მთარგმნელის მხრიდან პასაჟის 

სემანტიკური სიღრმეების განსხვავებული აღქმა. მთარგმნელს მუდმივად უწევს 

რთული არჩევანის გაკეთება და მრავალი ლიტერატურული თუ ენობრივი ნიუ-

ანსის გათვალისწინება, ამასთან, არ უნდა დაგვავიწყდეს მთარგმნელის პირადი 

სტილისტური  და ენობრივი არჩევანის ფაქტორიც. 

ემპირიული მასალის ანალიზი გვიჩვენებს როგორც რუსთაველის მიერ 

გრძნობა-აღქმის სემანტიკის გამომხატველი ზმნების გამოყენების, ისე მისი 

თარგმანში გადატანის სტრატეგიების მრავალფეროვნებასა და ტრანსფორმაცი-

ის ხარისხს.  

სამომავლო კვლევისათვის საინტერესო იქნება ზმნის სემანტიკური ჯგუ-

ფების სიღრმისეული ანალიზი და შედარება არა მხოლოდ ბასკურ, არამედ 

სხვა თარგმანებთანაც. დარწმუნებული ვართ, რომ ინფორმაციული სტრუქტუ-

რის შესწავლა-ანალიზი „ვეფხისტყაოსანში“ კვლევის უფრო ფართო და მრა-

ვალმხრივ პერსპექტივებს წარმოაჩენს. სიღრმისეული კვლევა-ძიება კიდევ უფრო 

საინტერესოს გახდის პოემის მეტაფორული სტილის, თარგმანის სტრატეგიები-

სა და თვით რუსთაველის მარადიული ეპოსის გაგებას. 
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Abstract: The paper focuses on grammaticalisation processes in the Georgian Language and 

examines functional elements of verbal origin. These elements include ა-დგ-ა a-dg-a (PR-

stand-AOR.S.3.SG)  meaning “s/he stood up” and indicating an abrupt start of an action”;   

ა-იღ-ო a-i-ɣ-o (PR-SV-take-AOR.S.3) meaning “s/he took something” and signifying an 

“action without further ado”; ჩან-ს čan-s (be_visible-S.3) meaning “it is visible” and 

conveying the sense of  “it seems”. The study presents the functional and semantic 

characteristics of these elements. Methods such as lexical substitution and elimination are 

employed to describe their functions, and a language competency test is used to assess their 

roles in discourse. The paper aims to provide a quantitative analysis of data obtained from a 

corpusbased study of these functional elements. Additionally, it offers combinatorial rules to 

address the issue of homonymy caused by such grammaticalised functional elements in the 

Georgian national corpus (GNC). The research primarily relies on the Georgian National 

Corpus (GNC) (http://gnc.gov.ge/). Empirical data is collected from the Georgian Reference 

Corpus (GRC), which encompasses contexts from Old, Middle and Modern Georgian, as 

well as the subcorpora of political and law texts. The article analyses the contexts provided 

for the elements under research across eleven TAM categories. Functional elements pose 

challenges in computer-based language processing, particularly in computer linguistics. 

Since the Georgian language lacks proper functional processing, the Georgian National 

Corpus (GNC) provides no algorithm yet to differentiate functional elements from those 

belonging to paradigmatic classes. This leads to homonymy and unresolved disambiguation 

issues. The paper aims to address these ambiguities and proposes rules based on the positional 

distribution scheme of the research elements. The formal rules are illustrated in charts. 

Keywords: Grammaticalisation, Georgian Language, Corpus Linguistics 

Introduction 

Grammaticalisation is a well-known phenomenon in typology. During the process of 

grammaticalisation, a lexical unit loses its historically developed semantics and, after 

desemantisation, acquires a specific grammatical function; consequently, we obtain a functional 

element. The process of grammaticalisation involves a change in the paradigmatic class of the 

linguistic sign. This change does not occur all at once; it is gradual, which results in the process 

of grammaticalisation. The paper refers to the process of grammaticalisation in Georgian and 

represents functional elements of verbal origin, such as ა-დგ-ა: a-dg-a (PR-stand-

AOR.S.3.SG)  meaning “s/he stood up” and indicating an abrupt start of an action”; ა-იღ-ო: 

a-i-ɣ-o (PR-SV-take-AOR.S.3) meaning “s/he took something” and signifying an action 

without further ado”; ჩან-ს: č an-s (be_visible-S.3) meaning “it is visible” and conveying the 

sense of  “it seems”. 
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1. Methods 

The research is conducted using the corpus method, primarily relying on the Georgian National 

Corpus (GNC). Empirical data is collected from Georgian Referential Corpus (GRC). The 

article analyses the contexts provided for the research items across eleven TAM categories. 

According to the corpus study, we distinguished between the cases of using research 

forms in both lexical and functional senses. We described the positional distribution of 

functional elements and prepared a statistical analysis of the studied material. We present a 

comparative analysis of the results in the form of the charts below, which reflect the frequency 

of use of adverbial functional elements in all TAM by persons. 
 Scheme 1 

 

 Scheme 2 
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Scheme 3 

 

 

The paper presents the functional and semantic characteristics of these research items. 

Methods such as lexical substitution, and elimination are employed to describe the functions of 

the items, and a language competency test is used to assess their roles in discourse. 

2. Analysis 

The analysis of the data shows that the linguistic units selected by the informants to replace the 

form of functional ადგომა [to stand up] should not be determined solely by the semantics of a 

single word, but rather by the entire sentence. This is quite logical, as in the contexts provided 

to the informants, the ადგომა functions as an element resulting from grammaticalisation, 

whose scope extends throughout the entire sentence. 

Essentially, the semantics of the ადგომა [to stand up] as a functional element expresses 

the beginning of an action; however, it does not specify the modality associated with that 

beginning nor determine the speaker's attitude toward the action conveyed by the verb in the 

sentence. Instead, as a functional element, ადგომა carries the semantics of the action's 

initiation, while the specific type of action is identified by the verb or predicate in the sentence. 

What about აღება [to take], regarding the research unit being analysed, the 

overwhelming majority of informants used the unit "to get up" as a replacement for the original 

unit. This, in the corresponding form and person, should be considered evidence that "taking" 

functions as a functional element. Like other functional elements, it conveys the semantics of 

the beginning of an action in the sentence and belongs to the category of elementary or 

inchoative expressions. 
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 As for the functional element ჩენა [It seems], the results of the analysis of the linguistic 

competence test indicate that the primary function of the grammaticalised unit is to reflect the 

speaker's attitude towards the action conveyed by the sentence, thereby expressing modality. 

3. Conclusions 

The object of research discussed in the present article is the functional elements obtained as a 

result of the ongoing grammaticalization process in the living language system. 

Corpus research shows that the frequency of use of these functional elements ადგომა; 

აღება; ჩენა is high, and the area of use is wide. Verbal forms of series I, II and III are found 

as functional elements in singular and plural, and the statistical picture of their positional 

distribution was presented in the article in the form of charts, which reflected the frequency of 

use of adverbial functional elements across persons and series. 

In the recent paper, we presented the functional-semantic analysis of the research elements, 

outlined their functions according to the contexts. 

The article presents combinatorial rules aimed at solving the homonymy problem related to 

research elements. The development of the named rules was made possible based on the results 

of qualitative and quantitative research of empirical material. Each rule is accompanied by a 

table showing the quantitative indicator. 
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შესავალი 

სტატიაში წარმოდგენილი კვლევის ობიექტია ქართულ ენაში მიმდინარე 

გრამატიკალიზაციის პროცესი, კერძოდ, მასში განხილულია გრამატიკალიზა-

ციის პროცესის შედეგად მიღებული ნაზმნარი ფუნქციური ელემენტები ქარ-

თულში როგორც ფუნქციურ-სემანტიკურ, ისე კორპუსლინგვისტურ ჭრილში. 

წინამდებარე სტატია წარმოადგენს ამ მიმართულებით ჩვენ მიერ უკვე გამო-

ქვეყნებული სტატიის1 გაგრძელებას, რომელშიც დაწვრილებით აღიწერა საკი-

თხთან დაკავშირებული თეორიული დებულებები, გრამატიკალიზაციის პროცე-

სის არსი, მისი მიმდინარეობის საფეხურები და ის სირთულეები, რომლებიც 

უკავშირდება ენობრივ კორპუსში გრამატიკალიზებული ფუნქციური ელემენტე-

ბის ავტომატურ ანალიზს. 

როგორც ზემოხსენებულ სტატიაში აღვნიშნავდით, გრამატიკალიზაცია 

ლექსიკური ერთეულისათვის პარადიგმატული კლასის ცვლილებას გულის-

ხმობს, იგი უნივერსალური ფენომენია და ენის განვითარების ლოგიკურად თან-

მხლებ მოვლენად მიიჩნევა. გრამატიკალიზაცია უნდა გავიგოთ, როგორც ევო-

ლუციური პროცესი, რომელშიც ენობრივი სისტემა ივითარებს გრამატიკული 

მნიშვნელობის სხვადასხვა ფუნქციურ არეს, სემანტიკური ან პრაგმატიკული 

მნიშვნელობის კოდირებისათვის (Lehmann 20015:8). ნათქვამი რომ შევაჯამოთ, 

„გრამატიკალიზაცია გულისხმობს დამოუკიდებელი ლექსიკური ერთეულების 

ცვლილებას, მათი ლექსიკური მნიშვნელობის დაკარგვას, ანუ დესემანტიზაციას 

და ამ ფორმების გრამატიკული ფუნქციის მატარებელ ფორმებად, ანუ ფუნქცი-

ურ ელემენტებად გარდაქმნას“ (Hopper 1996:217).   

 
1 იხ. მარიამ რუხაძე, გრამატიკალიზებული ადგა ფორმის ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი, 

მილენიუმი, ტომი I, 2023 w., გვ. 71-87. https://adh.ge/wp-content/uploads/2023/04/4-Rukhadze-

Millennium-2023.pdf, DOI: https://doi.org/10.62235/mln.1.2023.7251. 
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გრამატიკალიზაცია დროში განფენილი პროცესია და ეტაპობრივად მი-

მდინარეობს. გრამატიკალიზაციის პროცესის მიმდინარეობისას, დროის გარკვე-

ულ შუალედში, ენობრივი ერთეულები გრამატიკალიზაციის სხვადასხვა ხარის-

ხით ხასიათდება (თანდაშვილი 2016:194). გრამატიკალიზაციის პირველ ეტაპზე 

ლექსიკური ელემენტი კარგავს სემანტიკას, შემდგომ ეტაპზე იზრდება და ფარ-

თოვდება მისი მოხმარების არეალი, ანუ მატულობს მისი გამოყენების სიხშირე 

(ექსტენცია), მესამე ეტაპზე კარგავს გრამატიკულ ნიშნებს - ფორმაცვალებადი 

(ბრუნებადი, უღლებადი) სიტყვიდან ნელ-ნელა ყალიბდება ფორმაუცვლელ სი-

ტყვად, გრამატიკალიზაციის ბოლო ეტაპზე კი განიცდის ცვეთას (ეროზიას) და 

იქცევა კლიტიკად (თანდაშვილი 2016:194). 

გრამატიკალიზაციის პროცესის შედეგად მიღებული ფუნქციური ელემენ-

ტები განსაკუთრებულ სირთულეებს წარმოქმნიან ტექსტის დიგიტალური მეთო-

დებით დამუშავებისას, კერძოდ კი ავტომატური ანალიზის პროცესში.  ავტომა-

ტური ანალიზი ენობრივი  ანალიზატორის საშუალებით ხორციელდება. ანა-

ლიზატორის სრულფასოვანი ფუნქციონირებისთვის საჭიროა, რომ ანალიზის 

პროგრამამ ავტომატურად ამოიცნოს ენობრივ ბაზაში არსებული ყოველი ცალ-

კეული ტოკენი და შეძლოს მათი სწორად კვალიფიკაცია. მიუხედავად იმისა, 

რომ ქართული ენის ეროვნული კორპუსი ანოტირებული კორპუსია (იგი აღჭურ-

ვილია მორფოსინტაქსური ანალიზატორით), ანალიზატორს არ გააჩნია ალგო-

რითმი, რომელიც გრამატიკალიზებული ფუნქციური ელემენტების გამიჯვნას 

შეძლებს. შედეგად, კორპუსში წარმოიქმნება ომონიმიის პრობლემა და რთულ-

დება ორაზროვნების მოხსნის შესაძლებლობა. 

წინამდებარე სტატია მიზნად ისახავს ნაზმნარი ფუნქციური ელემენტების 

ფუნქციურ-სემანტიკური კვლევის შედეგად მიღებული მახასიათებლების აღწე-

რას, მათი სემანტიკური ნიშნების განსაზღვრას და კორპუსული კვლევის თვი-

სებრივ და რაოდენობრივ ანალიზზე დაყრდნობით შემუშავებული ფორმალური 

წესების შეთავაზებას დაინტერესებული მკვლევრებისთვის. 

თანამედროვე ქართულ ენაში ზმნური წარმოშობის არა ერთი ფუნქციური 

ელემენტი დასტურდება, რომელთა ჩამონათვალს წარმოვადგენთ  ტაბულის სა-

ხით. 
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ტაბულა 1 

გრამატიკალიზაციის პროცესში  

მყოფი ნაზმნარი ფუნქციური ერთეულები 

ადგა ადგა და გაზეთში ვეებერთელა სტატია გამოაცხო სულისშემძვრელი სა-

თაურით. 

აიღო შეიძლება ნაწილობრივი რესტავრაცია, მაგრამ ასე, აიღო და შენობას 

უცბად გუმბათი დაადგა, ასეთი პრაქტიკა მიუღებელია. 

ჩანს ჩანს, მატარებლის მოსვლის დროც კარგად იცოდა და ამგვარ საქმეზეც 

არ იყო პირველად. 

მიდი ჰოდა, მიდი და იფიქრე, შენ ვინ გამოდიხარ - თქვა ტოლსტოიმ. 

მოდი ღმერთო ჩემო! მოდი და ნუ გაიცინებ! 

ეტყობა ეტყობა, ბარმენს შევეცოდე, მოვიდა და მითხრა - ძალიან ვწუხვარ თქვენი 

მეგობრის გამო. 

ნახე გასაღებების ასხმულაზე შებმული ჯაყვა გახსნა ამირანამ, ნახე, ნახე, 

ხმას ვერ იღებს. 

უყურე უყურე, ხმაურობა თანდათან ახლოვდება, თითქოს აქეთ მოდიანო. 

შეხედე იქით! ახლო არ მომეკარო! შეხედე, შეხედე  ამ გარყვნილს! 

წარმოდგენილი ზმნური ფორმები თანამედროვე ქართულ ენაში  გრამა-

ტიკალიზაციის პროცესში მყოფი ერთეულებია, რაც იმას გულისხმობს, რომ 

მათი გრამატიკალიზაციის პროცესი დასრულებული არ არის,  ისინი გამოიყე-

ნება როგორც ლექსიკური, ისე ფუნქციური მნიშვნელობით. 

 ზემოთ ჩამოთვლილი ფუნქციური ელემენტებიდან სტატიაში წარმოვად-

გენთ სამ, განსხვავებული მორფო-სინტაქსური ნიშნების მქონე, ნაზმნარ ფუნ-

ქციურ ელემენტს, ესენია: ადგომა; აღება, ჩენა საწყისთა შესაბამისი ზმნური 

ფორმები, რომელთა ზეპირმეტყველებაში გამოყენების სიხშირე განსაკუთრებით 

მაღალია და შესაბამისად, ფუნქციური თვალსაზრისით მათი კვლევა მეტად 

ღირებულია.  

1. კვლევის მეთოდოლოგია 

სტატიაში წარმოდგენილი კვლევა კორპუსულ მეთოდს ეფუძნება და ქარ-

თული ენის ეროვნული კორპუსის (GNC) ბაზაზე განხორციელდა. საკვლევი 

მასალა შეკრებილია ქართული ენის რეფერენციალურ კორპუსში (GRC), რომე-
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ლიც, თავის მხრივ, აერთიანებს ძველი, საშუალი და ახალი ქართულის, ქარ-

თული დიალექტური ქვეკორპუსების მონაცემებს, ასევე ქართული პოლიტიკური 

კორპუსისა და იურიდიული კორპუსის ტექსტებს. აღსანიშნავია, რომ ქართული 

პოლიტიკური ტექსტების ქვეკორპუსში შემავალი მასალის უმრავლესობა ზე-

პირმეტყველების გატექსტებულ ვარიანტს წარმოადგენს, რაც შესაძლებელს 

ხდის არა მხოლოდ წერილობითი, არამედ გატექსტებული ზეპირმეტყველების 

მონაცემების ჩართვას კვლევის პროცესში.  ემპირიულ მასალად აღებულია ქარ-

თული ენის რეფერენციალურ კორპუსში (GRC) - ტოკენებისთვის ადგომა; აღება; 

ჩენა - წარმოდგენილი I, II და III პირის მხოლობითსა და მრავლობით რიცხვში, 

თერთმეტივე მწკრივში. 

სიტყვაფორმათა ფუნქციურ-სემანტიკური ნიშნების განსაზღვრისას სტა-

ტიაში ვეყრდნობოდით ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტს. ტესტი შემდეგნაი-

რად განხორციელდა: ცდისათვის შეირჩა 10 ცდისპირი, მათ მივაწოდეთ წინა-

დადებათა სია და ინსტრუქცია, შეეცვალათ წინადადებაში ხაზგასმული სიტყვა 

იმავე მნიშვნელობის მქონე სიტყვით და ისე გადაეწერათ წინადადება, რომ არ 

შეცვლილიყო წინადადებით გადმოცემული აზრი. 

შერჩეული ელემენტების ფუნქციურ-სემანტიკური ნიშნების კვლევისას 

ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტი მეტად ღირებულ შედეგს გვაძლევს. ენობ-

რივი ერთეული ცოცხალ საკომუნიკაციო პროცესში ივითარებს და ასრულებს 

კონკრეტულ ფუნქციას, ეს ფუნქცია კი გრამატიკალიზაციის პროცესის ადრე-

ულ საფეხურზე შესაძლოა განსხვავდებოდეს მოლაპარაკეთა მიხედვით, აქედან 

გამომდინარე, იმის დადგენა, თუ რა სემანტიკას, რა ფუნქციას უკავშირებს 

საკვლევ ერთეულებს სხვადასხვა ცდისპირი, გვეხმარება, გამოვკვეთოთ და გან-

ვსაზღვროთ მათი ფუნქციურ-სემანტიკური მახასიათებლები, ჯგუფები და ქვეჯ-

გუფები. 

სტატიაში მოცემული ფორმალური წესების შემუშავებისას ვეყრდნობო-

დით საკვლევ ელემენტთა პოზიციურ ანალიზს, მათი პოზიციური განაწილების 

სქემას, რომელიც ემპირიული მასალის როგორც თვისებრივი, ისე რაოდენობ-

რივი ანალიზის შედეგად მივიღეთ.  

2. სტატისტიკური ანალიზი 

შერჩეულ ელემენტთა კვლევის პირველ საფეხურზე ერთმანეთისაგან გავმიჯ-

ნეთ საკვლევ ფორმათა ლექსიკური და ფუნქციური მნიშვნელობით გამოყენების 
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შემთხვევები, აღვწერეთ ფუნქციურ ელემენტთა პოზიციური განაწილების საკი-

თხი და მოვამზადეთ შესწავლილი მასალის სტატისტიკური ანალიზი.  

მიღებული შედეგების შეპირისპირებით ანალიზს წარმოვადგენთ ქვემოთ 

მოცემული სქემების სახით, რომლებიც ასახავს, ქართული ენის ეროვნულ კორ-

პუსში მოცემულ მასალაში, სერიებსა და მწკრივებში ნაზმნარ ფუნქციურ ელე-

მენტთა გამოყენების სიხშირეს პირთა მიხედვით. 

სქემა 1 

 
სქემა 2 
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სქემა 3 

 

3. გრამატიკალიზებული ელემენტების ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი 

სტატიაში განხილული ფუნქციური ელემენტების სემანტიკური ნიშნების 

გამოსარკვევად გამოვიყენეთ ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტი. იმისათვის, 

რომ ტესტს სრულფასოვანი და რელევანტური სურათი ეჩვენებინა, განსაკუთ-

რებით მნიშვნელოვანი იყო ინფორმანტებისთვის მისაწოდებელ წინადადადება-

თა შერჩევის კრიტერიუმები. კორპუსული კვლევა აჩვენებს, რომ საკვლევი ერ-

თეულები ფუნქციური სახით  სხვადასხვა პოზიციაში გხვდება, წინადადების 

საწყის, შუა და აბსოლიტურ ბოლო პოზიციებში, ამასთანავე, საკვლევი ფუნ-

ქციური ელემენტები შინაარსობრივად განსხვავებულ წინადადებებშია წარმო-

დგენილი. შესაბამისად ამისა, წინადადებათა შერჩევისას გავითვალისწინეთ რო-

გორც ერთეულთა პოზიციები, ისე მიწოდებულ წინადადებათა სემანტიკური 

მრავალფეროვნება. 

სტატიის ფორმატი შესაძლებლობას არ გვაძლევს სქემატურად წარმო-

ვადგინოთ ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტის შედეგად მიღებული პირველა-

დი მონაცემები, ამიტომ წინამდებარე პარაგრაფში წარმოვადგენთ მიღებული 

მონაცემების ანალიზს და  მასზე დაყრდნობით განვიხილავთ საკვლევ ერთე-

ულთა ფუნქციურ-სემანტიკურ ნიშნებს.  პირველ რიგში, წარმოვადგენთ ადგომა 

და აღება ფუნქციური ელემენტების სემანტიკურ ანალიზს.  
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ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტის მონაწილე ცდისპირები ფუნქციური 

ადგომა ფორმის ჩასანაცვლებლად სხვადასხვა ენობრივ ერთეულს იყენებენ, 

მაგალითად: 

1) ჩვენი პატივცემული ჟურნალისტი კი ადგა, ყველაფერი მისხალ-მისხალ ჩაიწერა 

და დაბეჭდა. 

vs. 

(1ა) ჩვენმა პატივცემულმა ჟურნალისტმა კი აიღო, ყველაფერი მისხალ-მისხალ ჩა-

იწერა და დაბეჭდა. 

2) ო, რა კარგად გამახსენეთ ეს ამბავი!  ადგა თქვენი გაზეთი და ერთი ამბავი 

აუტეხა, მთლად ასეც არ ყოფილა საქმე. 

   vs.  

(2ა) ო, რა კარგად გამახსენეთ ეს ამბავი! მიდგა თქვენი გაზეთი და ერთი ამბავი 

აუტეხა, ასეც არ ყოფილა საქმე! 

  მონაცემების ანალიზი გვაჩვენებს, რომ ფუნქციური ადგომა ფორმის ჩა-

სანაცვლებლად ინფორმანტთა მიერ შერჩეული ენობრივი ერთეულები არა ცალ-

კეული სიტყვის, არამედ მთლიანი წინადადების სემანტიკით უნდა იყოს განპი-

რობებული, რაც სავსებით ლოგიკურია, რადგან ინფორმანტთათვის მიწოდებულ 

კონტექსტებში ადგა გრამატიკალიზაციის შედეგად მიღებული ფუნქციური ელე-

მენტია, რომლის მოქმედების არეალიც მთელი წინადადების ფარგლებში 

ვრცელდება. არსებითად,  ადგას, როგორც ფუნქციური ელემენტის, სემანტიკა 

მოქმედების დასაწყისის გამოხატვაა, იგი არ აკონკრეტებს მოქმედების დასა-

წყისთან დაკავშირებულ მოდალობას, არ განსაზღვრავს მთქმელის დამოკიდე-

ბულებას წინადადებაში ზმნით გადმოცემული მოქმედებისადმი. ადგა, როგორც 

ფუნქციური ელემენტი, წინადადებაში მოქმედების დასაწყისის სემანტიკის მა-

ტარებელია, ხოლო იმას, თუ რა სახისაა მოქმედება, წინადადებაში მოცემული 

ზმნა ანუ პრედიკატი აზუსტებს.   

ვფიქრობთ, ფუნქციური ადგა ამ თვალსაზრისით უკავშირდება ადგომა 

ზმნური ფორმისთვის მახასიათებელ ინხოატივის ანუ დაწყებითობის კატეგო-

რიას, რაც სავსებით ლოგიკურია. როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია ცნო-

ბილი, ინხოატივი არის ზმნური პრედიკატის ისეთი სემანტიკური მახასიათებე-

ლი, რომელიც გადმოგვცემს ამა თუ იმ მოქმედების დაწყებითობას (შაბაშვილი 

2018:41). ინხოატივის შესახებ ქართულში ვრცელი გამოკვლევა ეკუთვნის ბესა-

რიონ ჯორბენაძეს. ავტორი მიმოიხილავს ინხოატივის წარმოების როგორც მო-

რფოლოგიურ საშუალებებს, ისე აღწერითი წარმოების ინხოატივის საკითხს 
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ქართულში. ინხოატივის სემანტიკური სტრუქტურის განხილვისას იგი მიუთი-

თებს, რომ „ინხოატივის სემანტიკური სტრუქტურა ორი კომპონენტისგან შე-

დგება; ესენია: „დაწყება + „გარკვეული მოქმედება (მდგომარეობა)“ (ჯორბენაძე 

1989:177). ვფიქრობთ, ადგომა, როგორც მოქმედების გამომხატველი, მასტიმული-

რებელი ზმნა, ფუნქციურ ელემენტად ქცევის შემდეგაც ინარჩუნებს კავშირს 

მის პირვანდელ, ზმნურ მახასიათებლებთან და ფუნქციურ ელემენტად ქცეული 

მოქმედების დასაწყისის სემანტიკას გადმოსცემს.  

ინფორმანტთათვის მისაწოდებელ წინადადებათა შერჩევისას იმთავითვე 

საინტერესოდ მიიჩნეოდა მიმდევრობა ადგომა + კავშირი და. კვლევის საწყის 

ეტაპზევე ცხადი იყო, რომ ფუნქციური ელემენტის სახით ყველაზე ხშირად 

ადგომა სწორედ ამ მიმდევრობაში გამოიყენება. კორპუსულმა კვლევამ დაადას-

ტურა, რომ ადგომა + კავშირი და მყარი სიტყვათშეთანხმებაა და კორპუსში 

მოცემულ კონტექსტთა უმეტესობაში იგი ფუნქციურ მნიშვნელობას გადმო-

სცემს. 

3) ადექი და ყველაფერი გულახდილად მოუყევი რომელიმე სურას. 

4) ჩემი და ადგა და ვიღაც მდიდარს გაჰყვა ცოლად. 

5) ისე, ახი არ იქნება, რო ავდგე და ეს სახლი მართლა გავყიდო? 

6) თუ მაინცდამაინც გიჟდება ქართულ ღვინოზე, ადგეს და მეტი გადაიხადოსო. 

7) შენ კი ამდგარხარ და, საქმე ცუდად გამირჩიაო და, მეხუთედ უჩივი მოსამარ-

თლე ქალბატონს! 

8) ახალგაზრდა ხარ, ჯან-ღონით სავსე, ამდგარიყავი და გემუშავა! 

რაც შეეხება აღება საკვლევ ერთეულს, ლინგვისტური კომპეტენციის 

ტესტის ფარგლებში ცდისპირებს მიეწოდათ წინადადებათა სია, რომელიც აღე-

ბა ფუნქციური ელემენტის სხვადასხვა მწკრივისა და პირის ფორმებს აერთია-

ნებდა.  

კორპუსული კვლევა აჩვენებს, რომ ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში 

მოცემულ კონტექსტებში აღება ერთეული ფუნქციური მნიშვნელობით გვხვდება 

მხოლოდ აღება + კავშირი და მიმდევრობაში, განსხვავებით ადგომა ერთეუ-

ლისგან, რომელიც მართალია, ფუნქციური ელემენტის სახით ყველაზე ხშირად 

სწორედ და კავშირთან მეზობლობაში გვხდება, მაგრამ ფუნქციური მნიშვნე-

ლობით იგი დამოუკიდებლად მდგომიც გამოიყენება. 
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საყურადღებოა, რომ ცდისპირთა აბსოლუტურმა უმრავლესობამ აღება 

ერთეულის ჩასანაცვლებლად ადგომა ერთეული გამოიყენა, შესაბამისი მწკრი-

ვისა და პირის ფორმით, რაც იმის დასტურად უნდა მივიჩნიოთ, რომ აღება 

ფუნქციური ელემენტი, ადგომა ფუნქციური ელემენტის მსგავსად, წინადადებაში 

მოქმედების დასაწყისის სემანტიკის მატარებელია და დაწყებითობის, ანუ ინ-

ხოატივის კატეგორიის, გამოხატვის ფუნქციას ასრულებს. სანიმუშოდ წარმო-

ვადგენთ რამდენიმე მაგალითს: 

9) მაკარტისაც აუღია და პირდაპირ კანისთვის დაურეკია! 

10) მაკარტიც ამდგარა და პირდაპირ კანისთვის დაურეკია! 

11) 5 წლის განმავლობაში ეძახდნენ კუზიანს, ბოლოს აიღო და მოკლა პატრონი. 

12) 5 წლის განმავლობაში ეძახდნენ კუზიანს, ბოლოს ადგა და მოკლა პატრონი. 

გამონაკლისის სახით გვაქვს ერთი ცდისპირის მიერ აღება ერთეულის 

ჩასანაცვლებლად მისვლა ერთეულის გამოყენების შემთხვევები ქვემოთ მოყვა-

ნილ წინადადებებში: 

13) ან ვაკელები მონახე, ვინც სცემეს, ან აიღე და თქვი, რომ ჩვენ საყვარლები 

ვიყავითო. 

14) ან ვაკელები მონახე, ვინც სცემეს, ან მიდი და თქვი, რომ ჩვენ საყვარლები 

ვიყავითო. 

15)  მისი გარემოცვის წარმომადგენლები, რომლებიც, პირდაპირ რომ ვთქვათ, იღე-

ბენ და ანადგურებენ სხვის ბიზნესს. 

16)  მისი გარემოცვის წარმომადგენლები, რომლებიც, პირდაპირ რომ ვთქვათ, მი-

დიან და ანადგურებენ სხვის ბიზნესს. 

17)  მაკარტისაც აუღია და პირდაპირ კანისთვის დაურეკია! 

18) მაკარტისაც მისულა და პირდაპირ კანისთვის დაურეკია! 

მისვლა, ისე როგორც აღება და ადგომა ერთეულები, თანამედროვე ქარ-

თულ ენაში გრამატიკალიზაციის პროცესში მყოფი ფუნქციური ელემენტია და 

მისი, როგორც ჩამნაცვლებელი ერთეულის გამოყენება, სავსებით ლოგიკურია 

და სავარაუდებელი. 

 რაც შეეხება ჩანს ფუნქციურ ელემენტს, ლინგვისტური კომპეტენციის 

ტესტის ანალიზის შედეგები გვაჩვენებს, რომ გრამატიკალიზებული ჩანს ერთე-
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ულის უმთავრესი ფუნქცია არის მთქმელის დამოკიდებულების ჩვენება წინადა-

დებით გადმოცემული მოქმედებისადმი, ანუ მოდალობის გამოხატვა. ამასთანავე, 

უნდა ითქვას, რომ „ნაზმნარი ფორმების გამოყენება მოდალური ელემენტების 

დანიშნულებით ქართულში არაიშვიათი მოვლენაა. ზმნურ ფორმათა და შესი-

ტყვებათა ქცევა ნაწილაკად, კავშირად, შორისდებულად შესაძლებელია თვით 

ამ ზმნათა ამოსავალი სემანტიკისა და სინტაქსური კონსტრუქციის თავისებუ-

რების საფუძველზე. როდესაც ზმნური ფორმები კარგავენ ზმნურ ნიშნებს და 

მოდალურ ელემენტებად იქცევიან, ისინი განსხვავდებიან ამოსავალი პირიანი 

ზმნებისგან სინტაქსური და მორფოლოგიური თავისებურებებით, ხშირად კი 

ფონეტიკური ცვეთის შედეგად - ფორმითაც (ჭუმბურიძე 2016:154).  

რაც შეეხება მოდალობას, მოდალობა უნივერსალური კატეგორიაა და 

მისი გამოხატვა სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა საშუალებით ხდება. მოდალობის 

კატეგორიის ერთ-ერთი თვალსაჩინო მკვლევარი, პალმერი, მოდალობას გრამა-

ტიკულ-სემანტიკურ კატეგორიად მიიჩნევს და ხაზს უსვამს ერთი და იმავე 

ფორმით სხვადასხვა მოდალობის გადმოცემის შესაძლებლობას, რასაც წინა-

დადება, ტექსტი ან დისკურსიც კი შეიძლება განაპირობებდეს (პალმერი 1990: 

1). ერთმანეთისგან განარჩევენ ეპისტემურ და დეონტურ მოდალობებს. ეპისტე-

მური მოდალობა მთქმელის ცოდნასა და რწმენას გამოხატავს, დეონტური მო-

დალობა კი გულისხმობს შინაარსს, რომელშიც სუბიექტი ასრულებს მოქმედე-

ბას და ეს მოქმედება განპირობებულია მოლაპარაკის სურვილით ან სხვა სპე-

ციფიკური მოთხოვნით.  

ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტში გამოყენებული ჩამნაცვლებელი ერ-

თეულების შესწავლის შედეგად უნდა დავასკვნათ, რომ ჩანს გრამატიკალიზე-

ბულ ფუნქციურ ელემენტთან დაკავშირებული მოდალობები უეჭველობის/ ვა-

რაუდის სემანტიკურ ჯგუფში ერთიანდება, რაც, თავის მხრივ, ეპისტემური მო-

დალობის ქვეკატეგორიას წარმოადგენს2.  

3. ნაზმნარი ფუნქციური ელემენტები კორპუსლინგვისტურ ჭრილში 

ენობრივ კორპუსში ნაზმნარი ფუნქციური ელემენტების ავტომატური ანა-

ლიზისას ომონიმიის პრობლემას ვაწყდებით, ვინაიდან ერთი და იგივე ენობრივი 

ფორმა ორ სხვადასხვაგვარ მნიშვნელობას, ლექსიკურსა და ფუნქციურს,  

გადმოსცემს, ფორმობრივად კი მათი განსხვავება არ ხდება, წარმოიქმნება 

 
2 ჩანს ფუნქციური ერთეულის მოდალობის განსაზღვრისას სტატიაში ვეყრდნობით მინდტის 

მიერ შემოთავაზებული მოდალობების ჩამონათვალს.   
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ორაზროვნების საკითხი. ავტომატური ანალიზისას ანალიზატორის პროგრამა 

ფუნქციურ ელემენტებს ზმნის მარკერს ანიჭებს, შედეგად იკარგება ინფორმა-

ცია ელემენტთა ფუნქციური მნიშვნელობის შესახებ და კორპუსის მომხმარებ-

ლებს არასრული ლინგვისტური ანალიზი მიეწოდებათ. 

შესავალშივე აღვნიშნეთ, რომ წინამდებარე სტატია გაგრძელებაა ჩვენ 

მიერ უკვე გამოქვეყნებული სტატიისა,3 რომელშიც დაწვრილებით აღიწერა სა-

კითხთან დაკავშირებული თეორიული დებულებები, გრამატიკალიზაციის პრო-

ცესის არსი, მისი მიმდინარეობის საფეხურები და ამასთანავე, ფუნქციური ელე-

მენტებით განპირობებული ომონიმიის საკითხი კორპუსლინგვისტიკაში. 

მოცემულ სტატიაში წარმოვადგენთ იმ ფორმალურ წესებს, რომლებიც 

ემპირიული მასალის კორპუსული კვლევისას მივიღეთ და ვფიქრობთ, რომ მათი 

გამოყენება შეამცირებს კორპუსში ფუნქციურ ელემენტებთან დაკავშირებული 

ორაზროვნების პრობლემას. ვინაიდან კომპიუტერული ანალიზატორის პროგრა-

მა მნიშვნელობათა წაკითხვის შესაძლებლობას მოკლებულია, პრობლემის რე-

ლევანტურ გადაწყვეტად ფორმალური წესების შემუშავება მივიჩნიეთ. ფორმა-

ლური წესების შემუშავებისას ვეყრდნობოდით საკვლევ ელემენტთა პოზიციურ 

ანალიზს, მათი პოზიციური განაწილების სქემას, რომელიც ემპირიული მასა-

ლის როგორც თვისებრივი, ისე რაოდენობრივი ანალიზის შედეგად არის მიღე-

ბული.  

სტატიის ფორმატში სამივე საკვლევი ერთეულისთვის ადგომა; აღება; ჩე-

ნა შემუშავებული ფორმალური წესების წარმოდგენა ვერ ხერხდება, ამიტომ 

სანიმუშოდ წარმოვადგენთ ჩენა  ფუნქციური ელემენტისთვის შემუშავებულ 

ფორმალურ წესებს.  

ჩენა ფუნქციური ელემენტი გვხვდება I სერიის აწმყოსა და უწყვეტლის 

მწკრივებში და  II სერიის წყვეტილის მწკრივში. ჩენა ფუნქციური ელემენტის-

თვის შემუშავებულ კომბინატორულ წესებსა და რაოდენობრივ მაჩვენებელს 

წარმოვადგენთ ქვემოთ მოცემული წესებისა და ტაბულების სახით. 

● I სერია _ აწმყოს მწკრივი 

წესი I.  ჩანს ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი, როცა იგი წინა-

დადების ინიციალურ პოზიციაშია და  მისი მარჯვენა კოოკურენტია მძიმე: ჩანს,  

 
3 მარიამ რუხაძე, გრამატიკალიზებული ადგა ფორმის ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი, 

მილენიუმი, ტომი I, 2023 w., გვ. 71-87. https://adh.ge/wp-content/uploads/2023/04/4-Rukhadze-

Millennium-2023.pdf 
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ტაბულა 1 

 

 

 

წესი II.  ჩანს ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი, როცა მისი მარჯვენა 

და მარცხენა კოოკურენტებია მძიმეები: , ჩანს,   

ტაბულა 2 

 

  

 

წესი III. ჩანს ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი როცა მას წინ უს-

წრებს ტოკენი როგორც: როგორც ჩანს და 

1) მისი მარცხენა კოოკურენტია წერტილი, ხოლო მარჯვენა კოოკურენტი - მძიმე.  

2) ან/და მისი მარცხენა კოოკურენტია მძიმე, მარჯვენა კი - წერტილი.  

3) ან/და მისი მარჯვენა და მარცხენა კოოკურენტებია მძიმე. 

ტაბულა 3 

 

 

 

● უწყვეტლის მწკრივი 

წესი IV.  ჩანდა ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი, როცა მისი მარ-

ჯვენა და მარცხენა კოოკურენტებია მძიმე: , ჩანდა,  

       ტაბულა 4 

წესი V. ჩანდა ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი,  როცა იგი წინადა-

დების ინიციალურ პოზიციაშია და მისი მარჯვენა კოოკურენტია მძიმე: . ჩანდა,  

აწმყოს მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 134 

ფუნქციური ელემენტი 134 

ზმნა-შემასმენელი 0 

აწმყოს მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 1193 

ფუნქციური ელემენტი 1193 

ზმნა-შემასმენელი 0 

აწმყოს მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 30627 

ფუნქციური ელემენტი 30627 

ზმნა-შემასმენელი 0 

უწყვეტლის მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 90 

ფუნქციური ელემენტი 78 

ზმნა-შემასმენელი 12 
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ტაბულა 5 

 

 

 

წესი VI.  ჩანდა ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი,  როცა იგი წინა-

დადების ბოლო პოზიციაშია და მისი მარცხენა კოლოკანტია მძიმე: , ჩანდა.  

ტაბულა 6 

 

 

 

წესი  VII. ჩანდა ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი, როცა მას წინ 

უსწრებს ტოკენი როგორც: როგორც ჩანდა და: 

1)  მისი მარცხენა კოოკურენტია წერტილი, ხოლო მარჯვენა კოოკურენტი - მძიმე.  

2) ან/და მისი მარცხენა კოოკურენტია მძიმე, მარჯვენა კი - წერტილი.  

3) ან/და მისი მარჯვენა და მარცხენა კოოკურენტებია მძიმე. 

ტაბულა 7 

 

 

● II სერია _ წყვეტილის მწკრივი 

წესი VIII. გამოჩნდა ტოკენს მიენიჭოს ფუნქციური ელემენტის მარკერი, როცა მას წინ 

უსწრებს ტოკენი როგორც: როგორც გამოჩნდა და: 

1) მისი მარცხენა კოოკურენტია წერტილი, ხოლო მარჯვენა კოოკურენტი - მძიმე.  

2) ან/და მისი მარცხენა კოოკურენტია მძიმე, მარჯვენა კი - წერტილი.  

3) ან/და მისი მარჯვენა და მარცხენა კოოკურენტებია მძიმე. 

ტაბულა 8 

უწყვეტლის მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 126 

ფუნქციური ელემენტი 111 

ზმნა-შემასმენელი 17 

უწყვეტლის მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 3 

ფუნქციური ელემენტი 3 

ზმნა-შემასმენელი 0 

უწყვეტლის მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 209 

ფუნქციური ელემენტი 206 

ზმნა-შემასმენელი 3 

წყვეტილის მწკრივი 

კონტექსტების რაოდენობა 178 

ფუნქციური ელემენტი 169 

ზმნა-შემასმენელი 9 
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4. შეჯამება და დასკვნითი დებულებები 

სტატიაში განხილული კვლევის ობიექტს ცოცხალ ენობრივ სისტემაში 

მიმდინარე გრამატიკალიზაციის პროცესის შედეგად მიღებული ნაზმნარი ფუნ-

ქციური ელემენტები,  კერძოდ, ადგომა, აღება და ჩენა საწყისთა შესაბამისი 

ზმნური ფორმები წარმოადგენდა. 

კორპუსული კვლევა გვაჩვენებს, რომ დასახელებული ნაზმნარი ფუნქცი-

ური ელემენტების გამოყენების სიხშირე მაღალია, გამოყენების არეალი კი 

ფართო. ფუნქციური ელემენტის სახით გვხვდება როგორც I, ისე II და III 

სერიის ზმნური ფორმები მხოლობითსა და მრავლობით რიცხვში, მათი პოზი-

ციური განაწილების სტატისტიკური სურათი სტატიაში წარმოვადგინეთ სქემე-

ბის სახით, რომლებშიც აისახა სერიებსა და მწკრივებში ნაზმნარ ფუნქციურ 

ელემენტთა გამოყენების სიხშირე პირთა მიხედვით. 

 სტატიაში წარმოვადგინეთ საკვლევ ელემენტთა სემანტიკური ანალიზი, 

ანალიზისას  ვეყრდნობოდით ლინგვისტური კომპეტენციის ტესტს. ტესტი გვაჩ-

ვენებს, რომ ერთმანეთისგან განსხვავდება საკვლევ ელემენტთა ფუნქციური 

მნიშვნელობები. ადგომა, აღება ელემენტის ფუნქციური მნიშვნელობა მოქმედე-

ბის დასაწყისის სემანტიკის გადმოცემაა და ამით იგი ინხოატივის კატეგორიას 

უკავშირდება, ხოლო ჩენა ფუნქციური ელემენტის შემთხვევაში მის მნიშვნე-

ლობად ეპისტემური მოდალობის, კერძოდ კი, უეჭველობა/ვარაუდის სემანტიკის 

გადმოცემა განისაზღვრა. 

სტატიაში aseve მოცემულია კომბინატორული წესები, რომლებიც სა-

კვლევ ელემენტებთან დაკავშირებული ომონიმიის პრობლემის გადაჭრას ისა-

ხავს მიზნად ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში. დასახელებული წესების 

შემუშავება შესაძლებელი გახდა ემპირიული მასალის თვისებრივი და რაოდე-

ნობრივი კვლევის შედეგებზე დაყრდნობით, თითოეულ წესს თან ახლავს რაო-

დენობრივი მაჩვენებლის ამსახველი ტაბულა. 
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Abstract: The field of Natural Language Processing (NLP) is rapidly advancing with the 

development of tools for automatic text and language processing. The introduction of Chat 

GPT and other similar tools has sparked discussions about the use of artificial intelligence 

(AI) in society and academia. These tools are typically based on machine learning (ML), 

which allows computer programs to learn from data and generate models to make decisions. 

While ML models can be trained on language data to predict answers to research questions, 

they are not always easily accessible or optimized for linguists. This paper proposes using 

simple graphical tools for machine learning to help linguists formulate research questions 

and hypotheses, thus allowing them to assess the potential for fruitful investigations with 

specific data sets. By providing a user-friendly interface, these tools aim to overcome the 

barriers that deter linguists from utilising machine learning techniques. To illustrate the 

application of such a tool for preliminary studies, three experiments are described in this 

paper, all of which represent real questions of interest from within the field of Caucasiology. 

In the appendix, a step-by-step guide to recreate the process is given. 

Keywords: Machine Learning, Caucasiology, Linguistics, Graphical Tools 

 

Introduction 

 

Very new to computer Sciences? Here’s some words to know beforehand: 

 

Program. A program is anything a computer can run, either interacting with the user or running in the 

background. 

 

Algorithm. An algorithm is any piece of computer code that takes in some information and puts out some 

other information. For example, an algorithm may take in two numbers and put out another number (like their 

sum), or take in an image and put out the number of pixels in that image, or, as is the case for most 

applications described here, take in a dataset (like a corpus of text) and put out a model of what these texts are 

about. 

 

Model. A model is an abstraction of how something works. For example, we have a model of how gravity 

works (the theory of gravity) and can use it to predict what an object will do when we let go of it. In the field 

of machine learning, a model is the end result of training. The well known ChatGPT (Brown et al. 2020) for 

example has been trained on a lot of text data, using its training algorithm, to build a model of how to create 

text in response to a prompt.  

 

Prompt. This word is associated with generative AI. It is the input that language based models need to create 

a response to. Most AI-powered image creation tools use language based models to understand prompts given 

by the user, which are then used to create the image. 

 

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.8000
mailto:marcrahn51@gmail.com
https://orcid.org/0009-0003-6744-372X
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1. The Typical Buzzwords 

Artificial Intelligence, Machine Learning, Neural networks, Transformers - all these are terms 

from computer science with a very concrete meaning. However, they are often colloquially 

used as mere buzzwords, standing for a multitude of techniques and used interchangeably. In 

this paper, my aim is to first clarify these terms and to show how they are actually used. Then, 

the field of machine learning will be explored a little further, with a focus on applications in 

linguistics. Lastly, three simple experiments are done to show the potential and possibility of 

machine learning even for non-computer-science linguists. Let us begin by clarifying the 

aforementioned terms: 

Colloquially, Artificial Intelligence (AI) means that a computer is able to learn 

(anything) and can act autonomously. This is what is often referred to as strong AI in computer 

science. A true strong AI does not exist yet (c.f. Diez 2022). On the other hand weak (or 

narrow) AI is the ability of a program to learn a very specific task, like ChatGPT has the ability 

to write in a human-like way, while Stable Diffusion models can create images. As our 

experience with AI has grown over the last years, the general term AI has been shifting in 

meaning to a more concrete understanding more closely related to weak AI.1 

The actual core behind the models mentioned above is called machine learning. The 

term refers to the ability of a software to build and adapt a model of something — let’s say how 

to play a game or how to speak a language — by being fed data on correct solutions for the 

task at hand, while trying to derive statistical tendencies from within that data. Many such 

models exist, some rather simple and some very complex, but the point here is that the way the 

software reaches a conclusion at the end is not pre-programmed into it from the beginning. 

Instead, through statistical inference, the program can “learn” how to deal with new data. The 

end result of machine learning is the creation of a model that an AI can use to make decisions. 

 

1.1 Machine Learning  

1.1.1 Most common techniques 

There are many different techniques for machine learning, which I will not go over in detail in 

this paper (c.f. Alpaydin 2020 for an introduction to all these methods). However, here’s a 

quick overview of some that are applicable to linguistics: 

Regression Algorithms are machine learning methods where a model is built by finding or 

approximating a mathematical correlation (also called “trend”) between data points. These are 

good, for example, to predict what the temperature will be like next year given the temperature 

data of previous years. 

Clustering Algorithms like k-nearest-neighbor and many others try to divide data sets into 

smaller groups and are good for classifying tasks where speed is a factor. 

Neural Networks are modeled after a very simplified version of the human brain and are multi-

purpose learners, hence they are good at many different tasks. The downside is that they need 

large amounts of data to be trained. For many linguistic questions, especially for low- or mid-

 
1 It is important to note that AI refers to the capability of a program to make decisions and does not specify at all 

how the program got these capabilities. In this sense, even the program controlling an enemy in a computer game 

is sometimes referred to as an AI, even though these “AIs” are not actually capable of learning, but instead often 

work with premade if-then statements. 
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ressource languages, such amounts of data might simply not be readily available to the 

researcher, making this a difficult route to take. 

Transformers are a relatively new family of models introduced by the breakthrough paper 

“Attention is all you need” by Vaswani et al. (2017). The main application for these models is 

language generation, and they are the basis of programs like ChatGPT. Transformers improve 

on the older idea of neural networks by introducing the concept of “attention”, that is, the 

continual awareness of what the conversation is about. Given the complexity of these models, 

it would exceed the scope of this paper to explain them here. 

However, for most real applications, like ChatGPT or Stable Diffusion, a multitude of 

techniques are used to achieve a result. Often many heuristics, that is pre-programmed rules, 

are added to a program to reduce the reliance on pure data, due to the difficulty of coming up 

with that much data for any given problem. While ChatGPT has learned many languages, it 

can’t learn a language very well for which it does not have such enormous amounts of data. 

While the training data set for GPT4 has not been made public to our awareness, the Training 

data size for GPT3 was 45 Terabytes of plain text, which was filtered down to 570 Gigabytes 

for the actual learning process. 

With all these terms, it is important to understand that “learning” is not used in its 

colloquial everyday meaning. Human “learning” is a complex psychological process that 

cannot yet be fully explained. What is meant by learning here is the recognition of statistical 

correlations in the data. The extent to which this can be compared with human learning is an 

open debate in psychology, biology, information science and philosophy. Ultimately, learning 

itself is not the goal for machine learning algorithms - it is rather a necessary means to solve 

problems posed to the machine by humans, as Alpayidin (2020) clarifies: 

 

“Note that unlike in psychology, cognitive science, or neuroscience, our aim in machine learning is not 

to understand the processes underlying learning in humans and animals, but to build useful systems, as 

in any domain of engineering.”  

                 (Alpaydin 2020:14) 

 

Brief overview: Applications for machine learning in linguistics 

 

There are many applications for machine learning techniques in linguistics, and this list is probably not 

exhaustive. Also, not all techniques fit every application, and new techniques are found all the time. However 

one can say that the most prominent applications for machine learning in computer linguistics right now are: 

 

● Automatic word class annotation (“POS tagging”) 

● Automatic syntactic annotation 

● Automatic morphological annotation 

● Automatic annotation of semantic roles 

● Optical character recognition (OCR for short) 

● Text classification according to topic, genre, author, etc. (“Classification”) 

● Text synthesis (e.g. chatbots such as Chat GPT) 

● Automatic translation (“machine translation”) 

● Recognition of spoken language (“Speech Recognition”) 

● Synthesis of spoken language (“Speech Synthesis”) 
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1.1.2 Basic types of Machine Learning approaches 

Despite the multitude of methods that have been introduced so far in this paper, all these have 

some things in common. Machine learning algorithms in general can be classified into two 

families of applications, sometimes combined into an iterative process, but ultimately being 

fundamentally different from each other. The next section explains these two routes. 

 

1. Supervised Learning: A clear task that can already be done by humans, but the 

computer should learn to do it instead of us to save us time. 

Supervised learning is a machine learning technique where a computer learns from 

previously labeled data and applies this knowledge to new data. For instance, to teach 

a computer what a car looks like, it would need a large dataset of car images labeled as 

"car" and non-car images labeled as "not car". The computer would then analyze these 

images and identify common properties of cars, such as having four wheels and wheels 

being on the bottom. The computer doesn't need to understand these properties, but it 

- for example - recognizes that images labeled as "car" always have a circle of black 

pixels at the bottom. This learned knowledge can then be used to classify new, 

unfamiliar images. However, it's important to ensure that the training data is not biased 

or unbalanced. If, for example, most cars in the images are red, the computer may 

classify any red object in the middle of an image as a car, regardless of whether it is a 

car or not. To avoid this, we must supervise the computer by checking its results, then 

realizing that it is having trouble distinguishing “being red” from “being a car”, and 

then feed it more data showing red objects being labeled as “not car”, so that it can learn 

that “being a car” does not depend on “being red”. 

 

2. Unsupervised Learning: The data should be searched for yet unknown correlations 

which are difficult for humans to recognize.  

This is called “unsupervised learning”. Here, we want the computer to find correlations 

(often called “trends” in statistics) in a set of data on its own. For example, the computer 

could again receive many images of cars and and not cars and try to find similarities 

(i.e. patterns) among these images. However, it would not know what it was really 

looking for, but would search for all the correlations (“regularities”, Alpaydin 2020:12) 

that it could find. In doing so, it would try to group all the available images in different 

ways. This is known as “clustering” (Alpaydin 2020: 11). This method does not need 

annotated data at all, but it also does not produce the same kind of results as supervised 

learning. Instead, the computer might choose to cluster the data in ways that are quite 

hard to understand for humans at all. It is not immediately clear what the computer 

actually recognizes and what criteria are used to establish these correlations. It may be 

that we as humans would obviously sort the images according to “cars” and “non-cars”; 

however, the computer could sort the images, regardless of their content, according to 

“lots of gray” and “lots of color”, or according to the color of the background or the 

uniformity of the texture, and accordingly group a very shiny cat together with the cars 

to “shiny”. Thus, with unsupervised learning in its basic form, we have practically no 

influence on these processes. Some approaches for unsupervised learning, such as 
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decision trees, may put out what decision factors the computer chose, but again, these 

factors may be very unintuitive to humans.  

 

1.1.3 Specific techniques for language processing: Bag of Words, N-Grams and Word 

Embeddings 

In order to progress to the actual research question, we need to clarify three more concepts 

from the realm of machine learning: Bag of Words, N-Grams and Word Embeddings. All three 

are techniques to create numbers from a text or a collection of texts, since machine learning 

ultimately only works on numbers. Simply put, these are: 

Bag of Words: We count the words in a given stretch of text, e.g per sentence, per paragraph 

etc. The result of “You are a nice person and a nice teacher” would be a list of all the words 

(or, a bit more experimental, parts of speech) in this sentence with a number next to each word 

for how often it occurred in that sentence.  

 

You Are a nice Person and Teacher 

1 1 2 2 1 1 1 

 

PRON V DET ADJ N CONJ 

1 1 2 2 2 1 

 

N-Grams: Instead of counting words, we count stretches of two or more words. This way we 

get a count of how often groups of words appear. The result for the sentence above for a 3-

gram would be all groups of three words appearing next to each other (with overlaps). For the 

sentence above, 3-grams would give us: (you are a), (are a nice), (a nice person), (nice person 

and), (person and a), (and a nice) and (a nice teacher). All of these groups would then get a 

count of one, because no group occurs more than once in that stretch of text. One can easily 

see that this makes more sense in longer collections of text, and not so much in a single 

sentence. Skip-grams is a related technique referring to a method of predicting a missing word 

in a sequence of words. 

Word Embeddings: Here it gets a bit more complicated. The first breakthrough on this 

technique was the program “Word2Vec” by Mikolov et al. (2013). We count how often any 

word occurs together with any other word in a specified maximal distance. This means in a text 

with 200 different words, we would get as a result a list of two hundred words, each with a 

count of how often they occurred together with any other word - basically a 200 by 200 table. 

If words do not occur together, the count is zero, if they do occur together, the count is a number 

greater than zero, namely how often they did occur together. This forms one vector of 200 

numbers per word. These vectors can then be embedded into a geometric space consisting of 

200 “dimensions” (quite hard to imagine visually for a human), and then the distance between 

any two such vectors can be calculated. The smaller the distance in this space, the more closely 

related two words are within the given data set. Word embeddings proved to be a major 

breakthrough in the linguistic utility for machine learning and are the basis for most 

sophisticated language models nowadays. However, they are not as easy to set up and take a 

relatively long time to calculate, which can be a limiting factor on their usability for a single 

researcher. 
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1.2. Most  Common Problem Sources for Machine Learning in Linguistics 

1.2.1. Character Errors (Giving the Computer bad source material) 

These kinds of errors often result from bad optical character recognition (OCR) when trying to 

scan physical texts, especially if there are other layout elements than text (tables, columns, lists, 

images). These can however also be misspellings in a corpus, for example when using data 

from websites such as Facebook, Instagram, Twitter etc. To combat this, a certain amount of 

Text Pre-Processing is typically applied, cleaning the text files by using filters and regular 

expressions. This is not about changing the data, but rather about removing non-data from the 

data. Typical technical things to remove are emojis, URLs, HTML tags and so on. Depending 

on the research question, one might also want to remove punctuation, stop words2, words in 

other languages and so on. One should keep in mind though that this is also a way to 

accidentally skew the data (See 1.3.3.), so this should be carefully documented and done with 

caution.  

 

1.2.2. Inconsistent Annotations (Teaching the computer wrong things) 

If our data would be an annotated corpus, then the way we prepare not only the entries (words 

and sentences etc.) in that corpus, but especially the metadata attached to these entries plays a 

tremendous role in the training process. However, many corpus projects have been worked on 

by many different people over certain time periods, often years or decades. Therefore, both 

diachronic (over time) and synchronic (between the annotators) inconsistencies are a typical 

occurrence, confusing the computer.  

 

1.2.3. Skewed Data (Giving the computer one-sided examples) 

Even more subtle than inconsistencies in the annotations is the problem of skewed data. What 

if our data was not really representative of the phenomenon we want to research in the first 

place? And how can we even find out if that is the case? This is a general problem in corpora, 

but here it is even more pronounced, since the computer can not reason or draw from experience 

in the same way that a trained linguist could. In general, any corpus is not to be confused with 

the actual language it is created from, since it can only ever be a snapshot of that language. (c.f. 

Durell 2015, Rissanen 2018) 

 

1.2.4. Overfitting (Letting the Computer obsess over Detail) 

A common error occurring in machine learning is called overfitting. When overfitting, the 

model is too precise or the computer spent too many steps on learning, leading to a degradation 

of actual understanding. Instead the computer learns the data “by heart”.3 Thus typically, the 

training of a machine learning model is stopped artificially after a time, because otherwise it 

would lose its capability to work on data not seen before. 

 

 
2 Stop words can be defined differently by research question, but the most common stop words are function words that occur 

very often in a language, such as articles or prepositions. 
3
 Imagine a hypothetical student that can read a text once and remember it perfectly - they will be very good at answering 

questions that could be read directly out of the texts, and thus pass many tests perfectly, but they will struggle to come up 

with their own answers to problems that require a level of abstraction, because due to their perfect memory, they never had 

to truly understand what they were memorizing. 
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1.2.5. Underfitting (Giving the computer unfulfillable tasks) 

When underfitting, the type of model the program is building in the learning process is too 

simple to capture the reality of a phenomenon. For example, a line can approximate points on 

a curve, but it can’t really capture the curve as a whole, as we see in the following graphic   

(Fig. 1). Underfitting can be avoided by making use of more complex models. 

 

 

 
Fig. 2: Example (not real data) of a logistic regression algorithm. The gray bars show the data situation in a hypothetical 

training corpus: with increasing word length, function words become increasingly rare, while lexical words make up a greater 

percentage of all words . The algorithm attempts to find a (logistic) curve that approximates the data as closely as possible 

(the smooth curve). The dashed line corresponds to a linear regression algorithm. However, this can only ever approximate 

the data poorly (Underfitting). Logistic regression can now, for example, estimate the question “What is the probability that 

a word with 12 letters is a function word?” (Rahn, 2023, Translated by the author). 

 

If that’s not already enough: some more words to know from machine learning 

 

● Pre-Training: Training a model in a general task, to then train it even more on a specific task. For 

example it may (but i’m not an expert here!) make sense to train a model on the georgian language 

before training it on the imeretian dialect of georgian. 

This might also be done if there is simply not enough data on the imeretian dialect to train a model 

from scratch on that data alone. This is akin to first learning to drive a car in general, then learning 

how to drive a specific car, for example a race car. 

 

● Deep Learning: This refers to an especially complex neural network being trained. Nowadays, most 

neural network learning is deep learning. Deep learning is especially powerful on large data, but the 

more complex a neural network is, the harder (or basically: impossible) it is to understand how it 

comes to its conclusions, since it is not easily possible for us to look into the information encoded in 

the neural network. 

 

● Active Learning: This is an extreme case of supervised learning (c.f 1.2.1). Here, every data point fed 

to the machine learning algorithm is chosen by hand, basically shortening the time between training, 

evaluation, and re-training the model. This potentially yields the best results on smaller data sets, but 

is extremely ressource and time-intensive. 

 

2 . Modern Graphical Tools for Linguists 

Understanding these techniques in their detail (we just skimmed the surface here) may seem 

like an extremely daunting task to many, especially if they are not coming from the field of 

computer science, and actually using these techniques may seem just impossible. As is often 

 

Fraction of lexical words 

(vs function words) with 

this many letters in our 

hypothetical corpus 
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the case with “anything computer” then, software experts are recruited which often are not 

coming from the research discipline in question, making the process of working with each other 

difficult and misunderstandings a common occurrence. The researcher, say a linguist, often 

does not understand the software expert, and at least as importantly, the software expert does 

not necessarily understand the questions that the linguist is posing to him in their full extent. 

This is where modern tools come in that let linguists do basic machine learning tasks on their 

own computers, with limited technical knowledge, and without the need to learn a 

programming language.  

 

2.1 Orange Data Mining 

There are many applications that allow linguists to tap into statistical model generation., with 

the most popular applications probably being NLTK (Bird et al. 2009), SpaCy (Honnibal et al. 

2020), Gensim (Řehůřek & Sojka 2010) and Stanford Core NLP (Manning et al 2014) - most 

of these however require coding skills in different programming languages to use. On the other 

hand, there are pre-built programs like KHcoder (Higuchi 2016), Lancsbox (Brezina et al. 

2015) and many others, some freely available, some quite expensive, that can do machine 

learning and classification tasks for you. 

Orange Data Mining (Demsar et al. 2013) is special in a way, because it is more flexible 

than completely pre-written programs which do a fantastical job on the task they are made for, 

but do not allow for real alteration of their inner workings for any particular task. In orange 

however, one can assemble one's own “program” from building blocks without any coding, 

without installing special packages and without running command line tools etc. 

 
Fig. 3: A simple program sequence in orange. The circles represent individual nodes. Information is fed in on the left, which 

is then processed further. This processed data can then be visualized with a graph, for example, or it could be learned by a 

machine learning model. The results of these processes can be saved for later use. 

 

 

In a previous work (Rahn 2023), I used Orange Data Mining to “solve” some example 

cases of “Pre-Studies” a linguist might do to understand if the data they are working with 

contained any tendencies that might be useful to their research question. My goal with this was 

that a linguist could easily understand all the steps taken and reproduce them without doing 

them on blind faith. My secondary goal was to only use simple methods, which would only 

work if tendencies were present at all and easy to find for the program. With tools like this, 

linguists can do their own pre-research, see if they even find potential trends in their corpus 

data, and then can think about how to refine these research endeavors by applying more 

sophisticated models of machine learning to them. With these insights, we come to our actual 

research question: 
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2.2 Overarching Research Question 

 

Is it possible to use a simple “bag of words” approach to help linguists formulate hypotheses 

and get preliminary results for their research questions so that they can later be substantiated 

or falsified by more complex methods (e.g. word embeddings)? 

 

Hypothesis: If we can use the simplistic Bag of Words methods to find statistical tendencies 

lining up with reality, then we should be able to predict results with a better-than-chance rate 

of success. 

 

So, if we can find statistical tendencies lining up with reality, having any kind of predictive 

power on a given set of data with simplistic methods, then we can assume that with more 

sophisticated methods, better results can be achieved, and we can then think about going to a 

data scientist with those results and let them refine the methodology in numerous ways.  

 

2.3 Specific Research Questions 

 

In this specific case, we tried the bag of words methods in two classical ways and one not-so-

usual way to “solve” three actually interesting test research questions: 

1) Is it possible to assign verses from German Rustaveli translations to their authors using a 

bag-of-words approach (i.e. counting word frequencies)? 

2) Is it also possible with such an approach to assign verses from different Georgian epics to 

the respective text? 

3) Is it possible to use Bag of Words to assign Khinalug participles to different functional 

categories? 

 

To clarify what we mean by “is it possible” is that we can reliably achieve better-than- 

chance results through these means, not that these questions can be definitely answered by 

these. So, for example, if there are three georgian epics that a verse might belong to in 2), and 

we can correctly predict the epic 50% of the time in a reliable manner (that is, testing for 

statistical significance), then we will count this as a success, because with three options to pick 

from, a chance pick would be right only 33% of the time. This might understandably sound 

unsatisfying to any linguist who would like to achieve 100% reliability in a method, but keep 

in mind that the goal here is to do some kind of quick to prepare pre-research, not a full inquiry 

on the topic, which might require far more advanced techniques not readily available to any 

linguist researcher. 

“[With machine learning,] we believe we can construct a good and useful 

approximation. That approximation may not explain everything, but may still be able 

to account for some part of the data. We believe that though identifying the complete 

process may not be possible, we can still detect certain patterns or regularities. This is 

the niche of machine learning.”                    

  (Alpaydin 2007:2, Context added by the Author)  



Marc-Daniel Rahn, Can Counting Words make Sense? 

 
 

147 
 

2.4 Using Orange to prepare the data and run the experiments 

To prepare for the tasks, a series of steps had to be taken which are listed here. 

I. Preparation of the Training Data 

In order to use machine learning on any data set, Orange Data Mining needs to be able to read 

the data. The program can read Google Spreadsheets, so all data was prepared as such, with 

each Spreadsheet consisting of many rows, but only two columns.  

- Column A was the data at hand, so for example a word, a stretch of words, or in the case 

of Khinalug a stretch of POS-tags. 

- Column B was the correct solution for the classifying task, so that the program could learn 

what correct solutions would look like. For the Rustaveli translations, these were the 

names of the translator that produced the sentence given in Column A, for the Georgian 

epics it was the author, and for Khinalug it was the type of Participle in that sentence. It is 

important that these annotations are very consistent. 

II. Preparation of the Test Data 

This was done exactly like the training data, but the correct answers in Column B were not 

given but had to be supplied by the program after training. The training data was taken from 

the same corpus, but no datum that appeared in the training data set was used in the test data set. 

III. Graphical Programming in Orange 

Lastly, a program was “written” in Orange Data Mining to actually do the machine learning. 

The exact process of this is described in the Appendix to this paper, specifically for the case 

of Khinalug, since this was the most complex application of the program. The other tasks used 

simplified versions of that same program. The methodology and results for each program are 

outlined in the following section. 

2.4.1 Task 1: Classifying Georgian Epics 

Research Question 

The question here is whether Bag of Words can be used to build a simple method for reliably 

assigning verses to one of three Georgian texts. These were “Tamariani”, written by 

Chakhruchadze (18th century), “Šāhname”, translated from Persian into Georgian between the 

16th and 17th centuries, and “The Knight in the Panther Skin”, created by Rustaveli at the end 

of the 11th century, but not written down until the 17th century. These texts were taken from 

TITUS (Gippert, 1995a). The main difficulty is that the verses of these texts often contain only 

a few tokens, as Georgian can convey a lot of meaning with just a few (but morphologically 

complex) words. 

Methodology 

The texts were collected from TITUS (Gippert, 1995a) and transferred into Excel tables, with 

each verse corresponding to one row. These were then divided into two sets of data, with the 

first 1296 verses of each text used as training data, resulting in a total of 3888 training 

examples. From the remaining text material, 100 sentences per text were randomly selected as 

test data. Punctuation marks and special characters were removed in preprocessing, while 

function words were retained. Using the bag of words approach, the data was fed to three 

different algorithms, and the overall result was determined by a majority vote. 
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Fig. 4: Program flow in Orange Data Mining. Pre-processing on the left, the actual machine learning in the middle, and 

evaluation on the right using a self-built “voting” variant. 

 

Results: Despite the small number of words per verse, the results were surprisingly good, 

reaching an accuracy of over 85% for the first two algorithms (Logistic Regression) and over 

78% for the third (Neural Network).  

 
 

Classification Accuracy (CA) of the three models 
Modell CA (1296) CA (648) CA (324) 

Logistic Regression 35 85,81 % 58,40 % 53,89% 

Logistic Regression 34 85,52 % 57,83 % 54,51 % 

Neural Network 78,93 % 64,01 % 61,17 % 

 

Table 1: Classification Accuracy of the three different models. The training set was halved in two consecutive steps as a test 

for how the accuracy would diminish on a smaller training set. 

 

2.4.2 Task 2: Classifying German Translations of “The Knight in the Panther Skin” 

 

The question was based on a specific research interest by Dr. Manana Tandashvili. There are 

three well-known poetic translations of the Georgian national epic “The Knight in the Panther 

Skin” for German, namely by Hermann Buddensieg (1976), Marie Prittwitz (Unknown, printed 

in 2011) and Hugo Huppert (1955). However, Marie Prittwitz's original manuscript from the 

1930s was lost and thus not available to scientific research until recently, only being 

rediscovered decades later and then published in 2011, long after the other two translations had 

been published. The relationship between these texts is therefore unclear, but some similarities 

in the translations are noticeable, especially in additions and interpretations in the text where 

different word choices and structures would actually have been expected due to the 

interpretative scope (Manana Tandashvili, PC, August 5, 2023). In this sense, it was of interest 

to highlight the similarities and differences between these texts. The idea was as follows: If 

machine learning can accurately assign verses from these texts to their authors, it could be 

informative for further research to take a closer look at those verses that the algorithm had 

difficulties with. 

Methodology 

The texts of the three translations are publicly available. Of these texts, the first four verses of 

each of the first 27 chapters (i.e. 16 verses each) were transferred to an Excel table (one line 

per verse) and the authors were annotated, resulting in a total of 1296 training examples (432 

per author). Specific attention was paid to balancing the training data. All punctuation and other 

special characters were removed from the training data; Function words were kept because they 

are relevant to identifying each author's style. This training data was in turn analyzed using 
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“Bag of Words” and the resulting numbers were fed into three machine learning algorithms 

(two types of “linear regression” with different settings and a neural network). As a test set, 

144 random verses (48 per author) from other parts of the epic were selected. Simple majority 

voting was again carried out between the models for the final result. 

 

Results: The performance of the algorithms was not bad with an accuracy of around 68-72% 

(33% would be pure guessing since there were three categories), but not particularly good 

either, although this does help answer the original research question. Looking at which 

sentences the algorithms had difficulties with, it is evident that especially the verses by Huppert 

(1955) were often assessed as either “Buddensieg” or “Prittwitz” (see Fig. 8). 

 

  

Fig. 5: Confusion matrices of the algorithms used. On the left a logistic regression algorithm, on the right a 

neural network. If the programs had not made any errors, then all the blue fields would show 48 and all the gray 

would show 0. All in all,  most of the mix-ups occurred with “Huppert”. 

 

 

Fig. 6: All models estimate the highlighted verse as written by Prittwitz, even though it comes from Huppert. In 

the example directly above or below, the models do not agree. It is probably particularly interesting to compare 

sentences like the highlighted one with the other versions. 

 

Specifically, both models tend to assess texts by Huppert as coming from either 

Prittwitz or Buddensieg,  but not the other way around. The Logistic Regression algorithm 

showed an accuracy of 81.25% when assessing the Buddensieg verses and 78.72% for the 

Prittwitz verses, but only an accuracy of 54.17% for the Huppert verses. This results in the 

average accuracies shown in Table 3 of approximately 67%. However, a t-test between the 

distribution of predictions (62, 33, 49) and a uniform distribution (48, 48, 48) only results in a 

statistical significance of p = 0.51 (barely not significant). A study with more data could 

possibly shed more light on this connection. I refrain from interpreting these results here, 

leaving  this to the experts in the field of Rustaveli translations, but the result surely is 

encouraging further investigation. After the actual study, a performance test was carried out in 

relation to the size of the training data by halving it and repeating the calculation. Since there 
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would still be a lot of text material available, the training data could be duplicated again, but 

this was not done within the limited scope of this investigation.  

 

 

 

Mean Classification Accuracy (CA) of the chosen models 

Model CA (Full training data) CA (Half training data) 

Logistic Regression 35 67,05 % 63,21 % 

Logistic Regression 34 66,83 % 64,60 % 

Neural Network 66,65 % 66,74 % 
 

Table 2: Average performance of the different methods, best performance per category highlighted. 

 

4.2.1 Classifying Participles in Khinalug 

In Khinalug, a northeast caucasian language with approximately 3000 speakers, participles can 

be divided into five categories: Attributive, modal, phrase-final and back-and-forth movement, 

abbreviated as A, M, P and B in the following text. (Rind-Pawlowski, PC, 15.07.2023). The 

question is whether the Bag of Words method is able to classify sentences containing a 

participle into these categories. Only a small training data set was available for training, making 

the task more very difficult for the machine. 

 

Methodology 

A morphologically annotated corpus of Khinalug was kindly made available to me by Dr. Rind-

Pawlowski. From this corpus, 166 sentences with only one participle were selected and 

annotated as containing that participle type. The sentences were chosen at random and were 

not balanced (i.e. in this specific case there were more sentences in category “A” than “M”). 

As the amount of training data was so small, the occurring parts of speech (which were already 

annotated in the corpus) instead of the words themselves were counted per sentence with 

“Bag of Words”. A sentence such as “The man is sitting.” would thus have been read by the 

machine as “DET N AUX PTCP”. The machine was not provided with any data other than the 

POS annotation of these 166 sentences. Eight different models were trained and the three with 

the best performance were selected. Then, unseen sentences were given to the machine, with 

the three models again voting for the end result forming the output. 

 

Fig. 7: The program sequence for the evaluation of the Khinalug participles (larger in Appendix B) - on the left 

the preprocessing, in the middle (in pink) the actual machine learning, on the right the evaluation via voting 

between the models. The test set is introduced at the bottom left. 

The outstanding feature of this study was that a technique that is normally used to classify 

entire texts was instead used to classify sentences. This approach was only possible by using 

the parts of speech instead of the individual words, as otherwise the training dataset would have 

been too small for machine learning. Since only sentences containing exactly one participle 

were selected, the classification of the sentences could be interpreted as a classification of those 
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participles. The machine learning methods used were firstly a neural network, secondly 

AdaBoost, which is based on decision trees, and thirdly a random forest, which is also based 

on decision trees. 

Results: Considering the chosen method, which may seem unsuitable and very unorthodox for 

the task at first, and the fact that the training data was not balanced, the results were not bad 

with over 70% accuracy (see Table 2). With four categories, 25% accuracy would be expected 

if the models only guessed randomly. However, if they only guessed “A” (which was the most 

common point in the training data), 59% accuracy would be expected. This second point is the 

biggest weakness of this study. To address this weakness, more training data would be needed, 

which unfortunately was not available. 

 

Classification Accuracy (CA) of the models 

Modell Classification Accuracy (CA) 

Random Forest 71,4 % 

AdaBoost 71,4 % 

Neural Network 60,0 % 
 

 

 Distribution of training data 

Category Absolute Relative 

A 98 59,03 % 

B 6 3,61 % 

M 17 10,24 % 

P 45 27,11 % 

Total 166 100 % 
 

Table 3: Comparison of the performance of the models used (given as a percentage). Classification Accuracy 

indicates how often the machine was correct on the test data.  The table on the right is an overview of the actual 

distribution of the categories in the (evidently unbalanced) training data.  

  

Fig. 8: On the left the predictions of “Random Forest”, on the right those of the neural network.  Blue fields 

are “correct”, red fields are “incorrect”, i.e. mix-ups. Most of the errors stem from the fact that “P” was 

incorrectly classified as “A” (red field bottom left). The confusion matrices show the unbalanced nature of the 

training data: Since A is by far the most common type of participle in the training data (as in real language 

use), the machine assumes A rather than another type for new, unseen data. This shows that the majority of 

errors consist of a different type being classified as A. 

 

5. Conclusion 

5.1 Results of the Experiments  

The aforementioned experiments were all conducted in their own right, but also to answer a 

common research question, namely: “Is it possible to use a simple “bag of words” approach 

to help linguists formulate hypotheses and get preliminary results for their research questions 

so that they can later be substantiated or falsified by more complex methods (e.g. word 

embeddings)?” 



Millennium, Vol. 2, 2024 

152 
 

In the experiments we found  better-than-chance results even for cases where we did 

not expect them at all (like Khinalug). One should keep in mind though that not all machine 

learning models contained in Orange Data Mining achieved such results. That however shows 

us that for all three cases some machine learning methods were able to extract information out 

of the very limited data they were given, and that the data in our three experiments has at least 

potential for more sophisticated machine learning. This can be said with more certainty for the 

first two experiments (Rustaweli translations and Georgian Epics) than for the last experiment 

(Khinalug), since with the last experiment, there is a higher chance of statistical 

misrepresentation using this method. In other words, the last experiment has too small of a data 

set for conclusive results. 

However, these preliminary results merit two thoughts: For the first two experiments, 

it might be useful to engage with computational linguists and to improve the methods used to 

achieve better results. On the other hand, it will probably be worthwhile expanding the set of 

annotated data for the third experiment, since the data has shown to probably be useful. There 

are multiple ways this could be done - either tagging sentences as “containing one of these 

types” or tagging the types specifically on the words, which would allow a program to search 

for sentences where these tags occur. The second approach is probably better, because it can 

be used for more than just this single application. This being said, the method proposed here 

clearly can help linguists decide what step to take next with their data. Therefore, it is clear 

that we can answer the research question in the positive.  

What does this now mean, and why is it important? 

 

5.2 Outlook 

Firstly, Machine Learning and Artificial Intelligence are extremely rapidly developing fields, 

and both can easily become a kind of black box in the near future where only a few experts 

how they actually work anymore, even though anybody can use them via some interfaces (like 

it is the case with ChatGPT or StableDiffusion) 

Secondly, these two fields seem to be almost inevitable in the future. More and more 

AI models are published every day for all kinds of use cases, and tools for linguistics are not 

an exception. However, most of these linguistic tools are either completely pre-made (but then 

can’t be changed to fit a specific research question) or act more as function libraries, needing 

a solid foundation in programming before being able to use them. 

Having tools for building (and not only using) simple machine learning applications 

without pre-existing knowledge of programming makes it possible to understand at least 

roughly what is happening under the hood, enabling researchers to find tendencies and flaws 

in their data before using more complicated tools. 

This is especially important for research on endangered or low resource languages, 

where funding by the private sector is hard to obtain and generally less likely. With such tools, 

it may become easier to make a case for funding a research based on preliminary results that 

have already been obtained. 

Our hope is that this way, machine learning and artificial intelligence can be 

techniques that the whole scientific community can benefit from, instead of even the basics 

only being understood by highly trained experts working for private companies which do not 

share their code nor their insights with the wider public. 
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აქვს თუ არა სიტყვების დათვლას აზრი?  

ვიზუალური ხელსაწყოების მარტივი გამოყენება საბაზისო 

მანქანური სწავლებისათვის ლინგვისტიკაში 

მარკ-დანიელ რანი 

(ფრანკფურტის უნივერსიტეტი) 
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შესავალი 

სტატია „აქვს თუ არა სიტყვების დათვლას აზრი?“ მიზნად ისახავს მან-

ქანური სწავლების შესახებ ინფორმაციის მიწოდებას მკვლევართათვის, თუ 

როგორ შეიძლება გამოიყენონ მათ მარტივი მანქანური სწავლების პროგრამები 

და ტექნიკური ინსტრუმენტები, რათა განახორციელონ წინასწარი კვლევები 

ინფორმატიკის ცოდნის, კერძოდ, კოდირების გამოცდილების გარეშე. სტატიაში 

აღწერილია ტექნოლოგიური ინსტრუმენტი Orange Data Mining და მისი გამოყე-

ნების შედეგები სამი ექსპერიმენტის ბაზაზე. სტატია განკუთვნილია არაინ-

ფორმატიკოსებისათვის, უფრო კონკრეტულად - ლინგვისტებისათვის, რის 

გამოც საჭიროდ ჩავთვალეთ შესავალში კომპიუტერული მეცნიერების იმ სა-

კვანძო / გასაღები სიტყვების განმარტება, რომლებიც მანქანური სწავლების 

სფეროში გამოიყენება, რათა სტატიაში განხილული საკითხით  დაინტერესე-

ბულ პირებს მივაწოდოთ ზუსტი ცოდნა მანქანური სწავლების ძირითადი ცნე-

ბებისა და  მათი აღმნიშვნელი ტერმინების შესახებ. სტატიის შესავალში  ჩამო-

თვლილი ტერმინები, უმეტესად, ხშირად ხმარებული და, ერთი შეხედვით,  ნა-

ცნობი ტერმინებია, თუმცა საჭიროდ მივიჩნიეთ მათი მნიშვნელობის ახსნა მარ-

ტივი, სასაუბრო ენით, რათა მსჯელობა გასაგები ყოფილიყო კომპიუტერული 

ცოდნის არმქონე მკვლევართათვისაც. 

1. მანქანური სწავლების არსი, მეთოდები და ინსტრუმენტები 

სტატიის მომდევნო, მეორე ნაწილში ჩვენ ვსაუბრობთ მანქანური სწავ-

ლების ტექნიკების შესახებ, რომლებიც მიზნად ისახავენ მოდელების შექმნას. 

ამასთან  აქცენტი კეთდება იმ ტექნიკებზე, რომელიც რელევანტურია ლინგვის-
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ტიკის ამოცანების გადასაჭრელად. ესენია: კლასტერული ალგორითმების, რეგ-

რესიის ალგორითმების, ნეიროლოგიური ქსელებისა და ახალი ტრანსფორმა-

ტორების ტექნოლოგიის გამოყენება ისეთ პროგრამებში, როგორიცაა ChatGPT. 

სტატიაში ასევე აღნიშნულია, რომ მაშინაც კი, თუ ამ პროცესს „სწავ-

ლას“ ვუწოდებთ, ის არ უნდა შევადაროთ ადამიანის უნარს ისწავლოს, პირველ 

რიგში იმიტომ, რომ ჩვენ ბოლომდე არ გვესმის რას ეფუძნება ადამიანის სწავ-

ლის პროცესი და როგორ ფუნქციონირებს ის, და მეორეც, იმიტომ, რომ მანქა-

ნური სწავლების ტექნიკები საჭიროებს ციფრულ მონაცემებს, რომლებიც 

გარდაიქმნება სიებად და რიცხვების შემცველ ცხრილებად, რათა შესაძლებე-

ლი იყოს მათზე სტატისტიკური ანალიზის გაკეთება, რაც მანქანური სწავლე-

ბის  მიდგომის საფუძველს წარმოადგენს. 

სტატიის ამ ნაწილში ასევე ახსნილია მანქანური სწავლების პროცედუ-

ალური ცნებები: სწავლება ზედამხედველობის მეშვეობით და სწავლება ზე-

დამხედველობის გარეშე. პირველი - სწავლება ზედამხედველობის მეშვეობით 

- გულისხმობს ისეთი ამოცანის შესრულების პროცესს, რომელიც შეიძლება 

გადაიჭრას მკაფიო, უკვე ცნობილი მიდგომების მეშვეობით, და რომლის შე-

სრულებაშიც კომპიუტერს შეუძლია ჩაანაცვლოს ადამიანი, ხოლო მეორე - 

სწავლება ზედამხედველობის გარეშე  გულისხმობს ისეთი ამოცანის შესრუ-

ლების პროცესს, რომელიც კომპიუტერისაგან მოითხოვს ჯერ კიდევ უცნობი 

სტატისტიკური ტენდენციების პოვნას მონაცემთა დამუშავების გზით. 

აქვე მიმოვიხილავთ საგანგებოდ გამორჩეულ მეთოდებს, რომელიც გამო-

იყენება ლინგვისტიკაში მანქანური სწავლების დროს. როგორც აღინიშნა, მან-

ქანური სწავლება დამოკიდებულია იმაზე, თუ რამდენად ხელმისაწვდომია მო-

ნაცემები რიცხვების სახით, ციფრულად.  ქვემოთ ჩამოთვლილია მონაცემთა 

დამუშავების ის ტექნიკები, რომლებიც გამოიყენება ტექსტების რიცხვებად 

გარდასაქმნელად. ესენი არიან: სიტყვების ტომარა (Bag of words), N-გრამები (N-

grams) და skip-გრამები (skip grams), სიტყვათა კომბინაცია (Word Embeddings). 

სტატიაში ასევე ვსაუბრობთ მანქანური სწავლების პროცესში შეცდომე-

ბის გამომწვევ მიზეზებზე. განსაკუთრებით  აღსანიშნავია ისეთი ტიპური შე-

მთხვევები, როგორებიცაა:  

1. ოპტიკური სიმბოლოების არასწორი ამოცნობის შედეგად მიღებული 

წაკითხვის შეცდომები;  
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2. ენობრივ კორპუსებში არაერთგვაროვანი ანოტაციების არსებობით  

გამოწვეული შეცდომები;  

3. ისეთი მონაცემების დამუშავება, რომლებიც არ წარმოადგენენ რეპრე-

ზენტაციულ მონაცემებს მოცემულ ფენომენთან მიმართებით;  

4. მოდელის გადამეტებული „მორგება“ ტექსტზე, რაც ნიშნავს კომპიუ-

ტერის ზედმეტ ვარჯიშს ძალიან მცირე მონაცემებზე;  

5. მოდელის „დაქვეითება“, რაც ნიშნავს საკვლევი ობიექტისათვის ძა-

ლიან მარტივი მოდელის არჩევას. 

3. გრაფიკული ხელსაწყოები 

სტატიის მეორე თავში საუბარია გრაფიკულ ინსტრუმენტებზე, რომლე-

ბიც შექმნილია საგანგებოდ მანქანური სწავლებისთვის და ხელმისაწვდომია 

მკვლევართათვის პროგრამირების ძალიან მცირე ან წინასწარი ცოდნის გარე-

შეც. აქ ყურადღება გამახვილებულია ხელმისაწვდომ ინსტრუმენტზე Orange 

Data Mining, რომელიც შემუშავებულია სლოვენიის ლუბლიანას უნივერსიტეტის 

მიერ და წარმოადგენს ღია კოდის პროგრამას. 

სტატიაSi წარმოდგენილია ექსპერიმენტი, რომელიც მიზნად ისახავდა 

აღნიშნული ინსტრუმენტის გამოცდას ლინგვისტურ მასალაზე. მიუხედავად იმი-

სა, რომ es instrumenti არ არის შექმნილი საგანგებოდ ლინგვისტური კვლე-

ვებისთვის, ექსპერიმენტს უნდა გამოევლინა, თუ რამდენად სასარგებლო შეიძ-

ლება იყოს ლინგვისტებისთვის მარტივი მანქანური სწავლების თანამედროვე 

მიდგომა დახვეწილად მორგებული მეთოდებისა და ხანგრძლივი ტრენინგის 

გარეშე. შესაბამისად, ჩვენთვის მნიშვნელოვანი იყო არა კონკრეტულად ამ ინ-

სტრუმენტის ტესტირების შედეგები, არამედ ზოგადად, ამგვარი ინსტრუმენტე-

ბის ვარგისიანობისა და სანდოობის საკითხიs garkveva. აქ გადამწყვეტი იყო 

კვლევის მასშტაბი: ჩვენ მიერ ჩატარებული ექსპერიმენტი შეიძლება განხორცი-

ელდეს ერთი ენათმეცნიერის მიერ პროგრამირების ცოდნის გარეშე მოკლე 

დროში. ამასთან, ექსპერიმენტს უნდა გამოევლინა, შეუძლია თუ არა ამგვარ 

ექსსპერიმენტებს სარგებლობის მოტანა კვლევის შედეგების ადეკვატურობის 

თვალსაზრისით. უფრო კონკრეტულად, რამდენად გამოსადეგია მანქანური 

სწავლების ინსტრუმენტის გამოყენება წინასწარი კვლევის ჩასატარებლად, სა-

ნამ კონკრეტული საკითხით დაინტერესებული მკვლევრები დაიქირავებენ კომ-

პიუტერული ლინგვისტიკის სპეციალისტებს აღნიშნული საკითხის საფუძვლი-

ანი კვლევის ჩასატარებლად. 
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3. მეთოდოლოგია 

მანქანური სწავლების ინსტუმენტები, რა თქმა უნდა, ვერასოდეს ჩაანაც-

ვლებენ  კომპიუტერული ლინგვისტიკის სპეციალისტების შრომას, რადგან ამ-

გვარი ინსტრუმენტები, მათ შორის სტატიაში განხილული Orange Data Mining, 

ძალიან მარტივია და შორს არის სრულყოფილებისაგან, თუმცა სტატიის მი-

ზანია იმის ჩვენება, რომ თუნდაც დაბალი ხარისხის მანქანური სწავლების 

გამოყენების შედეგები სულაც არ არის უსარგებლო. ამის საჩვენებლად ჩვენ 

განვახორციელეთ მანქანური სწავლების ინსტუმენტის Orange Data Minin ტესტი-

რება კავკასიოლოგების მიერ დასმულ სამ საკვლევ საკითხზე, რომელსაც უნდა 

გამოევლინა, რამდენად ეფექტურია მისი გამოყენება, რათა დაეხმაროს ლინ-

გვისტებს ჰიპოთეზების ჩამოყალიბებაში და წინასწარი შედეგების მიღებაში 

საკვლევ თემასთან დაკავშირებით, რათა შემდგომში მათი ვერიფიცირება/ფალ-

სიფიცირება უფრო რთული მეთოდებით განხორციელდეს? კერძოდ, ტესტირე-

ბის შედეგად პასუხი უნდა გაგვეცა სამ კონკრეტულ შეკითხვაზე: 

1) შესაძლებელია თუ არა მანქანური სწავლების ინსტუმენტების გამოყენე-

ბით რეალური შედეგი მივიღოთ თარგმანმცოდნეობაში მთარგმნელთა 

იდენტიფიკაციის  თვალსაზრისით? კონკრეტულად, ტესტირება განხორ-

ციელდა შოთა რუსთაველის „ვეფხისტყაოსნის“ გერმანული თარგმანე-

ბის ბაზაზე. 

2) შესაძლებელია თუ არა მანქანური სწავლების ინსტუმენტების გამოყენე-

ბით სხვადასხვა ნაწარმოების იდენტიფიცირება? ტესტირება განხორცი-

ელდა „ვეფხისტყაოსნის“, „თამარიანისა“ და „შაჰნამეს“ ტექსტებზე. 

3) შესაძლებელია თუ არა ანოტირებულ ტექსტში გრამატიკულ ელემენტთა 

კლასიფიკაცია ფუნქციონალური კატეგორიების მიხედვით? ტესტირება 

განხორციელდა ჰინალუღურ ენაში მიმღეობებთან მიმართებით.  

სამი ექსპერიმენტიდან თითოეულის შედეგი შეჯამებულია შეცდომის 

სიხშირის რანგირების სახით. ყველა ექსპერიმენტში წარმოდგენილი იყო მან-

ქანური სწავლების მინიმუმ ერთი მიდგომა 60%-ზე მეტი კლასიფიკაციის წარ-

მატების კოეფიციენტით სამი ან ოთხი განსხვავებული კატეგორიის მიხედვით. 

შედეგების სიზუსტის დასადგენად ტრენინგი განვახორციელეთ სხვადასხვა მო-

ცულობის მონაცემებზე, რათა დაგვედგინა ტრენინგისათვის აუცილებელ მონა-

ცემთა ოპტიმალური მოცულობა სიზუსტის გაზრდის ან ვარდნის გამოსავლე-

ნად.  

 



Marc-Daniel Rahn, Can Counting Words make Sense? 

 
 

159 
 

4. შედეგი 

ექსპერიმენტის შედეგების ვალიდურობამ დაადასტურა ჩვენი მოლოდინი, 

რომ ეფექტურია აღნიშნული მეთოდის გამოყენება, განსაკუთრებით წინასწარი 

კვლევების სფეროში, და ასევე მისაღებია მანქანური სწავლების ტექნოლო- 

გიური ინსტრუმენტის Orange data mining გამოყენება კვლევებში, განსაკუთრებით 

საფრთხეში მყოფი ან დაბალი რესურსის ენებისთვის. ამგვარი ექსპერიმენტების 

ჩატარება გამოავლენს თანამედროვე ტექნოლოგიურ შესაძლებლობას, თუ რო-

გორ შეუძლიათ მკვლევრებს წინასწარი ცოდნის მოპოვება მარტივი ინსტრუ-

მენტების გამოყენებით, რომელიც, როგორც ჩანს, უფრო და უფრო გარდაუვალი 

ხდება დღევანდელ და, განსაკუთრებით, მომავალ კვლევებში. 
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Abstract: This paper investigates contemporary Georgian political speeches through the 

lens of gender and party affiliation, analysing linguistic strategies and rhetorical styles 

used by different political actors. Despite a long-standing interest in political language in 

Georgia, systematic politolinguistic research remains underdeveloped, particularly in 

applying digital methods. The study highlights various aspects that are relevant for the 

analysis of political speeches and presents corresponding tools.  

Using quantitative and qualitative methodologies, including sentiment analysis and 

argument analysis, the study identifies notable differences in speech patterns. Female 

politicians like Salome Zurabishvili and Tako Charkviani, utilise more accessible 

language, more frequently employ personal pronouns, and focus on emotional appeals. In 

contrast, male politicians like Irakli Kobakhidze and Nika Melia exhibit more 

argumentative structures and a focus on factual statements, reflecting analytical and 

policy-oriented communication styles. The study’s findings highlight the importance of 

considering gender and party affiliation in analysing political language, offering insights 

into the interplay between linguistic choices and political strategies in Georgia’s evolving 

democratic landscape. 

Keywords: Georgian political speech, corpus linguistics, politolinguistics   

Introduction 

If we deal with politics, we inevitably also deal with language, since language is the central 

instrument of politics. If we want to understand political dynamics, we have to deal with 

political communication, above all with the political language of politicians or political actors 

themselves. Since politics affects all areas of life, including private life, political language has 

an all-encompassing influence on society. Language, as a central tool of politics, is therefore 

crucial for the organisation and management of societies. The analysis of political language 

helps to understand how political language can regulate the perception and behaviour of society 

and thus also influence the political decisions of the people. Today, the discipline of 

politolinguistics deals in particular with the semantic and pragmatic analysis of political 

communication, which includes rhetorical analysis, discourse analysis, argument analysis, and 

sentiment analysis. 

Even more than 30 years after the dissolution of the Soviet Union, post-Soviet countries 

are still in the process of transforming from a totalitarian-authoritarian system to democracy, 

with varying levels of success in the respective countries. This means that the political dynamics 

are still very high and are subject to a strong process of change. The linguistic analysis of 

mailto:tati.tsetskhladze@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-2258-8307
mailto:a.kamarauli@web.de
https://orcid.org/0009-0008-2258-8307
https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.8002
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political speech in these countries is therefore essential for comprehending these transformation 

processes. It makes it possible to understand how politicians manage to steer the politics of 

these countries in one direction or the other. 

For a broad-based study, it is necessary not only to choose classic analysis methods, but 

also to use the possibilities of digital analysis (i.e. Digital Humanities) in order to process large 

amounts of data. The combination of quantitative and qualitative analyses ensures versatile 

results, taking into account many, if not all, aspects and thus providing a more comprehensive 

overall picture. 

1. State of Research 

The discipline of political linguistics examines the role of language in political contexts. It 

analyses how political actors use language to construct and spread power, ideologies and 

identities. Political linguistics involves the study of speeches, debates, election campaigns and 

political texts in order to understand how rhetorical strategies and linguistic patterns contribute 

to influencing public opinions and political actions. Compared to its “parent disciplines”, it is 

a relatively new discipline that in its early stages dealt primarily with the language of totalitarian 

systems, such as that of National Socialism in German-speaking countries, and later with the 

differences in the political language of East and West Germany.1 

With the increasing use of the Internet, especially social media, the subject matter of 

political linguistics has expanded. The analysis of online discourses and the investigation of 

linguistic dynamics in social networks are now central fields of research.2 The extensive use of 

various media has resulted in a significant increase and continuous generation of data relevant 

to science, creating the need for effective methods to process this vast amount of information. 

In addition, the increasing polarisation of political debates has increased interest in researching 

political language and thus in politolinguistic analyses, especially in the context of hate speech 

against political opponents but also against minorities.3 With the advent of digital technologies 

and Digital Humanities,4 political linguistics has made a significant leap forward, as it has now 

become possible to analyse large text corpora5 or digitally available text data and to 

(automatically) identify patterns and trends6 in political communication. This makes it possible 

to ideally combine quantitative and qualitative methods. 

Thus, Digital Humanities, Politolinguistics, and Corpus Linguistics are 

methodologically intertwined. Digital Humanities provides the digital infrastructure and tools, 

Corpus Linguistics offers the analytical frameworks, and Politolinguistics applies these 

methods to specific research questions about language and politics. 

A prominent tool in digital language research is the use of Corpus Linguistics software 

such as AntConc7 and Voyant Tools8, which enable researchers to systematically analyse large 

amounts of text. But special corpora for individual languages are also increasingly proving to 

 
1 For an overview of politolinguistic research see Niehr (2014). 
2 See, for example, Engesser, Fawzi & Larsson (2017) or Barberá et al. (2015). 
3 See  Meibauer (2013) and Jaki & Steiger (2023). 
4 See Jannidis, Kohle & Rehbein (2017). 
5 See  Kupietz & Schmidt (2018) and Perkuhn, Keibel & Kupietz (2012). 
6 The method of text mining is particularly important here. See Berry (2010) and Lemke (2016). 
7  A corpus analysis toolkit for concordancing and text analysis, 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/. 
8 https://voyant-tools.org/. 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
https://voyant-tools.org/


Millennium, Vol. 2, 2024 

162 
 

be a valuable politolinguistic tool. The various tools usually offer similar functionalities such 

as word frequency analysis, collocation analysis and sentiment analysis, which provide valuable 

insights into the linguistic characteristics of political speeches. In addition to linguistic analysis, 

the inclusion of metadata is also interesting, as it enables a deeper contextualisation of the 

results and thus increases the knowledge gained. Depending on the context, various parameters 

are suitable for politolinguistic analysis: age, gender, party affiliation, religious affiliation, 

ethnicity, class affiliation, educational level, etc. 

Research on gender-specific language examines the differences in the way men and 

women communicate, especially in political contexts. With the rise of gender studies, this aspect 

has also been studied in political linguistics.9 Previous studies show that female politicians more 

often use emotional and narrative elements in their speeches, while male politicians tend to use 

a more aggressive and analytical language. A study by Karpowitz and Mendelberg (2014) shows 

that women are more likely to use cooperative and community-oriented language styles in 

political discussions, while men are more likely to exhibit competitive and dominant language 

patterns. These differences can be attributed to social-cultural expectations and gender role 

models that influence the communication behaviour of men and women. However, recent 

research has shown that these gender differences are diminishing over time. An analysis of 

debates in the British House of Commons from 1997 to 2019 found evidence that female MPs 

are increasingly adopting agent-oriented and less community-oriented styles, indicating a shift 

towards the traditionally male-dominated style of political communication.10 

In addition to gender, party affiliation is also an interesting parameter for politolinguistic 

analysis because it provides deeper insights into the complexity and diversity of political 

communication. Party affiliation reflects different ideological positions and political goals. 

These differences often manifest themselves in the language and rhetoric that politicians use. 

For example, studies have shown that conservative and progressive parties use different 

linguistic strategies and focuses to address and mobilise their voters.11 Analysing the language 

of politicians from different parties can reveal how certain issues and narratives are framed in 

a party-specific way. This helps to understand how parties reinforce and spread their ideologies 

and political messages through linguistic means. 

By combining gender and party affiliation, researchers can conduct more complex and 

nuanced analyses. This combination makes it possible to examine how gender-specific 

communication styles differ within the same party or how female politicians from different 

parties use common linguistic strategies to overcome specific challenges. 

Digital Humanities, Politolinguistics and Corpus Linguistics have traditionally been 

strong in quantitative analysis, leveraging computational tools to analyse large datasets and 

uncover patterns in language use. These fields excel at quantifying aspects such as word 

frequency, collocations, and syntactic structures, making them ideal for large-scale studies of 

political speeches, media coverage, and other text genres. However, there is a growing trend to 

integrate these methods with qualitative analysis, particularly through argument mining12 and 

 
9 The aspect of gender in politics and political language has been extensively researched in recent years. There are 

numerous publications on the subject and even special academic journals such as Politics & Gender (Cambridge 

University Press, https://www.cambridge.org/core/journals/politics-and-gender ) that are dedicated to this topic. 
10 See Hargrave & Langengen (2021). 
11 See Schoonvelde et al. (2019). 
12 See Berry (2010), Lippi & Torroni (2016), Palau & Moens (2009) and Lawrence (2019). 

https://www.cambridge.org/core/journals/politics-and-gender
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sentiment analysis.13 Argument mining involves identifying and extracting argumentative 

structures occurring in texts, such as claims, premises, and conclusions, adding a qualitative 

dimension by exploring the logical and rhetorical strategies used in political discourse. 

Similarly, sentiment analysis not only quantifies the emotional tone of texts but also 

qualitatively assesses the sentiment conveyed, providing insights into public sentiment and 

emotional appeals in political communication. The integration of quantitative and qualitative 

approaches enhances the depth and richness of the analysis, allowing researchers to explore not 

just what is being said but how and why it is being communicated. This dual capability makes 

these fields particularly valuable for comprehending the complexities of language in social and 

political contexts. 

2. Researching Georgian Political Speech 

Politolinguistic research is still in its infancy in Georgia, although the topic of political language 

in Georgia has been dealt with for a long time. A very strong polarisation is mentioned again 

and again14 and there are already some studies on political speeches, for example concerning 

past election campaigns.15 What has been missing so far, however, is the systematisation of 

politolinguistic research and the concretisation and application of digital methods for this 

purpose. 

The prerequisite for such an analysis is that the political speeches are available in digital 

form and, ideally, annotated (i.e. enriched with linguistic information). Annotated corpora, 

including the Georgian National Corpus (GNC), help with this.  

With several sub-corpora, the GNC16 documents the Georgian language in all its stages 

of historical development and makes it available in digital form for scientific research. The 

political sub-corpus includes texts from the period of the Democratic Republic of Georgia 

(1918–1921), collected speeches of individual politicians since the second independence in 

1991, and texts of debates and dialogues as well as parliamentary sessions. The texts in the 

GNC are fully grammatically annotated,17 i.e. all words are determined with regard to their 

morphosyntactic properties so that they can be searched for and filtered using such properties. 

It is possible to select different sub-corpora in the Corpus list; the texts contained in this 

selection are then listed in a Text list and can be viewed individually. 

Two search modes can be selected for searching: “Basic search” and “Advanced 

search”. The results can then be further filtered, by selecting individual texts, authors or time 

periods. The Advanced search enables even more complex search queries (e.g., on certain 

authors or on the use of certain morphological categories). In addition, the search using so-

called regular expressions is available for both search modes. The results of the search query 

submitted under “Query” are listed under “Concordance” (document locations). They can be 

represented as “Key word in context” (KWIC) or in a wider context.  

As in most corpora, the GNC can also be searched for collocations (adjacent occurrences 

of words) or co-occurrences (common occurrences of words). The “Wordlist” shows the 

frequency of individual words.   

 
13 See Wankhade/Rao/Kulkarni (2022) and Siegel/Melpomeni (2020). 
14 See Melikidze, , Rao & Kulkarni (2022), Media Development Foundation (2018) and Kuprashvili (2019). 
15 See, for example, Taliuri (2022).  
16 http://gnc.gov.ge/. 
17 Hirschmann (2019), 22–23. 

http://gnc.gov.ge/
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While the GNC offers a powerful resource for linguistic research by providing digitally 

annotated corpora, it primarily functions as a tool for linguistic rather than interdisciplinary 

analysis. This limitation means that the GNC, in its current form, does not fully support the 

comprehensive needs of fields like politolinguistics, which require not only linguistic 

annotation but also the integration of metadata such as speaker demographics, political context, 

and discourse types. 

For example, politolinguistic analysis often involves metrics that assess rhetorical 

strategies, argumentation patterns, and sentiment, which are not readily extractable using 

GNC’s basic functionalities. Consequently, researchers may need to resort to other tools or 

manual methods for these aspects of analysis. Tools like sentiment analysis software, argument 

mining algorithms, or specific corpus linguistic software capable of deeper discourse analysis 

are sometimes necessary to fill these gaps. 

Thus, while the GNC provides a robust foundation for linguistic data, the lack of 

integrated interdisciplinary tools necessitates additional steps or resources for comprehensive 

politolinguistic research. This situation underscores the need for future developments in the 

GNC or similar platforms to incorporate broader analytical capabilities that cater to the complex 

needs of interdisciplinary studies. 

2.1 Methodology and Approach of the Present Study 

This study has the following aim: on the basis of a specific question as an example, qualitative 

and quantitative methods of politolinguistics are to be tested in the context of political speeches 

in Georgia. The results will then be used as a starting point to consider what exactly is needed 

to carry out interdisciplinary analyses. For this purpose, two aspects were included in the study 

as additional analysis parameters: gender and party affiliation. Specifically, the aim was to 

examine whether linguistic differences can be identified with regard to these affiliations. 

Studies from the perspective of gender and/or party affiliation are pivotal in politolinguistics, 

but other starting points for the investigation could also have been of interest, such as age, 

educational level, or origin (ethnic, socio-economic, etc.). 

When examining political texts, especially when using a comparative approach, certain 

principles must be adhered to in order to obtain meaningful results. The underlying material, 

i.e. the collection of political texts, should be representative in order to avoid distortion, which 

means specifically that ideally all parties should be represented. The sample must also be 

balanced, for example by comparing the politicians of the governing party with the politicians 

of the opposition parties. In addition, there should be a thematic balance, but here one aspect 

needs to be emphasised in particular. The corpus itself should cover a wide range of political 

topics, but for the comparative study one should use political speeches with the same or at least 

a similar thematic focus and length. Put more simply, it makes little sense to compare a political 

speech that deals with agricultural issues with a speech that is about protecting women in 

society. 

For this purpose, a small sample of four Georgian politicians was selected, consisting of 

two women (one from the government and one from the opposition) and two men (also one 

from the government and one from the opposition). The idea was to see whether they reveal 

special features, which could then be used as a reason for a larger-scale study. 
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The selected politicians are: 

• Irakli Kobakhidze (male) 

o Speaker of the party Georgian Dream  

o Chairman of the Parliament of Georgia 

o Representative of the government 

o Resource: interview18 

 

• Salome Zurabishvili (female)19 

o President of Georgia 

o Representative of the government 

o Resource: interview20 

 

• Nika Melia (male) 

o Leader of the party National Movement 

o Representative of the opposition 

o Resource: talkshow21 

 

• Tako Charkviani (female) 

o Leader of the party Law and Justice 

o Representative of the opposition 

o Resource: interview22 

 

2.2 Quantitative Analysis 

In principle, it is advisable to start with a quantitative analysis. Quantitative results often allow 

us to make a decision in which direction we should move with the qualitative analysis. For the 

quantitative analysis we chose the following elements: token-type relations, use of functional 

elements, and frequency of tokens (verbs including TAM features, nouns/substantives, personal 

pronouns ‘I’ and ‘my’). In the quantitative analyses we focused on sentiment analysis and 

argumentative structures. The four speeches under concern are not included in the GNC, 

therefore the quantitative evaluations were carried out using the KWIC program.23 The output 

is illustrated in the following tables. 

 
18 Interview in the show Aktualuri tema on First Channel  of  23.07.2022: https://1tv.ge/video/interviu-irakli-

kobakhidzestan-3/ (30.07.2024). 
19 Although she was elected president as an independent candidate, she relied on the support of the party Georgian 

Dream and as head of state she was counted as part of the “government” for our study. 
20 Interview in the show Dgis tema on First Channel  of 21.07.2022: https://1tv.ge/video/interviu-saqartvelos-

prezidenttan-dghistema-live/ (30.07.2024). 
21 Talkshow Kviris Pormula on Channel Pormula  of  31.07.2022: 

    https://www.youtube.com/watch?v=qWWWuJPDK7o (30.07.2024).  
22 Interview in the show Aktualuri shabati on First Channel  of 11.06.2022: 

https://www.youtube.com/watch?v=I5aoN7N0WDk  (30.07.2024). 
23 http://nuchs-corpus.japanwest.cloudapp.azure.com/kwic/. 

https://1tv.ge/video/interviu-irakli-kobakhidzestan-3/
https://1tv.ge/video/interviu-irakli-kobakhidzestan-3/
https://1tv.ge/video/interviu-saqartvelos-prezidenttan-dghistema-live/
https://1tv.ge/video/interviu-saqartvelos-prezidenttan-dghistema-live/
https://www.youtube.com/watch?v=qWWWuJPDK7o
https://www.youtube.com/watch?v=I5aoN7N0WDk
http://nuchs-corpus.japanwest.cloudapp.azure.com/kwic/
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Table 1: KWIC evaluation for Kobakhidze 

 

Table 2: KWIC evaluation for Melia 

 

Table 3: KWIC evaluation for Zurabishvili 

 

Table 4: KWIC evaluation for Charkviani 
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2.2.1 Token-type Relation  

A token is a single instance of a character sequence (string) in a text corpus. A token can be a 

single word, a punctuation mark, or a number. For example, the sentence I eat an apple. contains 

five tokens: I, eat, an, apple and the full stop.  

A type (or token type) is a unique form or stem that occurs in the corpus. It represents 

all instances of that word or stem in the text. For example, if the word apple appears five times 

in the corpus, it is a type that corresponds to five tokens. 

The token-type relationship is the ratio between the number of tokens and the number of types 

in the speech. A high token-type relationship in a person’s speech indicates a diverse and varied 

vocabulary. This can mean that the person is able to use a wide range of words and expressions 

in his or her communication. A low token-type relationship indicates that the person tends to 

repeat certain words or phrases frequently. This indicates more limited linguistic variation in 

his or her speech. 

The token-type relationship can also say something about the specific language style of 

a person. For example, a person who uses a lot of specific technical terms is likely to have a 

higher token-type relationship, while someone who uses more general words in his or her 

communication may  have a lower token-type relationship. A higher token-type relationship can 

also indicate a more formal or literary language, while a lower token-type relationship can point 

to a more informal or colloquial sort of communication. 

2.2.2 Frequency of Functional Elements 

Functional elements, also known as function words or grammatical elements, are words or word 

groups in a language that primarily serve to establish grammatical functions and structure in a 

sentence or text, typically conveying grammatical information rather than carrying specific 

lexical meaning. The quantitative analysis of functional elements can provide information about 

the linguistic register and style of the speaker, the coherence and context of the text, as well as 

its redundancy and clarity. 

2.2.3 Frequency of Lexical Units and their Grammatical Features 

a) Verb 

The frequency of verbs in a person’s communication can provide various kinds of information 

about his or her communication style and messages. A frequent use of verbs is characteristic for 

a style of communication that tends to be active and action-oriented. People who use lots of 

verbs tend to describe their actions, activities, and experiences in detail. The frequency of verbs 

can also provide information about the emphasis on actions versus states or characteristics. 

People who use verbs more frequently may tend to focus more on action and changing states. 

b) TAM 

Tense, aspect and mood (TAM) are linguistic concepts used to describe the features of verbs 

that convey time, the nature of an action or state, and the speaker’s perspective or attitude 

towards the action or state. These features help the listener to clarify when an event occurs, 

whether it is ongoing or completed, and how the speaker relates to it. 
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1. Tense refers to the time when an action takes place, such as past, present, or future. It 

answers the question of ‘when’ an event happens. 

2. Aspect describes the nature of the action in terms of its flow or completeness. For example, 

an action can be ongoing (imperfective aspect), completed (perfective aspect), or habitual. 

This helps to understand ‘how’ an action unfolds over time. 

3. Mood (or modality) reflects the speaker’s attitude towards the action, expressing 

possibility, necessity, permission, or obligation. It includes the use of subjunctive moods to 

express doubts, wishes, or hypothetical scenarios, and of the imperative mood to give 

commands. 

Taken together, these elements allow speakers to convey not just the factual details of an event 

but also its temporal context, its completeness, and their subjective stance towards it. This 

combination enriches communication by adding layers of meaning to verb phrases in a 

sentence.24 

c) Nouns 

The frequency of certain nouns can indicate a person’s interests and priorities, and they can act 

as key terms or buzzwords to emphasise certain ideas or concepts. The use of technical terms 

or specialised nouns can indicate a speaker’s expertise in a particular area, and the choice of 

particular nouns can indicate his or her emotional reactions or attitudes. 

d) Pronouns I and my  

The frequency of using ‘I’ and ‘my’ in communication can provide some information about the 

speaker’s communication style, perspective and self-assessment.25 A high frequency of ‘I’ and 

‘my’ may indicate a kind of communication that tends to be self-centred. It may indicate a desire 

to express oneself, share one’s perspectives, or emphasise personal experiences. A frequent use 

of ‘I’ and ‘my’ can also indicate confidence and a strong sense of self. 

2.2.4 Visualisation 

In political science, the visualisation of data and results is crucial because it makes complex 

information more easily accessible and understandable. Graphs, charts, and maps allow large 

amounts of data to be grasped at a glance and make it easier to identify patterns and relationships 

that would be difficult to see in pure text or table formats. These visual representations not only 

support the analysis and interpretation of data but also enhance communication by making the 

findings more engaging and easier to convey to both academic and non-academic audiences. 

These principles are of great importance in political linguistics, whose analyses often 

generate large and complex data, for example from political speeches, debates and social media 

posts. Visualisations such as word clouds, network diagrams and time series analyses can help 

to make linguistic patterns and trends in political texts comprehensible: word clouds can 

highlight frequently used words in political speeches, making the key themes and rhetorical 

focuses of a politician visible; network diagrams can clarify the relationships between different 

political actors and topics by showing the links and interactions in discourses; and time series 

 
24 For the use and relevance of TAM in political speech see Havas & Chapp (2016) and Boicu (2007). 
25 See Alavidze (2017). 
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analyses can show how the use of certain terms or topics increases or decreases over time, 

indicating changes in political communication.  

Since the GNC does not provide any visualisation tools, Voyant was used to display the 

evaluations. Voyant is a web-based text analytics platform used for performing text analysis and 

visualisation. It offers various tools and features that enable users to gain insights into the 

structure, content, and patterns of texts. Some of these features are word frequency analysis, 

text visualisations, concordance analysis, etc. Voyant can also calculate some metrics such as 

vocabulary density, readability indexes and average numbers of words per sentence. The 

“Readability Index” is used to evaluate the readability or understandability of a text. The 

purpose of this index is to measure the difficulty level of a text and determine how easily it can 

be understood by a specific audience. Voyant is thus a very useful tool for quantitative analysis. 

2.3 Qualitative Analysis 

The qualitative analysis is more difficult, especially since some concepts of the Georgian 

language have not been fully researched. Therefore, the qualitative analysis of Georgian data is 

essentially theory-based and largely “hand-made”. 

2.3.1 Argumentation Structures 

Arguments consist of one or more premises and a conclusion. Arguments can be easily 

identified by their structure using lexical markers such as ‘because’, ‘therefore’, etc. In the 

simplest cases, it is sufficient to look for argument markers to locate the arguments in a text. In 

more complex cases, argument mining methods must be used. The prerequisite for this is that 

argument structures in the respective language have been sufficiently researched and classified.  

In some languages, including Georgian, arguments can also be used without explicit 

lexical markers. This is the reason why argument structures cannot be easily determined using 

digital quantitative methods in Georgian. In the given cases the arguments were detected using 

simple text analysis and evaluated only according to their frequency. The number of these 

lexical markers was compared to the total number of sentences in order to assess the level of 

argumentation in each speech. This relation was then used to evaluate how populist a speech is, 

since one of the characteristics (which, however, does not always apply) is a low use of 

argumentation and a greater use of emotional appeals and simplified statements.  

2.3.2 Sentiment Analysis 

Sentiment analysis is used to identify and evaluate the emotions, attitudes and opinions 

expressed in a text. It gives us information about the speaker’s mood and feelings as well as his 

or her opinion and evaluation. There are various ways to measure sentiment. When analysing 

larger data sets, a sentiment dictionary is used (if one is available for the language under 

concern). The respective words are assigned a weighting between -1 for negative and +1 for 

positive. 

In the case of the Georgian language, as with argument analysis, basic research is still pending, 

so that no sentiment dictionary is currently available. Therefore, the sentiment evaluation was 

also carried out “manually”. The texts were examined sentence by sentence and an attempt was 
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made to categorise them semantically and pragmatically as to negative evaluations, rhetorical 

questions, categorical negative assessments, facts, criticisms, and so on. 

3. Main Findings 

Below we present a quantitative and qualitative analysis of speeches of the four selected 

politicians. In particular, we present the token-type relations and the frequency of tokens: 

functional elements, verbs (both lexically and with grammatical features such as TAM), nouns 

and pronouns. 

3.1 Quantitative Findings 

The differences in the number of types and proportions may indicate different linguistic styles 

or speech strategies used by politicians. Politicians with a higher proportion of unique words 

may use more diverse language to convey their messages and highlight different aspects of an 

issue. A lower proportion may indicate that the speaker repeats his or her key messages and 

themes more frequently, which in political speeches may be a strategy to emphasise important 

points. But personal speaking style and experience can also have an influence on the token type 

proportion. 

The number of words in the texts varies slightly between the four politicians. As Table 

5 shows, Salome Zurabishvili has the highest number of tokens (3870), while Nika Melia has 

the lowest (3368). The number of unique words also varies, with Salome Zurabishvili having 

the most (1444) and Irakli Kobakhidze, the fewest (1278) unique words. 

The politicians of the government have a slightly lower type-token relation than the 

politicians from the opposition parties. Nika Melia and Tako Charkviani both have the highest 

proportion (40%), indicating that their texts have greater lexical diversity. Irakli Kobakhidze 

has the lowest proportion (36%), indicating that he repeats the same words more often. It is 

noticeable that the token-type relationship is significantly higher for opposition politicians. 

With Zurabishvili, it is worth taking a closer look. She has the highest token and the 

highest type rate, but the token-type relation is relatively low. Given her career, it would have 

been reasonable to assume before-hand that she possessed a larger, if not the largest, vocabulary 

but the results show the opposite. One explanation could be that she came to Georgia, i.e., into 

a completely Georgian-speaking environment, only in the early 2000s and therefore at a later 

age. 

Politician Token Type Relation 

Kobakhidze 3569 1278 36% 

Melia 3368 1345 40% 

Zurabishvili 3870 1444 37% 

Charkviani 3414 1378 40% 

Table 5: Token-type relations  
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The results show very clearly how important the empirical approach is, as incorrect assumptions 

can be eliminated at an early stage. It also shows the need to always put the results into context, 

since the values themselves are not meaningful without contextualisation and relationing. 

3.1.1 Frequency of Tokens – Functional Elements 

Table 6 shows that the functional elements that were used most frequently were და da (‘and’), 

არ ar (‘not’) and რომ rom (‘if, when, that’), although at least in Kobakhidze’s case არის aris 

(‘is’) was also very common. და da ‘and’ is most often used by Zurabishvili, least by 

Charkviani. არ ar (‘not’) is most  often used by Zurabishvili, least by Melia. რომ rom (‘if, 

when, that’) is most often used by Zurabishvili, least by Kobakhidze. 

Kobakhidze uses ‘is’ permanently whereas it is not found to the same extent in the 

others’ speeches. Interestingly, for Kobakhidze, რომ rom (‘if, when, that’) is not one of the 

most common functional elements. 

The frequent use of და da (‘and’) by Salome Zurabishvili and Nika Melia might indicate 

that they use many complex sentences and lists in their speeches to connect several points and 

support their statements. The high frequency of the negator არ ar (‘not’) in Salome 

Zurabishvili’s speech could indicate that she often criticises political opponents or defends her 

own positions. Tako Charkviani and Salome Zurabishvili use the word რომ rom (‘if, when, 

that’) frequently, which might indicate that they tend to introduce reasons or explanations in 

their speeches. 

Politician Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Token 3569 3368 3870 3414 

Functional 

elements 

და (130) 

ეს (99) 

არის (92) 

არ (82) 

რომ (75) 

და (162) 

არ (95) 

რო/რომ (65) 

ეს (56) 

მე (53) 

და (176) 

რომ (173) 

არ (165) 

არის (124) 

მე (82) 

რომ (129) 

და (111) 

არ (106) 

მე (78) 

ეს (53) 

∑ 478 431 720 477 

Table 6: Frequency of functional elements 

All in all, Zurabishvili stands out because she uses functional elements most often, 

which in turn contrasts with her token-type relation, which was lower. Kobakhidze uses the 

functional elements analysed less frequently in general, suggesting that his speeches are more 

concise. 

The analysis of the frequency of functional elements in the speeches of the four 

Georgian politicians shows certain differences, thus indicating different linguistic styles and 
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rhetorical strategies. These differences may also indicate different approaches to political 

communication and different strategies towards their target groups.  

3.1.2 Frequency of Tokens – Verbs 

In the given research sample, the choice of verbs used is as expected. The seven most frequently 

used verbs (Table 7) all play a central role in political persuasion. These are: ყოფნა/არსებობა 

(‘be’), ქონა/ყოლა (‘have’), თქმა (‘say’), განხორციელება (‘implement’), ცოდნა (‘know’), ნდომა 

(‘trust’), დაპირება (‘promise’), კეთება (‘do, make’), (საუბარი ‘talk’), მიღება (‘receive’), 

მოთხოვნა (‘demand’), დაცვა (‘protect’), ციხეში სიკვდილი (‘die in prison’). 

The use of verbs also depends on the respective position and situation, which is evident 

with Kobakhidze using the verb ‘implement’ (განხორციელება). Since Kobakhidze is a member 

of the government, it is not surprising that he often uses it and at the same time it is 

understandable that the others use it less. Zurabishvili in her position as president has no 

executive power and probably therefore uses this word less often. 

Politician Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Token 3569 3368 3870 3414 

Frequent 

verbs 

ყოფნა (171) 

ქონა/ყოლა (39) 

თქმა (37) 

განხორციელება (19) 

ცოდნა (8) 

ნდომა (7) 

დაპირება (5) 

ყოფნა (93)  

თქმა (41) 

ქონა/ყოლა (23) 

ცოდნა (17) 

ნდომა  (15) 

კეთება, საუბარი (8) 

არსებობა (7) 

ყოფნა (205) 

თქმა (19) 

ცოდნა (15) 

ქონა (14) 

მიღება (12) 

ნდომა (6) 

მოთხოვნა (4) 

ყოფნა (67) 

თქმა (27) 

ცოდნა (24) 

ნდომა (21) 

ციხეში სიკვდილი (7) 

დაპირება (5) 

დაცვა (5) 

∑ 286 204 275 156 

Table 7: Frequency of verbs (seven most frequently used verbs) 

 What is striking is that government politicians use the verb ‘be’ significantly more often 

than opposition politicians. This could have various reasons: 

• As government officials, Kobakhidze and Zurabishvili may more frequently use the 

verb ‘be’ to confirm and legitimise government statements and positions. This could 

help strengthen their own authority and that of the government. 

• Government officials often need to emphasise facts and current conditions to justify 

or explain policy decisions. The verb ‘be’ is apt for representing existing situations 

or realities. 

• In their role, they may more frequently need to defend and justify positions, which 

includes using ‘be’ to strengthen arguments and deflect criticism. 
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• Government politicians often use normative statements that describe conditions as 

they should be or are. This could help to put a normative force behind their policy 

statements. 

3.1.3 Frequency of Tokens – TAM of Verbs 

The TAM analysis (Table 8) does not provide very clear results. However, here are some 

observations: The most frequently used tense it the present. Regarding aspect, durative forms 

are most commonly used. Regarding mood, we see that the subjunctive is used very often.  

There seem to be no gender-specific differences in TAM. The only thing that stands out 

is that women use the aorist tense more often (see below). Tako Charkviani applies the present 

tense most frequently (159 times), indicating that she often speaks about current events and 

present conditions. Salome Zurabishvili follows with 148 times, also indicating a strong 

emphasis on the present. The future is mostly used by the opposition politicians, which suggests 

that they often talk about future plans and visions. This can be a sign of a strategy to gain voters 

for themselves and to win them over to their political goals/plans.  

Salome Zurabishvili uses the aorist most frequently (101 times), indicating that she often 

refers to past events, possibly to highlight achievements or draw lessons from history. Melia 

uses the aorist less frequently (45 times), indicating that his speeches are less focused on the 

past, which is surprising, since it would be expected that an opposition politician would 

comment more frequently on the government’s past actions. 

Tako Charkviani and Salome Zurabishvili use the subjunctive more frequently (79 and 

92 times, respectively), indicating that they often speak about possibilities, desires, or 

hypothetical situations. Kobakhidze uses the subjunctive the least (53 times), which indicates a 

more direct and less hypothetical speech strategy. 

The use of the perfect tense is low overall, which suggests that the speakers place less 

emphasis on reported or hearsay information (evidentiality) and instead focus more on current 

topics and events. 

Politicians Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Token 
3569 3368 3870 3414 

Verb 
524 339 418 412 

Tense 
Present: 80 

Aorist: 63 

Future: 20 

Perfect: 9 

Present: 127 

Aorist: 45 

Future: 47 

Perfect: 9 

Present: 148 

Aorist: 101 

Future: 41 

Perfect: 15 

Present: 159 

Aorist: 82 

Future: 47 

Perfect: 5 

Aspect 
Durative: 46 Durative: 30 Durative: 23 Durative: 18 

Mood 
Subjunctive: 53 

Modal: 23 

Subjunctive: 69 

Modal: 24  

Subjunctive: 79 

Modal: 34  

Subjunctive: 92 

Modal: 33 

 
უნდა  

(Perf. 5/Fut. 18) 

უნდა  

(Perf.0/Fut.24) 

უნდა  

(Perf.4/Fut.20) 

უნდა  

(Perf.5/Fut.28) 

Table 8: Frequency of TAM categories of verbs 
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3.1.4 Frequency of Tokens – Nouns/Substantives 

The most common nouns or nominal phrases for each politician are:  

Kobakhidze: პრეზიდენტი ‘president’ (41), ელჩი ‘ambassador’ (30), ვიზიტი ‘visit’ (28), 

მთავრობა ‘government’ (26) საქართველო ‘Georgia’ / ჩვენი ქვეყანა ‘our country’ (25), 

პოზიცია ‘position’ (25), კონსტიტუცია / კონსტიტუციური ‘constitution(al)’ (24), 

სახელმწიფო ‘government’ (15), მოსამართლე ‘judge’ (15), საგარეო პოლიტიკა / 

ურთიერთობები ‘foreign policy / relations’ (15), ინფორმაცია ‘information’ (14), ქვეყანა 

‘country’ (14), საელჩო ‘embassy’ (13) 

Melia: მიხეილ სააკაშვილი ‘Mikheil Saakashvili’ (35), პოლიტიკა / პოლიტიკური 

‘politics/ political’ (26), პარტია ‘party’ (22), ბიძინა ივანიშვილი ‘Bidzina Ivanishvili’ (20), 

ნაციონალური მოძრაობა / პარტია ‘National Movement / Party’ (18), (ისტორიული, 

ეგზისტენციალური) ბრძოლა ‘(historical, existential) struggle’ (17), პოლიტიკური 

ცხოვრება / პროცესები / პატიმრები / საქმიანობა / ორთაბრძოლა ‘political life / 

processes / prisoners / activities/ combat’ (16), პოლარიზაცია ‘polarisation’ (16), 

ტყვე/ტყვეობა ‘prisoner/captivity’ (12), (მისი, ოლიგარქიული, ავტოკრატიული, 

ბიძინა ივანიშვილის, ეს) რეჟიმი ‘(his, oligarchic, autocratic, Bidzina Ivanishvili’s, this)’ 

regime (8), (ნომერპირველი (3))  ამოცანა ‘(number one (3)) problem’ (7), პროცესი 

‘process’ (7), არჩევნები ‘elections’ (7), დამარცხება ‘defeat’ (6), ოპოზიცია ‘opposition’ 

(6), ციხე ‘prison’ (6) 

Zurabishvili: ევროპარლამენტი / ევროპა / ევროპული ‘European Parliament / Europe / 

European’ (39), საქართველო / ქვეყანა ‘Georgia / the country’ (21), ელჩი ‘ambassador’ 

(16), ოპოზიცია ‘opposition’ (15), 12 პუნქტი ‘12 points’ (13), პრეზიდენტი ‘president’ 

(12), შეთანხმება ‘agreement’ (11), კრიტიკა ‘criticism’ (11), უმრავლესობა ‘majority’ (11), 

სამუშაო ჯგუფი ‘working group’ (10) 

Charkviani: საქართველო / ქართველი ხალხი ‘Georgia / Georgian people’ (39), 

დასავლეთი / დასავლური ‘West / western’ (23), ოპოზიცია / ოპოზიციონერი 

‘opposition/ oppositionist’ (18), ქვეყანა (= საქართველო) ‘the country (= Georgia)’ (17), 12 

პუნქტი 12 ‘points’ (17), პროცესი ‘process’ (13), რეფორმები ‘reforms’ (11), არჩევნები 

‘elections’ (8), პოლიტპატიმრები  ‘political prisoners’ (8), ბერკეტი ‘lever’ (8) 

Kobakhidze most often addresses or refers to the President. Melia mentions Saakashvili 

and Ivanishvili very often, and his list also suggests that his focus is on the “rivalry” between 

the two parties.  

It is noticeable that the name of Georgia is not among the most frequently used nouns. 

It is also noticeable that women refer to Europe much more often than men. It should be 

particularly emphasised that Charkviani, interestingly, chooses a different term for Europe – the 

West or the Occident. 
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3.1.5 Frequency of Tokens – Pronouns (‘I’ and ‘my’) 

Examples for usage of ‘I’ and ‘my’: 

Kobakhidze: 

• ‘I’:  

o მე რაც ვიცი ‘what I know’ 

o მე როგორც ვიცი ‘as far as I know’ 

o მე რაც ვნახე ‘what I saw’ 

o მე რაც გადავამოწმე ‘what I checked’ 

o მე მგონია ‘I think so’ 

o შეიძლება მე არ მომწონდეს ‘I may not like it’ 

o მე ვიცი ‘I know’ 

• ‘My’:  

o პრეზიდენტის რეზიდენციაში ჩემი მისვლა ‘my visit to the president’s residence’ 

o ჩემი პოლიტიკური გზავნილი ‘my political message’ 

o ჩემი  პოლიტიკური გუნდის წევრი ‘member of my political team’ 

Melia: 

• ‘I’: 

o მე ვისურვებ ‘I would like to’ 

o მივესალმები ‘I greet you’ 

o მე მესმის ‘I understand’ 

o მე მეშინია ‘I’m afraid’ 

o მე ვუზიარებ ‘I share’ 

o მე მგონია ‘I think so’ 

o მე ვუსმენდი ‘I was listening’ 

o მე ეჭვი არ მეპარება ‘I have no doubt’ 

• ‘My’: 

o ჩემი ხედვა, ჩემი პოზიცია ‘vision, my position’ 

o ჩემი  საუბარი ‘my conversation’ 

o ჩემი დაპირება ‘my promise’ 

o ჩემი ამოცანა ‘my task’ 

Zurabishvili: 

• ‘I’: 

o მე არ ვიცი ‘I don’t know’ 

o მე არ მინახავს ‘I haven’t seen it’ 

o მე რაც მახსოვს ‘as I remember’ 

o მე მგონია ‘I think so’ 

o მე მოვუწოდებ ‘I call’ 

o მე დარწმუნებული ვარ ‘I am sure’ 

o მე მივიღებ გადაწყვეტილებას ‘I will make a decision’ 
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o მე ვეთანხმები ‘I agree’ 

o მე მახსოვს ‘I remember’ 

o მე მაქვს ჩემი პასუხი ‘I have my answer’ 

o მე მიმაჩნია ‘I consider’ 

o მე ხომ წავედი ‘I went’ 

o მე ხომ ხელი მოვაწერე ‘I signed it’ 

o მე ამას ვერ შევაფასებ ‘I can’t rate it’ 

o მე მინდა მათ მივმართო ‘I want to address them’ 

o მე შევთავაზე ‘I suggested’ 

• ‘My’: 

o ჩემი პირადი პოზიცია ‘my personal position’ 

o ჩემი ადმინისტრაცია ‘my administration’ 

o ჩემი სათქმელი ‘my point’ 

o ჩემი ერთადეთი მიზანი ‘my only goal’ 

o ჩემი გადასაწყვეტი ‘it’s up to me’ 

o ჩემი შესაფასებელი ‘my assessable’ 

o ჩემი პასუხისმგებლობა ‘my responsibility’ 

o ჩემი (ყველა) კრიტიკა ‘my (all) criticism’ 

o ჩემი ურთიერთობების გამოყენება ‘using my relationships’ 

o ჩემი კითხვა ‘my question’ 

o ჩემი დისკრეცია ‘my discretion’ 

o ჩემი კრიტერიუმი ‘my criterion’ 

o ჩემი საქმე ‘my business’ 

o ჩემი სურვილი ‘my wish’ 

o ჩემი ჩასვლის მიზანი ‘the purpose of my arrival’ 

o ჩემი პასუხ(ებ)ი ‘my answer(s)’ 

o ჩემი ფაქტები  ‘my facts’ 

o ჩემი ბრალი  ‘my fault’ 

o ჩემი როლი ‘my role’ 

o ჩემი შესაძლებლობა ‘my opportunity’ 

o ჩემი ჩასვლა პარიზში ‘my arrival in Paris’ 

Charkviani:  

• ‘I’: 

o მე ვფიქრობ ‘I think’ 

o მე ვიმედოვნებ ‘I hope so’ 

o მე ვთვლიდი ‘I considered’ 

o მე ვემხრობი ‘I favour it’ 

o მე დამბლოკეს ‘I was blocked’ 

o მე ვხედავ ‘I see’ 

o მე არ მიყვარს ‘I don’t love’ 
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o მე არ მომწონს ფარისევლობა ‘I don’t like hypocrisy’ 

o მე ტყილები არ მიყვარს ‘I don’t like woods’ 

o მე გულწრფელად გეტყვით ‘I’ll tell you honestly’ 

o მე არ მეშინია ‘I’m not afraid’ 

o მე ასე გავიზარდე ‘this is how I grew up’ 

o მე მგონია ‘I think so’ 

o მე ვერ ვხვდები ‘Ii can’t understand’ 

• ‘My’: 

o ჩემი დამოკიდებულება ‘my attitude’ 

o ჩემი მეგობრები ‘my friends’ 

o ჩემი ბავშვობის ტკივილი ‘the pain of my childhood’ 

o ჩემი ცხოვრების ნატვრა ‘the dream of my life’ 

o ჩემი მოღვაწეობა ‘my work’ 

o ჩემი ქვეყანა ‘my country’ 

o ჩემი პერსონალიტი (პიროვნება) ‘my personality’ 

o ჩემი დასაცავი ‘my protector’ 

Table 9 shows a significant difference between the genders because as we can see, 

female politicians either have a stronger personality or they are more inclined to share their 

personal view of things. Salome Zurabishvili and Tako Charkviani both use the pronoun მე me 

(‘I’) most frequently, which could indicate that they highly personalise their speeches and 

perhaps emphasise their own role and perspective. This could be aimed at establishing a 

personal connection with the audience and reinforcing their positions and beliefs. Salome 

Zurabishvili also uses the pronoun ჩემი chemi (‘my’) relatively frequently (24 times), which 

could indicate a stronger emphasis on personal ownership or responsibilities. Irakli Kobakhidze 

uses both pronouns the least, which may indicate that his speeches are less self-centred and 

perhaps more focused on collective or objective statements. Nika Melia uses the pronoun მე 

me (‘I’) more often than Kobakhidze, but less than Zurabishvili and Charkviani, which may 

indicate a balanced mix of personal and objective language. 

Politicians Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Token 3569 3368 3870 3414 

მე/I 19 53 82 78 

ჩემი/my 3 9 24 8 

Table 9: Frequency of pronouns 

The frequent use of ‘I’ and ‘my’ could be part of a strategy to make speeches more 

personal and authentic. This can help build trust and closeness with the audience. A lesser use 
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of the pronouns ‘I’ and ‘my’ could indicate that the speaker prefers a more distant, factual or 

institutional perspective, possibly to emphasise neutrality and objectivity. 

3.1.6 Voyant Visualisation and Evaluation 

Interestingly, using Voyant leads to a distortion of the data. As the respective evaluations show 

in figures 1–4, Voyant comes to a slightly different result for the number of tokens than KWIC. 

This is due to the fact that not all tools treat punctuation marks equally. This is the reason why 

in the following evaluations the number of tokens for the respective speeches differs from those 

above. The fact that punctuation marks are not always treated in the same way highlights the 

problems that arise when using different tools to analyse speeches. This is a strong argument 

for trying to use only one tool if possible to avoid distorting the data. 

 

Figure 1: Voyant evaluation for Kobakhidze 

 

Figure 2: Voyant evaluation for Melia 
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Figure 3: Voyant evaluation for Zurabishvili 

 

Figure 4: Voyant evaluation for Charkviani 

3.1.7 Overview - Differences in Gender and Party Affiliation 

As shown in Table 10, Salome Zurabishvili uses the most unique word forms (3882), which 

suggests a rich and diverse way of expressing herself.  

Salome Zurabishvili has the lowest readability index26 (17.035), which indicates that 

her texts are the easiest to read and understand.With the highest number of unique word forms 

and the lowest readability index, Salome Zurabishvili shows a rich and accessible language that 

likely aims to appeal to a wide audience. Irakli Kobakhidze has the highest index (20.785), 

indicating more complex and potentially harder to understand texts. Irakli Kobakhidze has the 

lowest density (0.359), which suggests a more frequent repetition of the same words. He uses 

the most words per sentence on average (29.4), indicating a more complex sentence structure. 

His more complex and longer sentences, as well as the lower vocabulary density and the higher 

 
26 The “Readability Index” is used to evaluate the readability or understandability of a text. The purpose of this 

index is to measure the difficulty level of a text and determine how easily it can be understood by a specific 

audience. 
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readability index, indicate more formal and potentially harder to understand language. This 

could reflect his target audience and his position as a government official. In contrast, Tako 

Charkviani uses the shortest sentences (10.7 words per sentence), indicating a simpler and more 

direct sentence structure; her short sentences and high vocabulary density indicate direct and 

concise language that may aim for quick comprehensibility and effectiveness. Nika Melia and 

Tako Charkviani both have a higher vocabulary density (0.402), which means that they use a 

higher number of unique words relative to the total number of words. But in absolute numbers 

Nika Melia has the least count (3409), which could indicate a rather limited lexical diversity. 

He exhibits a moderate number of unique word forms and a higher vocabulary density, 

indicating a balanced and well-structured style of speech that emphasises both detail and clarity. 

Government politicians like Kobakhidze and Zurabishvili could use more complex 

structures to underline their authority and competence, while also being careful to keep their 

messages understandable. Opposition politicians like Melia and Charkviani could use simpler 

and more direct language to mobilise broader support and convey their messages more clearly 

and succinctly. 

Overall, the following conclusions can be drawn from the findings in Table 10:  

The analysis of the readability index and average of words per sentence shows clear differences 

between the male and female politicians. Salome Zurabishvili and Tako Charkviani, the two 

female politicians, have lower readability indexes and shorter average sentence lengths than 

their male counterparts Irakli Kobakhidze and Nika Melia. 

The analysis of unique word forms and vocabulary density shows differences between 

government politicians and opposition politicians. Government politicians such as Salome 

Zurabishvili and Irakli Kobakhidze use a greater variety of words, while opposition politicians 

such as Nika Melia and Tako Charkviani have a higher vocabulary density. 

The differences in the readability index and average sentence length between male and 

female politicians show that female politicians tend to give clearer and more easily understood 

speeches. Government politicians use a greater variety of words, while opposition politicians 

have a higher vocabulary density, indicating different communication strategies: government 

politicians tend to use more detailed and formal expressions, while opposition politicians speak 

more concisely and focused. 

 Politicians Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Unique word 

forms 

3585 3409 3882 3448 

Vocabulary 

density 

0,359 0,402 0,374 0,402 

Readability index 20,785 19,791 17,035 17,187 

Average of words 

per sentence  

29,4 21,4 14,4 10,7 
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Most common 

words 

და (130) 

არ (82) 

რომ (75) 

და (162) 

არ (95)  

რომ (65) 

და (176) 

რომ (173) 

არ (165)              

რომ (129) 

და (111) 

არ (106) 

Table 10: Frequency overview 

3.2 Qualitative Findings 

3.2.1 Semantical-Pragmatical Comparison of Sentences  

As Table 11 shows, Nika Melia uses the most negative ratings (63), which suggests that he often 

criticises or highlights negative aspects in his speeches, probably in relation to political 

opponents or grievances. Tako Charkviani and Irakli Kobakhidze use the least negative ratings 

(38 and 37, respectively), which could indicate a less confrontational or negatively oriented 

rhetoric. 

Nika Melia uses rhetorical questions most frequently (25), suggesting that he applies 

this technique to provoke the audience to think or imply a particular response. The others use 

this technique less frequently (17,18 and 19), which may indicate a less interactive or suggestive 

style of speech. 

Nika Melia also uses the most categorical negative evaluations (20), which indicates a 

strong and definitive criticism in his statements. Salome Zurabishvili and Tako Charkviani 

hardly use this form of evaluation at all (1 and 2), which could indicate that they prefer positive 

or neutral formulations. 

Nika Melia mentions the highest number of facts (19) while Tako Charkviani only 

mentions four. Melia’s frequent mention of facts could indicate that he prefers a more fact-based 

argument. This may serve to support his positions and criticisms with concrete information and 

numbers, which can reinforce credibility and authority. Charkviani’s infrequent mention of facts 

could mean that she focuses more on emotional appeals, general statements or narrative 

elements rather than using specific facts. This could be aimed at reaching the audience 

emotionally or addressing a broad, unspecified topic. The number of facts (or fake facts) 

mentioned is particularly interesting if we want to judge how populist a speech is. 

Interestingly, the number of criticisms is almost equal to the number of facts for the 

respective politicians. Here too, Melia stands out, as he is by far the most critical. From this it 

can be assumed that his political strategy is based on attacking his opponents. 

Regarding the remaining semantic-pragmatic patterns, it is noticeable that female 

politicians use explanations and requests much more frequently than their male colleagues. 

Here Melia stands out with high scores in all areas. 

Regarding the gender differences, it is noticeable that the male politicians outrange the 

female politicians when it comes to categorical negative assessments and the number of facts. 
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Politicians Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Negative 

evaluation 

38 63 44 37 

Rhetorical 

question 

17 25 19 18 

Categorical 

negative 

assessment 

13 20 1 2 

Fact 11 19 7 4 

Criticism 9 17 7 5 

Other assumption (7) 

self-assessment (7) 

call (7) 

intention (6) 

positive evaluation 

(5) 

question (5) 

request (5) 

welcome (2) 

prediction (2) 

hope (2) 

explanation (1) 

reprimand (1) 

desire (1) 

thanks (1) 

positive assessment 

(16) 

explanation (15) 

assumption (11) 

desire (9) 

call (9) 

pathetic (8) 

accusation (3) 

greetings (1) 

 

explanation (38) 

call (17) 

assumption (9) 

Prediction (6) 

thanks (4) 

intent (2) 

positive evaluation 

(2) 

rebuke (1) 

 

explanation (27) 

call (18) 

self-assessment (9) 

prediction (6) 

positive evaluation 

(5) 

assumption (5) 

desire (4) 

thanks (3) 

accusation (2) 

greeting (2) 

irony (1) 

Table 11: Comparison of Sentences 

3.2.2 Comparison of Argumentative Structures 

Table 12 shows that Irakli Kobakhidze has the highest proportion of sentences with 

argumentative structures (56%). This suggests that his speeches are heavily argumentative, 

possibly with the aim to explain and defend complex issues. Tako Charkviani has the lowest 

proportion (24%), indicating that her speeches rely less heavily on formal argumentation. This 
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could indicate that she follows a more narrative or emotional communication strategy. Nika 

Melia and Salome Zurabishvili have moderate proportions of argumentative structures (40% 

and 31%, respectively), which could indicate a balanced mix of argumentative and other 

rhetoric. 

Politicians Kobakhidze Melia Zurabishvili Charkviani 

Number of 

sentences 

111 130 250 308 

Number of 

argumentative 

structures 

62 52 78 74  

Percentage ratio 56% 40% 31% 24% 

Table 12: Comparison of argumentative structures 

In absolute terms, female politicians appear to use more argument structures, but this 

turns around when we look at this in relation to the number of sentences. This shows again how 

important it is to always put the absolute values in relation, as only the relative values deliver 

meaningful results. Applying this, it turns out that male politicians use significantly more 

argument structures than female ones. 

As we mentioned earlier, Charkviani only mentions a few facts. In combination with her 

low  value of argumentative structures, one could conclude that her speeches are more 

“populist” in nature. Such values help to examine political speeches with regard to their 

“populism” content, since they allow to measure how much “factual” and how much 

“emotional” content is comprised in the political speech of the respective politician. 

4. Conclusion 

The analysis of contemporary Georgian political speech from a gender and party perspective 

provides valuable insights into the linguistic strategies and rhetorical styles employed by 

different political actors. The study highlights several key findings: 

a) Gender Differences in Political Speech 

Female politicians, here Salome Zurabishvili and Tako Charkviani, tend to use clearer and 

more accessible language compared to their male counterparts, Irakli Kobakhidze and Nika 

Melia. This is evident from their lower readability indexes and shorter average sentence lengths, 

suggesting a communication style that prioritises clarity and comprehensibility. 

The frequent use of the pronoun მე me (‘I’) and ჩემი chemi (‘my’) by female politicians 

indicates a more personalised approach, which may help in building up a personal connection 

with the audience. This contrasts with the more collective and less self-centred language 

observed in male politicians. 

b) Party Affiliation and Rhetorical Strategies 

Government politicians, such as Zurabishvili and Kobakhidze, show a greater lexical 

diversity, reflected in their use of a wider variety of unique word forms. This might be part of a 
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strategy to address a broader array of issues and demonstrate comprehensive knowledge and 

authority. 

Opposition politicians, here represented by Melia and Charkviani, exhibit a higher 

vocabulary density, suggesting a more concise and focused speech style. This could be a tactical 

approach to effectively communicate clear and strong messages, essential for rallying support 

and highlighting opposition viewpoints. 

c) Use of Argumentative Structures 

The study reveals that male politicians tend to use more argumentative structures than 

female politicians, both in absolute and relative terms. Irakli Kobakhidze, in particular, uses the 

highest proportion of argumentative sentences, indicating a preference for detailed reasoning 

and justification. This might reflect a more analytical and policy-oriented communication style. 

Tako Charkviani’s less frequent use of argumentative structures, coupled with fewer factual 

statements, suggests a communication style that might rely more on emotional appeal and 

narrative rather than structured argumentation. This pattern can be indicative of a more populist 

style of speech, which often prioritises emotional resonance over detailed logical 

argumentation. 

d) Implications for Political Communication 

The differences observed between male and female politicians, as well as between 

government and opposition members, underscore the importance of considering both gender 

and party affiliation in politolinguistic analysis. These factors influence not only the choice of 

language and rhetorical strategies but also the overall approach to public engagement and 

persuasion. 

The data suggest that while government officials may use more formal and complex 

language to assert authority and competence, opposition leaders seem to prefer a more direct 

and relatable style to mobilise public opinion and challenge the status quo.  

In conclusion, the study provides a comprehensive overview of the linguistic characteristics 

of Georgian political speech, highlighting the interplay between gender, party affiliation, and 

rhetorical style. These insights are crucial for understanding how political actors construct their 

public personas, communicate their messages, and influence public opinion in Georgia’s 

dynamic political landscape. 

5. Outlook 

This study sets a foundation for more extensive research into the nuances of political speech in 

Georgia. Future studies could expand the scope to include more politicians, a broader range of 

political parties, and a wider variety of speech contexts, such as debates, campaign speeches, 

and media appearances. 

Additionally, the integration of advanced digital tools and methods, such as automated 

sentiment and argument analysis, could enhance the precision and depth of the linguistic 

analysis. As the field of political linguistics continues to grow, such tools will be invaluable in 

systematically analysing large corpora of political texts and uncovering deeper patterns in 

political communication. 
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შესავალი 

ენა პოლიტიკის უმთავრესი ინსტრუმენტია, ამიტომ თუ  გსურთ გაიგოთ 

პოლიტიკური მოვლენების დინამიკა, აუცილებლად მოგიწევთ პოლიტიკური 

კომუნიკაციის, უპირველეს ყოვლისა კი პოლიტიკოსების ან პოლიტიკური 

აქტორების პოლიტიკური ენის კვლევა. პოლიტიკურ ენას აქვს 

ყოვლისმომცველი გავლენა საზოგადოებაზე, იგი ზემოქმედებას ახდენს 

საზოგადოების ცხოვრების ყველა სფეროზე, მათ შორის, პირად ცხოვრებაზეც. 

ამიტომ ენა, როგორც პოლიტიკის ცენტრალური ინსტრუმენტი, გადამწყვეტ 

როლს თამაშობს საზოგადოების ორგანიზებისა და მართვის პროცესში. 

შესაბამისად, პოლიტიკური ენის ანალიზი გვეხმარება იმის გაგებაში, თუ 

როგორ შეუძლია პოლიტიკურ ენას  საზოგადოების აღქმისა და ქცევის 

რეგულირება და, შესაბამისად, გავლენის მოხდენა ხალხის პოლიტიკურ 

გადაწყვეტილებებზე. პოლიტიკური ლინგვისტიკის, როგორც სამეცნიერო 

დისციპლინის, კვლევის ობიექტი არის პოლიტიკოსთა სამეტყველო ენა, 

რომელიც მოიცავს პოლიტიკური კომუნიკაციის სემანტიკურ და პრაგმატულ 

ანალიზს, რიტორიკულ ანალიზს, დისკურსის ანალიზს, არგუმენტაციული 

სტრუქტურების ანალიზს და განწყობის ანალიზს. 

1. მეთოდოლოგია 

საბჭოთა კავშირის დაშლიდან 30 წელზე მეტი ხნის შემდეგაც კი, 

პოსტსაბჭოთა ქვეყნები კვლავ იმყოფებიან ტოტალიტარულ-ავტორიტარული 

სისტემიდან დემოკრატიულ სისტემად გარდაქმნის პროცესში. ეს კი იმაზე 

მიუთითებს, რომ პოლიტიკური დინამიკა პოსტსაბჭოთა ქვეყნებში ჯერ კიდევ 
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ძალიან მაღალია და ექვემდებარება ცვლილებების უფრო ძლიერ პროცესს. 

ამიტომ ამ ქვეყნებში პოლიტიკური მეტყველების ლინგვოპოლიტოლოგიური 

ანალიზი აუცილებელია ტრანსფორმაციის პროცესების გასაგებად და, 

გარკვეულწილად, პოლიტიკური მოვლენების პროგნოზირების მიზნითაც. 

ამგვარი კვლევები გვეხმარება იმის გაგებაში, თუ როგორ ახერხებენ 

პოლიტიკოსები პოლიტიკის ამა თუ იმ მიმართულებით წარმართვას და რა 

პოლიტიკურ-საზოგადოებრივი მოვლენები არის მოსალოდნელი ამ ქვეყნებში. 

საკითხის კომპლექსური კვლევისთვის, განსაკუთრებით დიდი 

რაოდენობის მონაცემთა დასამუშავებლად, აუცილებელია არა მხოლოდ 

კლასიკური ანალიზის (ფენომენოლოგიური, შედარებითი, კონტრასტული და 

ა.შ.) მეთოდების, არამედ დიგიტალური ჰუმანიტარიის შესაძლებლობების 

გამოყენებაც.  

დიგიტალური ჰუმანიტარიის წარმოშობა თავად ჰუმანიტარული მეცნიე-

რების შიგნით მიმდინარე კვლევითი პროცესების ტექნოლოგიზებით იყო განპი-

რობებული, რამაც, თავის მხრივ, კვლევის რაოდენობრივი (კვანტიტატიური) და 

თვისებრივი (კვალიტატიური) ასპექტები ერთ სიბრტყეში მოაქცია და სათავე 

დაუდო დიდი მოცულობის ემპირიული რესურსების (big data) სწრაფი 

დამუშავების შესაძლებლობას კლასტერული ანალიზის ავტომატიზების გზით. 

რაოდენობრივი და ხარისხობრივი ანალიზის კომბინირება ჰუმანიტარულ 

დარგებში უზრუნველყოფს კვლევის ეფიციენტურობას და რელევანტური  

შედეგების სწრაფ მიღწევას, რომელიც შესაძლოა არ ფარავს კვლევის ყველა 

ასპექტს, მაგრამ მრავალმხრივი ანალიზის მეშვეობით საშუალებას იძლევა 

გამოვავლინოთ საკვლევი საკითხის ზოგადი  სურათი (თანდაშვილი, ყამარაუ- 

ლი 2021:7). 

ინტერნეტის, განსაკუთრებით სოციალური მედიის, მზარდ 

გამოყენებასთან ერთად, პოლიტიკური ლინგვისტიკის საგანი გაფართოვდა. 

ონლაინდისკურსების ანალიზი და ენობრივი დინამიკის კვლევა სოციალურ 

ქსელებში დღეისათვის  კვლევის ცენტრალურ სფეროს წარმოადგენს.  მედიის 

მრავალფეროვნების ფართო გამოყენებამ გამოიწვია ჰუმანიტარული 

მეცნიერებისთვის რელევანტური  მონაცემების სწრაფი ზრდა და მუდმივი 

განახლება, რაც იწვევს დიდი რაოდენობის მონაცემების ადეკვატური ფორმით 

დამუშავების აუცილებლობას. 

ამავე დროს, გასათვალისწინებელია, რომ გარდა ლინგვისტური 

ანალიზისა, განსაკუთრებულ როლს ასრულებს მეტამონაცემების ფაქტორიც, 
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რომელიც იძლევა შედეგების უფრო ღრმა კონტექსტუალიზაციის საშუალებას 

და ამით საგრძნობლად ზრდის პოლიტიკური ტექსტების კვლევის შედეგად 

მიღებული ცოდნის ხარისხს.  პოლიტიკური მეტყველების ლინგვისტური 

ანალიზისთვის ჩვენ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ მეტამონაცემებში, გარდა 

ტრადიციული პარამეტრებისა (ასაკი, სქესი, განათლება, სტატუსი), დამატებითი 

პარამეტრების დართვა: გენდერი და პარტიული კუთვნილება. 

2. ანალიზი 

ჩვენ მიერ განხორციელებული კვლევა ჩატარდა ბალანსირების პრინციპის 

დაცვით: საკვლევ პირებად ავირჩიეთ ორი მდედრობითი სქესის (სალომე 

ზურაბიშვილი და თაკო ჩარკვიანი) და ორი მამრობითი სქესის (ირაკლი 

კობახიძე და ნიკა მელია) პოლიტიკოსი. დამატებით ასევე გათვალისწინებული 

იყო ბალანსი პარტიული კუთვნილების თვალსაზრისი: მმართველი პარტია ვს. 

ოპოზიციური პარტიული სპექტრი. საკვლევი მასალა ასევე დაბალანსებული 

იყო როგორც თემატურად (საკვლევად შერჩეული მასალა გადამკვეთ თემატიკას 

მოიცავდა), ისე მოცულობის (სიტყვათა რაოდენობა) თვალსაზრისითაც. 

მეტამონაცემებში დამატებით შეტანილი საკვლევი პარამეტრების (გენდერი და 

პარტიული კუთვნილება) კომბინაცია შესაძლებელს ხდის გამოვიკვლიოთ, 

განსხვავდება თუ არა გენდერული კომუნიკაციის სტილი ერთსა და იმავე 

პარტიაში, ან როგორ იყენებენ ქალი ან მამაკაცი პოლიტიკოსები სხვადასხვა 

პარტიიდან საერთო ენობრივ სტრატეგიებს კონკრეტული გამოწვევების 

დასაძლევად. 

ჩვენ მიერ წარმოებული თანამედროვე ქართული პოლიტიკური 

მეტყველების ანალიზმა გენდერული და პარტიული პერსპექტივის 

გათვალისწინებით გამოავლინა მნიშვნელოვანი ნიუანსები სხვადასხვა 

პოლიტიკური აქტორების მიერ გამოყენებული ენობრივი სტრატეგიებისა და 

რიტორიკული სტილის გამოყენების თვალსაზრისით, რომელსაც ოთხ პუნქტად 

წარმოვადგენთ: 

ა) გენდერული განსხვავებები პოლიტიკურ მეტყველებაში 

ქალი პოლიტიკოსები უფრო მკაფიო და გასაგებ ენას იყენებენ მამაკაც 

კოლეგებთან შედარებით. ამას ადასტურებს დაბალი წაკითხვის ინდექსი 

და მოკლე წინადადებების რაოდენობა მათ მეტყველებაში, რაც მიუთითებს 

მათ მიერ არჩეული კომუნიკაციის სტილზე, რომელიც უპირატესობას 

ანიჭებს პოლიტიკური გამოსვლის სიცხადეს და გაგებინების 

ეფექტურობას. ქალი პოლიტიკოსების მიერ პირველი პირის 
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ნაცვალსახელების ხშირი გამოყენება  (ზურაბიშვილი - 86, ჩარკვიანი - 90) 

მიუთითებს ქალი პოლიტიკოსების მხრიდან მათ პერსონალიზებულ 

მიდგომაზე, რაც შეიძლება დაეხმაროს აუდიტორიასთან პირადი კავშირის 

დამყარებაში. მამაკაცი პოლიტიკოსების მეტყველებაში პირის 

ნაცვალსახელთა გამოყენების დაბალი სტატისტიკა (მელია - 47, კობახიძე 

- 22) უფრო მეტი კოლექტიურობითა და ნაკლები ეგოცენტრულობით 

გამოირჩევა, რაც მათი საკომუნიკაციო სტილის ერთგვარ სტრატეგიად 

უნდა მივიჩნიოთ. 

ბ) პარტიული კუთვნილება და რიტორიკული სტრატეგიები: 

სამთავრობო პოლიტიკოსების მეტყველება გამოირჩევა ლექსიკური 

მრავალფეროვნებით, რაც გამოიხატება მათ მიერ გამოყენებული 

უნიკალური სიტყვის ფორმების ფართო სპექტრით. ეს შეიძლება იყოს მათი 

პოლიტიკური მეტყველების სტრატეგიის ნაწილი, რომელიც მიზნად 

ისახავს საკითხების უფრო ფართო სპექტრისა და ყოვლისმომცველი 

ცოდნისა და ავტორიტეტის დემონსტრირებას. ოპოზიციური პარტიის 

პოლიტიკოსები ავლენენ ლექსიკის უფრო მეტ სიმჭიდროვეს, რაც უფრო 

ლაკონიური და ფოკუსირებული მეტყველების სტილს ახასიათებს. 

ოპოზიციური პარტიის წარმომადგენლების მხრიდან ეს შეიძლება იყოს 

ტაქტიკური მიდგომა მკაფიო და ძლიერი გზავნილებით გაზარდონ 

კომუნიკაციის ეფექტურობა, რათა, ერთი მხრივ, ხაზი გაუსვან საკუთარი 

(ოპოზიციური) პარტიის პოზიციის უპირატესობას, მეორე მხრივ კი, 

დააჯერონ მსმენელი და მოიპოვონ ელექტორატის მხარდაჭერა. 

გ) არგუმენტაციული სტრუქტურების გამოყენება: 

კვლევა ცხადყოფს, რომ მამაკაცი პოლიტიკოსები უფრო მეტად იყენებენ 

არგუმენტაციულ სტრუქტურებს, ვიდრე ქალი პოლიტიკოსები. კერძოდ, 

ირაკლი კობახიძის მეტყველება ხასიათდება არგუმენტირებული 

წინადადებების ყველაზე მაღალი მაჩვენებლით (50%), რაც დეტალური 

მსჯელობისა და დასაბუთებისადმი მის დამოკიდებულებაზე მიუთითებს. 

პოლიტიკურ მეტყველებაში არგუმენტაციული სტრუქტურების მაღალი 

პროცენტულობა უფრო ანალიტიკური და პოლიტიკაზე ორიენტირებული 

კომუნიკაციის სტილს შეესაბამება. ქალი პოლიტიკოსების მეტყველებაში 

არგუმენტაციულო სტრუქტურების შედარებით დაბალი მაჩვენებელი 

გვაქვს (ზურაბიშვილი - 31%, ჩარკვიანი - 24%). თაკო ჩარკვიანის მიერ 
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არგუმენტაციული სტრუქტურების ნაკლებად გამოყენება განპირობებულია 

მისი მეტყველების სტილით, რომელიც მეტი ემოციური მიმზიდველობით 

გამოირჩევა და ნაკლებად შეიცავს ფაქტობრივ განცხადებებს. 

შესაბამისად, მისი პოლიტიკური მეტყველება უფრო მეტად თხრობით 

სტილს მოიცავს,  ვიდრე სტრუქტურირებულ არგუმენტაციას. თაკო 

ჩარკვიანის მეტყველება შეიძლება განვიხილოთ როგორც მეტყველების 

უფრო პოპულისტური სტილი, რომელიც ხშირად პრიორიტეტს ანიჭებს 

ემოციურ რეზონანსს, ვიდრე დეტალურ ლოგიკურ არგუმენტაციას. 

დ) გავლენა პოლიტიკურ კომუნიკაციაზე: 

განსხვავებები, რომლებიც შეინიშნება მამაკაც და ქალ პოლიტიკოსებს 

შორის, ისევე როგორც ხელისუფლებისა და ოპოზიციის წევრებს შორის, 

ხაზს უსვამს პოლიტიკურ ლინგვისტური ანალიზის პროცესში როგორც 

სქესის, ისე პარტიული კუთვნილების გათვალისწინების მნიშვნელობას. ეს 

ფაქტორები გავლენას ახდენს არა მხოლოდ ენისა და რიტორიკული 

სტრატეგიების არჩევაზე, არამედ საზოგადოების ჩართულობისა და 

დარწმუნების სტრატეგიების უპირატესობაზე გამომსვლელთა მხრიდან. 

3. დასკვნა 

კვლევის შედეგების ზოგადი შეფასება გვავარაუდებინებს, რომ 

ხელისუფლების წარმომადგენლები იყენებენ უფრო ფორმალურ და 

კომპლექსურ ენას ავტორიტეტისა და კომპეტენციის დასამტკიცებლად, 

ოპოზიციის ლიდერები კი უპირატესობას ანიჭებენ უშუალო (ემოციურ) და 

მარტივ სტილს საზოგადოებრივი აზრის მობილიზებისა და სტატუს კვოს 

გამოწვევის მიზნით. ქალი პოლიტიკოსები პოლიტიკური გამოსვლის დროს 

უპირატესობას ანიჭებენ სიცხადეს და გაგებინების ეფექტურობას. მათგან 

განსხვავებით, მამაკაცი პოლიტიკოსები უფრო მეტად იყენებენ არგუმენტაციულ 

სტრუქტურებს, ვიდრე ქალი პოლიტიკოსები. თუმცა, აქ პარტიული 

კუთვნილების საკითხი უნდა იყოს გადამწყვეტი: სალომე ზურაბიშვილისაგან 

განსხვავებით, თაკო ჩარკვიანის, როგორც ოპოზიციური პარტიის 

წარმომადგენლის, მეტყველება შეიძლება განვიხილოთ როგორც მეტყველების 

უფრო პოპულისტური სტილი, რომელიც ხშირად პრიორიტეტს ანიჭებს 

ემოციურ რეზონანსს, ვიდრე დეტალურ ლოგიკურ არგუმენტაციას. 
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Abstract: The article discusses both universal as well as specific national characteristics of 

dragons, their types, habitats, and ways of defeating them. The purpose of the article is to 

clearly reveal the image of the dragon in epic and mythological works, its functions and role 

in the life of heroes. Dragons are connected to many areas of the world and stand for both 

good and evil beginnings, hold wisdom, help the hero in some cases, protect treasures and 

fight with the hero, who sometimes fails and sometimesdefeats the adversary. At the same 

time, the dragon can be considered a challenge in the hero’s life, without which he could not 

prove his heroism. Every mytho-epic hero needs his dragon on the path of life to prove that 

he is truly a hero, in this case the dragon is a necessary and crucial power. 

Keywords: Georgian mythology, Caucasian and European mythology and epic, Dragon and 

hero 

 

Introduction 

The face of the dragon occupies an important place in folklore, mythology and literature. This 

ancient mythological character has never lost its relevance, because over the centuries it has 

acquired various symbolic meanings and undergone many transformations. Dragon sometimes 

brings rewards to people, sometimes - misfortune and trouble. 

The dragon, as a mythological archetype, participates in texts of various genres: 

cosmogonic myths, fairy tales, narratives, epics, legends related to the foundation of the village, 

and pseudo-historical stories. It can be said that it is a comprehensive image within world 

folklore. 

1. Methods 

To write this article, I used the comparative method, which helped us to better understand the 

similarities and differences between different cultures and epic works. The study of the dragon's 

archetype is extremely interesting from the point of view of the comparative method of 

research. Until now, the dragon has not been considered as a mythological character in a 

comparative sense according to European and Caucasian legends. The article presents the 

archetype of the dragon according to the Anglo-Saxon epic Beowulf and Caucasian legends. In 

order to determine the similarities-differences and functional characteristics between them, a 

special place is devoted to the typological analysis of the material collected from the Georgian 

"Amiraniani". 

The article discusses both universal as well as specific national characteristics of 

dragons, their types, habitat, ways of defeating them. The purpose of the article is to clearly 

show the image of the dragon in epic and mythological works, its functions and role in the life 

of a hero. 
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2. Discussion 

The dragon is connected to many areas of the world and includes good and evil beginnings, 

holds wisdom, helps the hero in some cases, protects the treasure and fights with the hero, 

sometimes he fails, and sometimes he defeats the adversary. At the same time, the dragon can 

be considered a challenge in hero's life, without which he could not prove his heroism. Every 

mytho-epic hero needs his dragon on the path of life to prove that he is truly a hero, in this case 

the dragon is a necessary and crucial power. Therefore, it can be said that the dragon is a 

challenge for the hero rather than an embodiment of pure evil. Even when the dragon swallows 

the hero, it is a rebirth for the hero, a path of initiation, after which the hero returns to society 

with new knowledge and perspective. In the bosom of the dragon, the hero acquires sacred 

knowledge that he could not have otherwise received. Often, the relationship with the dragon 

comes with a number of rules, which the hero is unable to follow, and that is why, he is 

punished. It is quite difficult for a person to follow certain rules, at some point he will definitely 

violate them, and the violation will be followed by a corresponding punishment. 

The dragon also has the ability to transform, it belongs to the sky, water and earth at the 

same time, it connects all these worlds together, it protects water, treasure, gold or ancient 

things, it settles in inaccessible places and encounters only special heroes, but the most 

important thing is that it is the main challenge and obstacle in the life of the hero. 

3. Results 

The dragon can be considered both a test and a challenge for the hero, as well as an awakening 

force. It is the meeting with the dragon that makes the hero special. An encounter with a dragon 

changes the hero's life and sets him on the path he was meant to take, and if it had not been for 

this challenge, he might never have discovered the power he possessed. 

Accordingly, the dragon is the unifier of all elements and symbolizes unity, as in the 

depiction of a dragon with its tail in its mouth, which represents eternity and cycle. Its abode is 

the sea and water, sometimes the top of a high mountain and inaccessible cliffs, which is also 

not surprising, because the mountain is the link between the earth and the sky, and the dragon 

foresees everything through the crack and keeps an eye on the underground. 

The dragon also shares knowledge and wisdom with man, which he does by bathing in 

its blood, eating its flesh, wearing a chain shirt and entering its bosom. However, its gifts and 

rewards are never free. The grace given by the dragon needs to be appreciated and treated with 

special care, otherwise, it will take away everything and destroy him. 

It is interesting that the face of the dragon in Caucasian mythology is different from the 

dragon presented in European literature. In the Georgian language, dragon can be called by 

several synonymous words, and the word for dragon - “გველეშაპი“ [gveleshapi] itself is a 

composite. In addition, the characteristics differ in how they are presented in Caucasian 

mythology and how they appear in European literature. In the Caucasian material, it does not 

have the ability of spewing fire and flying. In the epics of the Caucasian peoples, as well as in 

the ancient epics, the dragon is more connected to the element of water, and also appears as a 

treasure guard. All the existing differences are particularly interesting because this is where the 

cross-cultural differences reveal themselves. 
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Research has shown that in the epic texts of all peoples, the dragon plays an important 

and crucial role, and the most important thing is that the dragon should not be seen as only good 

or bad, but the important thing is that it is necessary and crucial event for the hero. It can be 

said that it is the hero's test, challenge and crucial moment. It is the meeting with the dragon 

that decides the future path of the hero, his fate and his heroism too. 
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შესავალი 

გველეშაპის სახე მნიშვნელოვან ადგილს იკავებს ფოლკლორში, მითო-

ლოგიაში, ლიტერატურაში და გამოირჩევა როგორც ფუნქციური მრავალსახეო-

ბით, ისე გარეგნული  სახესხვაობით, რაც ლექსიკურ დონეზეც არის ასახული. 

საუკუნეების მანძილზე ყალიბდებოდა გველეშაპის სახე, საუკუნეების მანძილზე 

იცვლიდა იგი დამახასიათებელ ნიშან-თვისებებს, განიცდიდა ტრანსფორმაციას 

სხვადასხვა კულტურაში და, რაც მთავარია, არასოდეს დაუკარგავს აქტუალუ-

რობა. აღნიშნული პროცესების შედეგად იგი სიმბოლურ სახედ ჩამოყალიბდა, 

თუმცა მაინც არ დაუკარგავს მრავალფეროვნება: მას გააჩნია, როგორც უარ-

ყოფითი, ასევე დადებითი დატვირთვა – მან შეიძლება მოიტანოს, როგორც 

დიდი გასაჭირი და უბედურება, ისე – სიკეთე. თუმცა, გველეშაპისაგან ბოძებულ 

სიკეთეს დიდი მოფრთხილება და დაფასება სჭირდება; წინააღმდეგ შემთხვევა-

ში, იგი ყველაფერს წაართმევს და გაანადგურებს გმირს, რომელსაც მან წარ-

მატება მოუტანა. ნაშრომის მიზანია, მკაფიოდ დაგვანახოს გველეშაპის სახე 

მითოეპიკურ ნაწარმოებებში, მისი ფუნქციები და როლი ეპიკური გმირის ცხოვ-

რებაში.  

1. დახასიათება - გველეშაპთა ტიპები 

გველეშაპის სახეს მითოლოგიაში ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ადგილი 

უკავია. გველეშაპი თითქმის ყველა მითოლოგიაში ცნობილი იყო, როგორც ბო-

როტების პერსონიფიცირებული ფიგურა. ვეშაპი, გველეშაპი, გველი, ურჩხული, 

რა სახელიც არ უნდა ერქვას, ზღვათა, ტბათა, მდინარეთა, მღვიმეთა, ყოველ-

გვარ ღრმულთა ბინადარი, უგამონაკლისოდ, კაცობრიობის ბუნებითი მტერი და 

ანტაგონისტია (კიკნაძე 2016ბ:228). სიტყვა გველეშაპი სპარსული კომპოზიტის 

აჟი-ვიშაპის თარგმანია: აჟი - გველი; ვიშაპი – ურჩხულის (დრაკონის) სახელი 
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(კიკნაძე 2016ბ:229). მისი სხეული შედგება გველისა და ვეშაპის კომბინაციისგან, 

რომელსაც ზოგჯერ ფრთებიც აქვს. გველური ნიშნით გველეშაპი ხთონური 

არსებაა; როგორც ზღვისა და დედამიწის წარმონაქმნი, იგი სამყაროს თავდა-

პირველ ძალებს არის ზიარებული და ამიტომ განსაკუთრებულ ცოდნას ფლობს. 

ვეშაპი დიდი თევზის განსახიერებაა და ამ მახასიათებლით გველეშაპი წყლის 

სტიქიასთან არის დაკავშირებული, რომლის სამშობლო და თავდაპირველი სა-

მყოფელი წყალია. გველეშაპი ნაზიარები იყო მიწისქვეშეთს (გველის მსგავსად), 

წყლის სტიქიას (თევზის მსგავსად) და ზეციურ სამყაროს (ფრინველის მსგავ-

სად). გარდა ამისა, თავის თავში ის ცეცხლის სტიქიასაც ატარებს. აქედან 

გამომდინარე, იგი საკმაოდ დიდი ძალის მქონეა არა მარტო ფიზიკურად, არამედ 

სიბრძნის თვალსაზრისითაც, რადგან ყველა იმ სამყაროს ცოდნას იტევს, რო-

მელსაც განასახიერებს მისი სხეულის ნაწილები. გველეშაპის სამყოფელი მა-

ღალი მთის მწვერვალია (თუმცა მისი წარმომშობი წიაღი ზღვაა). იგი ხშირად 

უძრავად წევს ნაპრალში და ეს პოზიციაც მის სინკრეტულობაზე მიანიშნებს. 

გველეშაპის მთაზე ბინადრობას სიმბოლური დატვირთვა აქვს, ვინაიდან მთა 

მითოლოგიაში მიწისა და ცის შემაკავშირებელ სიმბოლოს წარმოადგენს. გვე-

ლეშაპი, ამავე დროს, მიწის სიღრმესაც განჭვრეტს ნაპრალის მეშვეობით, რო-

მელსაც მიწისქვეშეთთან შემაერთებელი არხის მნიშვნელობაც აქვს. გველეშა-

პის მთის მწვერვალზე ნაპრალში ყოფნა მიუთითებს, რომ იგი ყველა ამ სკნე-

ლის შემაკავშირებელია და მათ ხილულ საზღვარს განასახიერებს (სიხარული-

ძე 2006:180-182). 

მითოლოგიაში, ასევე, ვხვდებით გველეშაპს, რომელსაც კუდი პირით უჭი-

რავს და ასე კრავს წრეს, რაც მარადიულობის სიმბოლოა. იგი ამავდროულად 

მიემართება უსასრულობასა და უკვდავებას და ხელახალ შობასა და ბუნების 

დაუსრულებელ ციკლს აღნიშნავს; მოიცავს სამყაროს ყველა ნაწილს და 

წარმოგვიდგენს სამყაროს ციკლურობას.  

გველეშაპის სახე (გველეშაპი იქნება თუ დრაკონი) განძთან და მის დაც-

ვასთან არის დაკავშირებული. ზ. კიკნაძე აღნიშნავს, რომ გველეშაპი მცველია, 

ეს მისი უნივერსალური ნიშანია მსოფლიო მითოსში. ის უპირველესად ყველაზე 

ძვირფასს – საგანძურს იცავს, რომელიც ძირითადად ოქროს სახით არის მო-

ცემული, რაც ძნელად მოსაპოვებელია (კიკნაძე 2016ბ:243). 
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გველეშაპთა დამარცხება მხოლოდ განსაკუთრებული მახვილით არის შე-

საძლებელი, რომლის მოპოვებაც მხოლოდ რჩეულ გმირს შეუძლია; გმირისა და 

გველეშაპის შეხვედრა კი გარდაუვალია, ისევე როგორც საბედისწერო. 

დრაკონთა და მოპირისპირე ძალთა დამარცხება ბევრად მარტივი ხდება 

მაშინ, როცა მათი სუსტი მხარე ცნობილია; მათ სისუსტეს და მომაკვდინებელ 

ძალას წარმოადგენს სხეულის ქვემო ნაწილი. 

კრ. ვოგლერი წიგნში „მწერლის მოგზაურობა“ წერს: ყოველი ნივთის 

ფლობა გმირისათვის საბედისწერო ხდება, რადგან გველეშაპი უბრალო საგან-

ძურს არასოდეს იცავს, ხოლო განსაკუთრებულ ნივთებთან შეხებას მოაქვს 

ძალაც და ცოდნაც, რაც ძალიან დიდი გამოწვევა და პასუხისმგებლობაა გმი-

რისათვის (Vogler 2007:14).  

გველეშაპთან შეხვედრას გმირებისათვის მოაქვს ახალი ცოდნა და გა-

მოცდილება, ახლებური აღქმა მათ ცხოვრებაში, რამაც ყველაფერი უნდა შე-

ცვალოს: გმირებმა შეიძლება აღმოაჩინონ, რომ სიკვდილს გადარჩენას მოაქვს 

ახალი ძალები ან ახლებური აღქმა. სიკვდილთან სიახლოვეს შეუძლია, გააუმ-

ჯობესოს ცხოვრების აღქმა. ეს ყველაფერი მშვენივრად არის დახატული ლე-

გენდებში დრაკონის მკვლელ ზიგფრიდზე. ზიგფრიდის უდიდესი გამოცდა არის 

ის, რომ მოატყუოს დრაკონი, სახელად ფაფნირი. ისე ხდება, რომ დრაკონის 

სისხლი ეცემა ზიგფრიდს ენაზე. ამ გზით ის ნამდვილად შეხვდა სიკვდილს და 

სწორედ ამის წყალობით შეიძინა ახალი ძალები, კერძოდ კი სამყაროს აღქმა. 

მას ესმის ჩიტების ენა, სწორედ ორი მათგანი აფრთხილებს გმირს, რომ მისი 

აღმზრდელი, ჯუჯა რეგინი, გეგმავს მის მოკვლას. ზიგფრიდი მეორეჯერ გადა-

ურჩება სასიკვდილო საფრთხეს, სწორედ თავისი ახლადაღმოჩენილი ძალების 

წყალობით. ახალი აღქმა სიკვდილს გადარჩენის საზღაურია. ახალი ცოდნა და 

ხედვა, ასევე, შეიძლება მოჰქონდეს ხმალს, რომელსაც გმირი ხელთ ჩაიგდებს 

(Vogler 2007:180).  

2. ანალიზი  

2.1. გველეშაპის დამარცხების გზები და საშუალებები 

გველეშაპთა დამარცხების კლასიკური წესი ასეთია: გმირი ჯერ უნდა 

შთაინთქას მის წიაღში და შემდეგ ხელახლა უნდა იშვას. ასეა ქართულ, ბერ-

ძნულ, შუამდინარულ, ინდურ და სხვა ტრადიციებში. 
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ბეოვულფში წარმოდგენილ ურჩხულთა დამარცხება თითქმის შეუძლებე-

ლია, თვით უმძლავრესი ჰრუნთინგიც კი დუნდება და უსარგებლო ხდება. ამ 

გველეშაპთა კანი ქერცლიანია, მისი მახვილით გაკვეთა კი – თითქმის შეუძ-

ლებელი, ამიტომ მასთან მებრძოლ გმირს უწევს, რომ რაიმე სხვა გზა გამონა-

ხოს. მაგ., გველეშაპთა სამყოფელში ჩასული ბეოვულფი ისევ მათი იარაღით 

ამარცხებს გრენდელის დედას, თორემ მისი სამყაროდან წამოღებული იარაღი 

აქ არ ჭრის. 

გველეშაპთა სამყოფელში ნივთებიც განსხვავებულია. ისინი შექმნილია 

არა ადამიანური ძალით, არამედ დევგმირთა მიერ. რ. კრიდიც შენიშნავს, რომ 

„უზარმაზარი მახვილი, რითაც ურჩხულს ჰკლავს, თვითონ ურჩხულების და-

მზადებულია“ [ბეოვულფი 1989: 204].  

ბოროტ ძალებს ადამიანური იარაღი ვერაფერს აკლებს, ამიტომ მათთან 

ბრძოლისას გმირმა ჯერ ჯადოსნური იარაღი უნდა მოიპოვოს, რათა შემდეგ 

სძლიოს კიდეც მას, რადგან ჩვეულებრივი გზებით ბოროტი ძალის დამარცხება 

შეუძლებელია.  

ოსური ეპოსის ნართების გმირი ბათრაძი დევის დასამარცხებლად ჯერ 

ორლესულ იარაღს მოიპოვებს და მხოლოდ ამის შემდეგ ამარცხებს შვიდთავიან 

დევს, რომლის კანსაც ხმალი ვერ ჰკვეთდა და ვერც ისარი ატანდა მის სხე-

ულში (ნართები 1988: 250-253). 

 „მითოსის მიხედვით, დემონური არსებები ფლობენ ჯადოსნურ იარაღს, 

რომელსაც გმირები დიდი ძალისხმევით მოიპოვებენ და საბედისწერო ბრძოლა-

ში ამ იარაღით იმარჯვებენ კიდეც. ხევსურულ ტექსტებში მოგვითხრობენ, თუ 

როგორ გახდა თორღვა ძაგანი გველეშაპის ნაჩუქარი ჯაჭვის პერანგით უძლე-

ველი“ (მამისიმედიშვილი 2017:44). 

დრაკონის სუნთქვა მწველია, შხამი ინთხევა მისი ენიდან, ცეცხლს აფ-

რქვევს, სუნთქვა ცხელი აქვს და მხურვალე. ეს კი საბედისწერო შეიძლება 

აღმოჩნდეს გმირისთვის. მაგალითად, ბეოვულფს ბრძოლისას ხმალი უტყდება, 

რადგან მას არ შეეძლო დრაკონის ქერცლიანი კანის გაჭრა. მართალია, ხმალი  

კანში ჩაესო, სისხლიც კი ადინა დრაკონს, მაგრამ თავად ხმალი დაიმსხვრა, 

გმირის ფარმა კი დნობა დაიწყო, რადგან ვერ გაუძლო დრაკონის მხურვალე 

სუნთქვას. დრაკონის მწველმა შხამმა ყელი დაუზიანა ბეოვულფს, ხოლო მისი 

ეშვების მიერ დატოვებულმა შხამმა საბოლოოდ იმსხვერპლა გმირი.  
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დრაკონის სუნთქვა და შხამი რომ მომაკვდინებელ ძალას წარმოადგენს, 

შემდეგი ეპიზოდიც მოწმობს. როდესაც ტრისტანი ამარცხებს გველეშაპს, ეს 

ეპიზოდიც ასეა აღწერილი: „მას ბრანგვის თავი ჰქონდა, ნაკვერცხალსავით 

წითელი თვალები, ორი რქა შუბლზე, გრძელი და ბანჯგვლიანი ყურები, ლომის 

თათები, გველის კუდი და ბასილისკოსებური ქიცვიანი ტანი“ (ტრისტანი და 

იზოლდა 1960:40). როდესაც ტრისტანის შუბი ურჩხულის კანს ხვდება, ის ილე-

წება, თანაც ისე, რომ გველეშაპს კანსაც ვერ უზიანებს. ეს ურჩხულიც ნესტო-

ებიდან შხამიან ალს ისვრის, რომელიც ცხენს კლავს, ჯავშანი კი ნახშირივით 

შავდება. ტრისტანმა „მახვილი მხეცს ხახაში ჩაურჭო ტარამდე და გული ორად 

გაუჭრა“ (ტრისტანი და იზოლდა 1960:41). ტრისტანი ურჩხულს ენას სჭრის და 

ჯიბეში მალავს, როგორც დამამტკიცებელ საბუთს, რომ ნამდვილად მოკლა 

ურჩხული, თუმცა ურჩხულის ენიდან გამოჟონილი გესლი და მწვანე ბოლი 

წამლავს რაინდს და გულწასული ეცემა. 

როგორც ვხედავთ, გველეშაპთა თუ დრაკონთა მახასიათებლები მსგავ-

სია, ისევე როგორც მათი დამარცხების გზა. ისინი ბოროტ ძალას წარმოადგე-

ნენ და მათი დამარცხება ასე ადვილი არ არის. გმირებს უწევთ საზრიანობის  

გამოჩენა, რათა სძლიონ მათ. ქართულ მითოლოგიაში გველეშაპი ზოგჯერ სი-

კეთესაც უკეთებს გმირს, თუმცა გმირიც ვალდებულია, დაიცვას წესები, რადგან 

მათი შეუსრულებლობის შემთხვევაში აუცილებლად დაიღუპება. 

გმირი გველეშაპისაგან სიკეთეს იღებს ცოდნისა და გამოცდილების სა-

ხით, მაგრამ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ გმირი დაემორჩილება გარკვეულ 

წესებს. თუ გმირი შეცდომას დაუშვებს,  მას დაღუპვა ელის. გმირს, ასევე, 

შეუძლია დაამარცხოს გველეშაპი, მოკლას ის ჯადოსნური იარაღით, განგმი-

როს ის, მაგრამ ეს რომ შეძლოს, ან ჯადოსნურ იარაღს უნდა ფლობდეს ან 

ცოდნას გველეშაპთა სისუსტეების შესახებ. 

2.2 გველეშაპის სისხლი 

გველეშაპის სისხლს განსაკუთრებული ძალა აქვს, მან შეიძლება ახალი 

შესაძლებლობები მისცეს გმირს, გველეშაპის სისხლმაც და მისი ხორცის ჭა-

მამაც განსაკუთრებული ნიჭი შეიძლება მიანიჭოს მას, თუმცა გველეშაპის 

სისხლს გმირის დაღუპვაც შეუძლია, რადგან მათი სისხლი წყალს კრავს და 

ასქელებს. 
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გველეშაპთა სისხლი ბეოვულფში, კერძოდ, გრენდელისა და გრენდელის 

დედის, წყალს ადუღებს, რაც მნახველში შიშს აღძრავს, რის გამოც ტბასა და 

მის შემოგარენს ადამიანები აღარ ეკარებიან. ეს მოვლენა კავკასიურ მითოლო-

გიაშიც არის ასახული. აფხაზურ ხალხურ ნართების ეპოსში სასრიყვა ებრძვის 

გველეშაპს და ამარცხებს მას. ბრძოლისას სულ სისხლით დაიტბორა იქაურო-

ბა, თანაც უჩვეულო სისხლი ჰქონდა გველეშაპს - ადუღებულ წყალზე უფრო 

ცხელი, ტალახზე უფრო სქელი და ჭვარტლზე უფრო შავი (ამბავი ნართებისა 

2007:172). აქაც სისხლი დუღს, ის სქელია და არ გვიკვირს, თუ რატომ კრავს 

ურჩხულთა სისხლი წყალს. 

გველეშაპთა სისხლი არა მარტო დუღს და ტბასაც ადუღებს, არამედ 

რკინასაც ადნობს, სწორედ ამიტომ არ გამოადგა ადამიანთა სამყაროდან წაღე-

ბული ჰრუნთინგი გველეშაპთა სივრცეში ბეოვულფს. იქ სხვა სამყაროა, იქ სხვა 

სინამდვილე ტრიალებს, ადამიანური საგნები ფუნქციას კარგავენ. 

მაშინ, როდესაც ბეოვულფი ტბიდან ამოვა, მის უკან წყალი სქელდება, 

რადგან ურჩხულის სისხლი ამოჩუხჩუხდა. ორივე ურჩხული, გრენდელი და 

გრენდელის დედაც მკვდარია, მათი დაღვრილი სისხლი კი მთელ ტბას ედება 

და ასქელებს. აქ გვაგონდება იახსარის ტბაში დევთან ბრძოლა:  

„ზიგფრიდს, გერმანელთა გმირს ჯავშნად ექცა დრაკონის – გველეშაპის 

სისხლი. მოჰკლა დრაკონი, განიბანა იმის სისხლში და განუკვეთელი გაუხდა 

კანი“ (ჩხეიძე 1965:17). 

ბეოვულფისა და იახსარის ისტორიას შორის განმასხვავებელი ის არის, 

რომ იახსარი ტბიდან ვეღარ ამოდის, რადგან უწმინდურმა სისხლმა შეკრა 

წყალი; მხოლოდ განსაკუთრებული, ოთხრქა და ოთხყურა, ცხვრის დაკვლის 

შემდეგ განიწმინდება აბუდელაურის ტბა, საიდანაც იახსარი მტრედის სახით 

ამოფრინდება (კიკნაძე 1996:17-18). ბეოვულფთან კი სხვაგვარად ვითარდება სი-

უჟეტი – გმირი თავს აღწევს ტბას და მხოლოდ ამის შემდეგ სქელდება ჭაობი.  

გველეშაპის სისხლის მოცხება გმირებს კლავს, მათი სუნთქვა და ენაც 

კი შხამიანია, მათი სისხლი წყალს კრავს, საიდანაც გამოსვლა შეუძლებელია. 

იახსართან გაუწმინდურებულ ტბას წმინდა სისხლით ასუფთავებენ, რათა 

ღვთისშვილმა ამოსვლა შეძლოს. 

გველეშაპის სისხლშია განბანილი ზიგფრიდი, მას საშინელ ურჩხულთან 

ბრძოლა ჰქონია: 

  „მოუკლავს იგი, მის სისხლში სხეული განუბანია 

  არ იმსჭვალება მას შემდეგ მისი რქოვანი კანი.“   

(სიმღერა ნიბელუნგებზე 1961:37). 
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ტ. მახაურის აზრით „სასწაულმოქმედი ჯაჭვის მფლობელი თორღვა შე-

იძლება შევადაროთ აგრეთვე გერმანული ეპოსის გმირს ზიგფრიდს“ (მახაური 

2003:192). ის ასევე მიიჩნევს, რომ „თორღვა ძაგანი მზისა და მთვარის, დღისა 

და ღამის, სიკეთისა და ბოროტების ზღვარზე მდგომი პერსონაჟია“ (მახაური 

2003:190).  

თორღვა მინიჭებული ძალის გაუფრთხილებლობამ დაღუპა. თორღვა და-

საწყისში დოვლათიანი გმირია, სწორედ ამიტომ ჩუქნის გველეშაპი ჯაჭვის პე-

რანგს, ბეგთარს, რომელიც ტყვიისაგან და ისრისაგან იცავს გმირს (კიკნაძე 

2016ა:144-145). ბოლოს თორღვა არღვევს ტაბუს და, გაბუდაყებული, კარგავს 

გველეშაპის მიერ ნაჩუქარ ჯაჭვის პერანგს, ბანაობისას გაუსხლტება და წყლის 

დინებას გაჰყვება. 

უჯაჭვოდ დარჩენილი თორღვას მომრევი კი ახლა უკვე იოლად მოიძებ-

ნება. საყურადღებოა ისიც, რომ თორღვას ჯაჭვის პერანგი, ისევ მის მჩუქებელს 

უბრუნდება, რადგან ჯაჭვი მდინარეში გაცურდება (მახაური 2003:202-203).  

ქ. სიხარულიძე ფიქრობს, რომ „გარკვეული აზრით, ჯაჭვის პერანგი თა-

ვად გველეშაპის სიმბოლოც არის. მდინარის პირას დატოვებული პერანგი ისე 

მიცურავს წყლისკენ, როგორც გველი ან გველეშაპი მისრიალებს. ერთი ლექსი 

გვამცნობს, რომ თორღვას ჯაჭვი ლურჯი ფერისა იყო, რაც წყლის ნიშნადაც 

უნდა მივიჩნიოთ“ (სიხარულიძე 2006:197).  

წყალი მნიშვნელოვან როლს თამაშობს გველეშაპის ქართულ მითოსში. 

ამირანის ეპოსში შავი გველეშაპის დედა შავ ზღვაში ცხოვრობს: 

„შეება შავს გველეშაპს დაღალული და დამაშვრალი. 

შავმა აიღო, ჩაყლაპა, შავი ზღვისაკენ გასწია.“ 

ჩაყლაპა შავმა და გასწია თავის დედისაკენ. რაკი დაინახეს ძმებმა, ამი-

რანს უჭირსო, მაშინვე გაიქცნენ ამირანის საშველად. დაეწივნენ ქარცეცხლს, 

ესროლა უსიპმა ისარი და ცხრა ადლი კუდი მოსწყვიტა გველეშაპს. ქარ-

ცეცხლს ისე მოწყვეტილი კუდი არა სტკიოდა, როგორც ჩაყლაპული ამირანი 

ატკიებდა მუცელს. დარეჯანისძე  ჰგლეჯდა გულ-მუცელს და იკლაკნებოდა 

ქარცეცხლიც საშინლად. ქარცეცხლს ერთი რკინის ბოძი ჰქონდა, რომ ვინმე 

ჩაეყლაპა, მოვიდოდა, შემოეხვეოდა იმ ბოძს გარს, დაამტვრევდა და მოინელებ-

და. ეხლაც ამირანის დამტვრევა უნდოდა, შემოეხვია ბოძს, მაგრამ კუდი პირს 

აღარ მოსწვდა, რადგან უსიპმა მოაწყვიტა. მივიდა დედასთან ქარცეცხლი და 
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შესჩივლა: მუცელი მგვრემს, ცეცხლი მეკიდებაო. ვაიმე, შვილო, თუ დარეჯანი-

ანთი ვინმე ჩაჰყლაპე, იმათ კაცს შენ ვერ მაინელებო. რა კაცი იყო რა ფერი 

ჰქონდაო?“ (ქრესტომათია 1956:126-127). აქ, რა თქმა უნდა, მნიშვნელოვანია ფე-

რები - შავი გველეშაპი ყლაპავს, შავ ზღვაში მიდის დედასთან, რაც, სავარაუ-

დოდ, მისი სამყოფელი უნდა იყოს. გრენდელის დედაც ხომ ჭაობთა ბინადარია. 

ორივე გველეშაპის დედა წყალს უკავშირდება, ამასთანავე გრენდელი და მისი 

დედა სიბნელესა და ბოროტებას უკავშირდებიან, ისინი ხომ კაენის შთამომავ-

ლები არიან. საბოლოოდ შეიძლება ითქვას, რომ სიშავე სიბნელეს ნიშნავს, 

სიბნელე კი - ბოროტებას და ღამე მისი ზეობის ხანას განასახიერებს. ასევე 

ნიშანდობლივია, რომ გველეშაპი, რომელიც ამირანს ყლაპავს, შავია. შავი 

გველეშაპი ყველაზე ძლიერად არის მოაზრებული, გმირი თეთრსა და წითელს 

ადვილად ამარცხებს, მაგრამ შავს ვეღარ უმკლავდება,  ანუ რაც უფრო მეტად 

იყო სიბნელესა და ბოროტებასთან დაკავშირებული, მით უფრო მეტი ძალაც 

ეძლეოდა, რაც თავისთავად კეთილ საწყისებს ნამდვილად არ გულისხმობს. 

ასევე, მომაკვდავი გრენდელი ბნელ ტბას მიაშურებს. მართალია, ეპოსში დე-

დასთან ლაპარაკი არ ჩანს, მაგრამ სწორედ ამ ამბის შემდეგ ჩნდება განრის-

ხებული გრენდელის დედა, რომელსაც ერთი სული აქვს შური იძიოს თავისი 

შვილის სიკვდილის გამო. უნდა ითქვას, რომ ვაჟა-ფშაველას პოემაში „ბახტრი-

ონი“ გველეშაპის სამყოფელი სიშავით, შავი ფერით გამოირჩევა, რაც მის ბო-

როტ ბუნებაზე მიგვანიშნებს: „იქვე მაღალი კლდე იყო, გამოქვაბული შავადა, 

ხავსით მორთული, პირქუში, მრისხანე სანახავადა, იქა ბუდობდა ვეება გველი, 

მორთული ჯაგრითა“ (ვაჟა-ფშაველა 2011:103). 

საყურადღებოა ისიც, რომ სამი გველეშაპი გვხვდება როგორც „ბეოვულ-

ფის“ ეპოსში, ასევე ამირანის ეპოსშიც. ამირანიანში ისინი წარმოდგენილნი 

არიან სამი ფერით - თეთრი, წითელი და შავი; მათგან შავი უძლიერესია. მარ-

თალია, „ბეოვულფში“ გველეშაპები ფერებით არ არიან მოხსენიებულნი, მაგ-

რამ, ამ შემთხვევაში, გვაქვს მათი სახელები - გრენდელი, გრენდელის დედა 

და დრაკონი, რომელიც იცავს განძს და ცეცხლოვანია. როგორც „ამირანიან-

შია“, ბოლო, მესამე, შავი გველეშაპი უძლიერესია, რადგან მხოლოდ ის ახერ-

ხებს ამირანის ჩაყლაპვას, ასევეა ბეოვულფის ეპოსშიც, გმირი ამარცხებს გრენ-

დელსა და მის დედას, მაგრამ მარცხდება მესამე დრაკონთან ბრძოლაში.  

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ეპოსში მოქმედება ხშირად ზღაპრის 

სიუჟეტის მსგავსად ვითარდება. ზღაპრებში ხშირია გმირის გამოცდა საცოლის 



Millennium, Vol. 2, 2024 

 

205 
 

მოსაპოვებლად ან სასურველი მიზნის მისაღწევად. მათ უწევთ, გადალახონ 

სიძნელეები, რის შემდეგაც მიიღებენ იმას, რისთვისაც იბრძოდნენ. საგულის-

ხმოა, რომ ზღაპრებში რიცხვებს ხშირად ენიჭებათ საკრალური მნიშვნელობა. 

ასეთ რიცხვებს შორის არის რიცხვი 3. ზღაპრებში ეს შეიძლება იყოს სამმაგი 

მოქმედება, სამი ნივთი ან სამი პერსონაჟი, რაც გარკვეულ დანიშნულებას ატა-

რებს. თუ ქართულ ზღაპარს საგანთა დანიშნულების თვალსაზრისით გავაანა-

ლიზებთ, აღმოჩნდება, რომ ზოგიერთი მათგანი, რაოდენობით სამი, სხვადასხვა 

ფუნქციას ასრულებს, ზოგჯერ კი სამივე საგანი (მოქმედება) ერთი დანიშნუ-

ლებისაა. როცა სამი პერსონაჟიდან (საგნიდან) თითოეული ერთმანეთისაგან 

განსხვავებული დანიშნულებით არის წარმოდგენილი, მაშინ ზღაპრის კომპო-

ზიციისათვის მათი მნიშვნელობა ფასეულია. იმ შემთხვევაში კი, როცა სამმა-

გობა გვაქვს სახეზე და ერთი და იმავე მოქმედების სამჯერ შესრულება ხდება, 

იგი საზღაპრო მოქმედებისთვისაა გამიზნული. ზღაპარში გვხვდება სამი პერ-

სონაჟი, რომლის მიხედვითაც სამი ძმიდან ორი უფროსი ჭკვიანად არის მიჩნე-

ული, მესამე კი – სულელად. ასევე, გვხვდება სამი დამხმარე, რომელსაც გზად 

მიმავალი გმირი იძენს. კომპოზიციისათვის სამ დამხმარე პერსონაჟს მაშინ აქვს 

არსებითი მნიშვნელობა, როცა თითოეული ცალ-ცალკე ეხმარება გმირს ხელ-

მწიფის რთული დავალების, ან თავად გმირის სურვილის შესრულებაში. ზღა-

პარში, ასევე, წარმოდგენილია სამი ჯადოსნური საგანი. სამი წკეპლიდან შავს 

შეუძლია ყელგამოჭრილისათვის თავის მიბმა, თეთრს - სულის ჩადგმა, წითელს 

კი ფეხზე დაყენება. გაქვავებულთა გაცოცხლების ფუნქცია აკისრია შავ, თეთრ 

და წითელ მათრახებს. სხვადასხვა დატვირთვა აქვს გმირის მიერ მოპოვებულ 

სამ საგანს – ნატვრის სუფრას, მფრინავ ხალიჩას და უჩინმაჩინის ქუდს; ასევე 

კაჟს, წყალსა და სავარცხელს (ქურდოვანიძე 2002:92-93). 

ისიც უნდა ითქვას, რომ ჯადოსნურ ზღაპრებში სამმაგობას თან ახლავს 

ხოლმე ეფექტის ზრდა, რომელიც მიიღწევა მარტივიდან რთულისაკენ სვლის 

პრინციპის გამოყენებითა და დაპირისპირებულ  გმირთა მოქმედების ხატვით. 

მესამე პასუხის სიმართლეც მათ რიგს მიეკუთვნება (ქურდოვანიძე 2002:94-95). 

ბეოვულფისა და ამირანის ეპოსშიც სამ გველეშაპს ვხვდებით, რა თქმა უნდა, 

სამი გველეშაპის არსებობა სიმბოლურია და არც ის არის გასაკვირი, რომ 

მესამე მათგანი ყოველთვის ბევრად სასტიკი და დაუნდობელია, სწორედ მისი 

დამარცხება უჭირს გმირს და მათი იერარქიული ზრდაც არ არის გასაკვირი. 

ეფექტის ზრდის პრინციპი ბეოვულფში შემდეგნაირად არის წარმოდგენილი: 
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გრენდელი, გრენდელის დედა, ცეცხლისმფრქვეველი დრაკონი. ამირანის ეპოსში 

კი მათი ძალისა და სიავის მზრდადობა შემდეგნაირად გამოიხატა: თეთრი, 

წითელი და შავი გველეშაპი. სწორედ, შავი გველეშაპი ყლაპავას ამირანს და 

ამ გზით გადის გმირი ინიციაციის გზას. 

ბეოვულფის სამი გველეშაპი სიავითა და სისასტიკით გამოირჩევიან. 

გრენდელი და მისი დედა ჭაობში მცხოვრები გველეშაპები არიან, უკანასკნელი 

დრაკონი კი განძს იცავს და ცეცხლს აფრქვევს. ყოველი მათგანი თავის სამყო-

ფელში საგანძურს, უძველეს ნივთებს იტაცებენ ან იცავენ, დიდი ძალითა და 

სისასტიკით გამოირჩევიან, გმირისათვის მოწინააღმდეგე ძალას წარმოადგენენ, 

მშვიდობიანი მოსახლეობის ცხოვრებას საფრთხეს უქმნიან და ბოროტ ძალებს 

წარმოადგენენ. 

ვაჟა-ფშაველას „ბახტრიონის“ გმირს - ობოლ კვირიას ესიზმრება, რომ 

მისკენ შავი, ცეცხლისმფრქვეველი გველეშაპი მიდის, რომელსაც მისი ჩაყლაპვა 

სურს. კვირია ხმლით შეუტევს და თავს გაუპობს, თუმცა „მოკლულმა შემომან-

თხია ბოროტი სისხლი პირზედა“ (ვაჟა-ფშაველა 2011:74), რის შემდეგაც გმირი 

ძირს უგონოდ ეცემა. აქ საგულისხმოა ის, რომ გველეშაპი შავია, ისევე, რო-

გორც „ამირანიანის“ შემთხვევაში და გველეშაპის სისხლი კლავს, საიდანაც 

ურჩხულთა სისხლის კიდევ ერთი მახასიათებელი ჩანს. ასევე, ვაჟა-ფშაველას 

„გველისმჭამელის“ გმირი მინდია, გველეშაპთა სისხლით არა, მაგრამ ხორცის 

ჭამით კი იძენს განსაკუთრებულ ძალებს, „ახალი სული ჩაედგა, ახალი ხორცი 

აისხა; გულის ხედვა და თვალების, როგორც ბრმას და ყრუვს, გაეხსნა“ (vაჟა-

ფშაველა 2011:171), მას ყველა სულიერისა თუ უსულოს ხმა ესმის და ამას 

წარმატებაც მოაქვს გმირისთვის, იქამდე, სანამ არ არღვევს წესებს, როგორც 

ამირანისა და თორღვას შემთხვევაში, მინიჭებული ძალა მხოლოდ იმ დრომდეა 

საჩუქარი, სანამ გმირი იცავს წესებს და უფრთხილდება ზებუნებრივ ძალას, 

ხოლო სასჯელად შეიძლება ექცეს მაშინ, როცა გადადის წესებს, არღვევს 

ტაბუს. 

ერთი ჯადოსნური ზღაპრის მიხედვით, გმირს მადლიერი გველი სთხოვს, 

რომ ენა გამოყოს და კოცნის, რის შემდეგაც გმირი იძენს განსაკუთრებულ 

უნარს; მას ცხოველთა და ფრინველთა ენა ესმის, რაც მას საბოლოოდ განსაც-

დელისაგან იხსნის. 

ინგუშურ თქმულებებში ნართებზე გვხვდება მეფე სარმაქი, რაც ნიშნავს 

მეფე-ურჩხულს. მეფე სარმაქი ორმაგ სახელს იმიტომ ატარებდა, რომ დღისით 
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მას ადამიანის სახე ჰქონდა, ხოლო ღამით გველეშაპი ხდებოდა და ადამიანებს 

ერჩოდა (მამისიმედიშილი 2020:180). ინგუშურ თქმულებებში სარმაქი შხამს აფ-

რქვევს, ხალხს წყალთან იტყუებს, შემდეგ კი ღუპავს მათ, თუმცა თუ სარმაქს 

მოკლავენ, იქვე ლურჯი ქვა არის და თუ იქამდე მიხოხდება, გაცოცხლება 

შეუძლია (მამისიმედიშვილი 2020:363). აქ ლურჯი ქვა წყალთან უნდა იყოს სიმ-

ბოლურად დაკავშირებული, რადგან გველეშაპის წარმომშობი წყალია. ასევე, 

ინგუშურ თქმულებებში გველეშაპი სარმაქი შემოხვული არის კოშკს, რომელ-

შიც იმყოფება ქალიშვილი – ბეთა. მოცემულ თქმულებაში გველეშაპი სარმაქი 

ცხრათავიანია. სესქათ სოსლა შეებრძოლება მას, ის თავებს აჭრის გველეშაპს, 

თუმცა მას თავები ისევ ეზრდება, მაგრამ გმირი ჯადოსნურ იარაღს ფლობს, 

ამ იარაღით მიყენებული ჭრილობა კი აღარ შუშდებოდა, შესაბამისად, გმირმა 

მოახერხა გველეშაპის დამარცხება (მამისიმედიშვილი 2020:277-278). 

ჩეჩნურ თქმულებებში ნართებზე გვხვდება შვიდი ძმა, რომლებიც გზად 

გველეშაპს ხვდებიან და ებრძვიან მას. ბრძოლისას გველეშაპი მიხოხავდა, მისი 

სხეულის სიმძიმისაგან მიწა იზნიქებოდა და გველეშაპის ნაკვალევზე ღრმა 

კალაპოტი იქმნებოდა, რომელშიც მდინარე სუნჯა მიედინებოდა (მამისიმედიშ-

ვილი 2020:401-402).  

გველეშაპთან ბრძოლა თავისთავად არის ბრძოლა ბოროტებასთან, ქაოს-

თან, თავად გველეშაპი კი ყოველთვის ან წყალს უკავშირდება, ან განძს. 

ქართულში ვხვდებით გველეშაპთან მებრძოლ გმირებსაც, ასეთები არიან: 

ჟივჟია და ვაჟინა, ასევე კახანი. კახანი გველეშაპთან ბრძოლაში არ დაღუპულა, 

რადგან წინასწარ ჰყავდა გაფრთხილებული ლატალელები, რომ დაბრუნებისას 

დიდი ქვაბით რძე დაეხვედრებინათ განსაბანად (კიკნაძე 2016ბ:247). კახანმა სამი 

კიბე აიარა და სამი ისარი ესროლა თავში გველს, თუმცა გმირი ისე იყო 

ფერშეცვლილი და გასისხლიანებული, რომ მხოლოდ ლეთნიერში რძით განბა-

ნის შემდეგ თუ იცნობდა მას კაციო (ბარდაველიძე 1939:143-144). აქაც გველის 

სისხლი გმირს მოკლავდა, მაგრამ ის რძეში განიბანა და ამან გადაარჩინა. ამ 

შემთხვევაშიც გველეშაპთა სისხლი მომაკვდინებელია. 

ლეჩხუმური მითოსის მიხედვით, გველეშაპთან მებრძოლები მონადირეები 

არიან - ჟივჟია და ვაჟინა, მამა-შვილი ან ძმები. ისინი სოფელში ჩაივლიან, 

სადაც გველეშაპია, ჟივჟია და ვაჟინა, რომლებიც გადაწყვეტენ, რომ სოფლის 

მოსახლეებს უნდა დაეხმარონ, აღსანიშნავია, რომ იმ სოფლისათვის სრულიად 

უცხონი არიან. თქმულებამ არაფერი იცის მათ წარმომავლობაზე, როგორც 
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ლორდ რაგლანი აღნიშნავს, არაფერი ვიცით გმირის ბავშვობაზე (Raglan 1934). 

როგორც წესი, მშობლები უცნობნი უნდა იყვნენ იმ საზოგადოებისათვის, სადაც 

გმირი მოხვდება და გაიზრდება (კიკნაძე 2008). ზ. კიკნაძე აღნიშნავს, რომ ეს 

ბუნებრივიცაა, რადგან გმირი უცხო, იდუმალი წარმოშობისა უნდა იყოს. ჟივჟია 

და ვაჟინა გველეშაპის მოსაკლავად გაემართებიან, მათ თან მიჰყავთ შესაწირად 

გამზადებული ბავშვი, ვისი ტირილიც გველეშაპს აღვიძებს. გმირები იღუპებიან 

გველეშაპთან ბრძოლაში, რადგან აკუწული გველეშაპის შხამი შეიწირავს მათ 

(კიკნაძე 2016ბ:246-247). ამ შემთხვევაშიც გველეშაპთა სისხლი არა, მაგრამ მათი 

შხამი მომწამვლელი და სასიკვდილოა, თუმცა, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ 

შხამში მათი სისხლი იგულისხმება, რომელიც უწმინდური და მომაკვდინებელია 

ადამიანთათვის. 

შვეიცარელი ვინკელრიდი შუბით გაემართება ურჩხულის გამოქვაბული-

საკენ. ის შუბით განგმირავს ურჩხულს, შემდეგ კი აკუწავს მას. გამარჯვებულმა 

გმირმა, მადლობის ნიშნად, ცისკენ ხმალი აღმართა. შედეგად ურჩხულის შხა-

მიანი სისხლი დაეწვეთა მის სხეულს და რამდენიმე დღის შემდეგ გარდაიცვალა 

(კიკნაძე 2016ბ:248). ამ შემთხვევაშიც გველეშაპთა სისხლი მომაკვდინებელ ძა-

ლას ატარებს. 

ამრიგად, გველეშაპთა სისხლს განსაკუთრებული მახასიათებლები აქვს, 

ის დუღს და ტბასაც ადუღებს, მან შეიძლება შეკრას წყალი. ის ასევე განსა-

კუთრებულ ძალას აძლევს გმირს, როგორც ეს მოხდა ზიგფრიდის და სხვათა 

შემთხვევაში. გმირებისთვის გველეშაპთა სისხლი მომაკვდინებელ ძალასაც 

ატარებს, რადგან შხამია მათში, რომელიც თუ არ კლავს, გონებას აკარგვინებს 

მათ და რომ არა განსაკუთრებული გზები, ისინი დაიღუპებიან - ტრისტანს 

იზოლდა გამოუჩნდება მხსნელად, კახანი კი რძეში განიბანება, რათა მოიშოროს 

მკვლელი სისხლი. 

3. დასკვნა 

ქართულ ტექსტებშიც და ანგლოსაქსურ ეპოსშიც გველეშაპთა მახასია-

თებლები ერთნაირია: ისინი ბოროტ ძალას წარმოადგენენ, გმირები ებრძვიან 

მათ, ზოგჯერ კი ამ ბრძოლას ეწირებიან კიდეც. ქართულ მასალაში გველეშაპი 

ძირითადად წყალს უკავებს ხალხს, „ბეოვულფში“ კი ისინი დაკავშირებულნი 

არიან წყალთან და ასევე გვხვდება განძის მცველი დრაკონიც. 

გველეშაპს მნიშვნელოვანი როლი და ფუნქცია აკისრია ტრადიციული 

გმირის ცხოვრებაში, რადგანაც ის სწორედ განსაკუთრებულ გმირებს ხვდება. 
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იგი ხშირად ეხმარება გმირს, სიკეთეს უკეთებს კიდეც, მაგრამ ეს სიკეთე და-

ფასებული უნდა იყოს - გმირი გველეშაპის წესებს უნდა ემორჩილებოდეს, წი-

ნააღმდეგ შემთხვევაში გველეშაპი ტოვებს გმირს, სჯის მას ან ყველაფერს 

ართმევს, რაც უბოძა. უმეტესად კი, გველეშაპი დიდ წინააღმდეგობასა და გამო-

წვევას წარმოადგენს გმირისათვის. თუ გმირი გველეშაპის ყველა წინააღმდე-

გობასა და გამოწვევას გაუმკლავდება, მაშინ თავის სიძლიერესა და სიმამაცე-

საც დაამტკიცებს. ეს გზა ზედმეტად სახიფათოა, რადგან შეიძლება დაღუპოს 

გმირი, მაგრამ სწორედ ამ გზაზე წყდება გმირის ბედიც.  

გველეშაპი ხან წყალს უკავებს ხალხს (ის ამ სახით განსაკუთრებით 

ზღაპრებში არის წარმოდგენილი), ხან ებრძვის გმირს და მთავარ წინააღმდე-

გობას წარმოადგენს. გველეშაპს ასევე შეუძლია გმირს სიბრძნე უბოძოს, გან-

საკუთრებული ნიჭი და უნარი მიანიჭოს, თუმცა ზოგჯერ გმირის დაღუპვის 

მთავარი მიზეზი ხდება.  

გველეშაპი გვხვდება როგორც გველეშაპის, დრაკონის, ვეშაპის, დევის, 

გველის, ხარისა და სხვათა სახით. მას აქვს ტრანსფორმაციის უნარიც – ის 

ერთდროულად ეკუთვის ცას, წყალსა და მიწას. იგი ყველა ამ სკნელს ერთმა-

ნეთთან აკავშირებს, იცავს წყალს, განძს, ოქროსა თუ უძველეს ნივთებს, ბინას 

იდებს მიუვალ ადგილებში და ხვდება მხოლოდ განსაკუთრებულ გმირებს, მაგ-

რამ ყველაზე მნიშვნელოვანი ის არის, რომ გველეშაპი გმირისათვის ცხოვრე-

ბის მთავარი გამოწვევა და დაბრკოლებაა. გმირი ან გაუძლებს და გადალახავს 

ამ წინააღმდეგობას, ან სამუდამოდ დაიღუპება ამ გზაზე.  

გველეშაპი ერთდროულად შეიძლება ჩავთვალოთ, როგორც გმირის გა-

მოცდად და გამოწვევად, ასევე გამოსაფხიზლებელ ძალად. სწორედ გველეშაპ-

თან შეხვედრა ხდის გმირს განსაკუთრებულსა და გასაოცარს. გველეშაპთან 

შეხვედრა დიდი გამოფხიზლებასავით არის. მასთან შეხვედრა ცვლის ცხოვრე-

ბას და გმირს იმ გზაზე აყენებს, რომელზეც აუცილებლად უნდა წასულიყო 

და რომ არა ეს გამოწვევა, შეიძლება ვერც ვერასდროს გაეგო, თუ რა ძალას 

ფლობდა. ერთი მხრივ, გველეშაპი გმირს იმ გზისკენ უბიძგებს, რომელიც მის-

თვის არის განკუთვნილი, მეორე მხრივ კი, გამოწვევა და გამოცდაა, ის კი ან 

გადალახავს, ან გაუძლებს, ან გაიმარჯვებს, ან დამარცხდება. არსებობს კიდევ 

ერთი მნიშვნელოვანი ასპექტი გმირისა და გველეშაპის დამოკიდებულებაში – 

ან გმირი იღუპება ან – გველეშაპი. სინათლე და სიბნელე ებრძვის ერთმანეთს 
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და ბოლოს რჩება მხოლოდ ერთი მათგანი. თუმცა, გველეშაპი ყოველთვის სიბ-

ნელეს არ ნიშნავს, ის სიბრძნესაც აზიარებს გმირს, ასწავლის მას და უზია-

რებს ცოდნას ან უბრალოდ მხოლოდ იმისათვის არსებობს, რომ გმირს გამოც-

და მოუწყოს და იქცეს გამოწვევად მის ცხოვრებაში. 

ზემოაღნიშნული მახასიათებლების გარდა, უნდა ითქვას ისიც, რომ გვე-

ლეშაპი ყველა სტიქიასა და ელემენტს აერთიანებს თავის თავში, როგორც 

გველი ეკუთვნის მიწასა და მიწისქვეშეთს, როგორც ვეშაპი და თევზი – წყალს, 

მას ასევე აქვს ფრთები, რითიც უკავშირდება ცას, ზეციურ სამყაროს და ჰაერს, 

ხოლო ცეცხლის ფრქვევის ძალით ის თავის თავში მოიცავს ცეცხლის სტიქი-

ასაც. შესაბამისად, გველეშაპი გამაერთიანებელია ყველა სტიქიისა და ელემენ-

ტის და ერთიანობას კრავს, ისევე როგორც მაშინ, როდესაც გველეშაპს გამო-

სახავენ კუდით პირში და მარადიულობასა და ციკლურობას წარმოადგენს. მისი 

სამყოფელი ზღვა და წყალია, ხანაც მაღალი მთის მწვერვალი და მიუვალი 

კლდეები, რაც ასევე არ არის გასაკვირი, რადგან მთა მიწისა და ზეცის შემა-

კავშირებელია, ხოლო გველეშაპი ნაპრალის მეშვებით ყველაფერს განჭვრეტს 

და მიწისქვეშეთსაც ადევნებს თვალს. 

გველეშაპის მახასიათებლები ორ ნაწილად შეიძლება დაიყოს - დადები-

თად და უარყოფითად, თუმცა გველეშაპის სახე უმეტესად მაინც ნეგატიური 

დატვირთვით გვხვდება. ის არის წყლის მიმტაცებელი, დამსაკუთრებელი, გვალ-

ვისა და უწყლობის გამომწვევი. ასევე, შეიძლება გამოიწვიოს წყალდიდობა და 

დატბორვა; ის ითხოვს მსხვერპლს და მის გარეშე არაფერს უთმობს ადამიანებს. 

დადებით გამოვლინებაში გველეშაპი არის მცველი, ის გვევლინება უძველესი 

და საუკუნოვანი განძის მცველად, გველეშაპი, ასევე, ცოდნასა და სიბრძნეს 

უზიარებს ადამიანს, ის განასახიერებს მარადიულობასა და ციკლურობას. გვე-

ლეშაპი თავის ცოდნასა და სიბრძნეს აზიარებს ადამიანს სისხლში განბანვით, 

ხორცის ჭამით, ჯაჭვის პერანგითა და მის წიაღში მოხვედრით, თუმცა. მისი 

საჩუქარი და ჯილდო უსასყიდლო არასოდეს არის და გარკვეული წესებისა და 

პირობების დაცვას მოითხოვს, წინააღმდეგ შემთხვევაში ყველაფერს ართმევს 

გმირს, რაც უბოძა. 

ჩვენეული დასკვნით, გველეშაპის მთავარი დანიშნულება გმირის ცხოვ-

რებაში დაბრკოლებისა და წინააღმდეგობის შექმნაა, ის გამოწვევაა გმირისა-

თვის და თუ არ იქნება გველეშაპი და არ გამოჩნდება გმირის გზაზე, მაშინ 

ვერც გმირი შეასრულებს თავის მისიასა და დანიშნულებას. ისევე, როგორც 
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გველეშაპის გამოჩენა არის გარდაუვალი და ერთგვარად განსაზღვრული, ასევე 

გარდაუვლობას წარმოადგენს ის, რომ გმირი აუცილებლად უნდა მოხვდეს გვე-

ლეშაპის წიაღში და შემდეგ თავი დააღწიოს კიდეც, არ აქვს მნიშვნელობა ეს 

გველეშაპის მუცელი იქნება, ჭაობი თუ მიუვალი სამყოფელი; გმირი იქ უნდა 

მოხვდეს და ამ მოხვედრამ უნდა შეცვალოს მისი ცხოვრება. ეს გმირის ხელა-

ხალი შობაა და ის ბრუნდება ცოდნითა და სიბრძნით აღჭურვილი, რის შემდე-

გაც ვეღარასდროს იქნება ისეთი, როგორიც იყო, ეს მისი ინიციაცია და გასავ-

ლელი გზაა, რომლის გარეშეც წარმოუდგენელია მისი სრულქმნა. ამ შემთხვე-

ვაში ვერ ვიტყვით, რომ გველეშაპი ცალსახად ნეგატიურ როლს ასრულებს 

გმირის ცხოვრებაში, ის უბრალოდ გამოწვევაა მისთვის და თუ როგორ გადა-

ლახავს ის, როგორ გაართმევს თავს, ეს მხოლოდ და მხოლოდ გმირზეა დამო-

კიდებული. გველეშაპს შესრულებული აქვს თავის მისია და ახლა დგება გმი-

რის ჯერი, როგორ გამოიყენებს მიღებულ ცოდნასა და გამოცდილებას, სიბ-

რძნეს, რომელსაც გველეშაპმა აზიარა, სასიკეთოდ წარმართავს მას თუ ჰუბ-

რისის გზას გაუყვება. გველეშაპი უბრალოდ გმირის გამოცდა იყო. 

სწორედ, გველეშაპი აქცევს გმირს გმირად; რომ არა ანტაგონისტი გვე-

ლეშაპის გამოჩენა გმირის გზაზე და მის ცხოვრებაში, ის ვერასოდეს გაივლიდა 

გარდატეხას ან გარდასახვას, ვერ გამოავლენდა მასში ჩადებულ ნიჭსა და 

შესაძლებლობებს და დარჩებოდა უბრალო, მეორეხარისხოვან პერსონაჟად. 

სწორედ, გველეშაპი ანიჭებს მას გმირის სტატუსს. რომ არა ურჩხული, ვერ 

დავინახავდით სინათლის და სიკეთის ძალას ასე ნათლად. რომ არა გველეშაპის 

ასეთი სისასტიკე და ბოროტება, მისი დაუნდობლობა ხალხის მიმართ, ვერ 

დაფასდებოდა გმირის საქმე და მისი ყოველი თავგადასავალი. რომ არა გვე-

ლეშაპი, არ იქნებოდა და არ იარსებებდა გმირი. იმისათვის, რომ იარსებოს 

ერთმა, მას აუცილებლად სჭირდება მეორე. და ზუსტად ამიტომ გმირსაც სჭირ-

დება თავისი გველეშაპი ცხოვრების გზაზე, რომ დაამტკიცოს თავის გმირობა, 

რომ მის ბრძოლას ჰქონდეს აზრი და არ იყოს უსაგნო. რომ არა გველეშაპი, 

არ იქნებოდა გმირი. ისინი ერთი მთლიანი ციკლის ორი მხარე არიან, უბრალოდ 

ორი განსხვავებული მხარე, როგორც დღე და ღამე, სინათლე და სიბნელე, 

სიკეთე და ბოროტება და ყოველთვის განსაზღვრავენ და განაპირობებენ ერ-

თმანეთს, ერთიმეორის არსებობით უფრო ნათლად და მკაფიოდ წარმოაჩენენ 

თავიანთ ძალასაც და ფუნქციასაც. 

გმირი გადის განსაცდელს, გამოცდას, რომელიც ზოგჯერ ინიციაციას 
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უტოლდება. მ. ელიადე წიგნში „მითები, სიზმრები და მისტერიები“ აღნიშნავს, 

რომ ინიციაცია არის სიმბოლური სიკვდილი და შემდეგ გაცოცხლება. ურჩხუ-

ლის წიაღში შესვლა ნიშნავს ემბრიონულ მდგომარეობაში დაბრუნებას. წყვდი-

ადი, რომელიც სუფევს ურჩხულის წიაღში, შეესაბამება კოსმიურ ღამეს, ყოფი-

ერებამდელ ქაოსს. ეს არის დროებითი სიკვდილი ანუ ჩანასახის მდგომარეო-

ბაში დაბრუნების სიმბოლიზმი. დროებითი სიკვდილი არის გარდაუვალი გამო-

ცდა ხელახალი დაბადებისთვის, ანუ ახალი სიცოცხლის დასაწყებად (ელიადე 

2018:312-325). 

გველეშაპი მნიშვნელოვანი და საჭირო პერსონაჟია, მის გარეშე აზრი არ 

ექნებოდა გმირის გზას. ხანდახან საჭიროა ყველაზე ბნელი ღამე, რათა უკეთ 

დავინახოთ და გავარჩიოთ სიკეთისა და სინათლის ძალა. 

გველეშაპი განსაცდელია გმირისთვის და არა დამღუპველი მოვლენა, თუ 

როგორ გაუმკლავდება ამ გამოწვევას მხოლოდ გმირზე არის დამოკიდებული. 

გველეშაპს ყველა იმ გამოწვევასა და დაბრკოლებასთან ერთად რაც გმირის-

თვის მოაქვს, ასევე მოაქვს ახალი ცოდნა, ახლებური ხედვა და შეხედულებები. 

თუ როგორ შეიცვლება გმირი და როგორ შეცვლის თავის ცხოვრებას ეს მხო-

ლოდ მასზეა დამოკიდებული, როგორ მიიღებს და გამოიყენებს მიღებულ ცოდ-

ნასა და გამოცდილებას, როგორ გამოიყენებს ახლებურ აღქმას, როგორ იმოქ-

მედებს გამარჯვების შემდეგ; თუ გმირი მაინც ჰუბრისის გზას დაადგება და 

ვერ გააკონტრილებს მიღებულ ძალასა და შესაძლებლობებს, ეს მხოლოდ გმირ-

ზეა დამოკიდებული. ამ ჭრილში შეიძლება თამამად ითქვას, რომ გველეშაპთან 

მოპოვებული გამარჯვება, მისგან მიღებული ცოდნა ცდუნება, პასუხისმგებლო-

ბა და სასჯელიც კი არის. და მაინც გველეშაპთან განცდილი გამარჯვებაც კი 

იმხელა საცთურს შეიცავს, რომ რთულია უბრალო მოკვდავმა გაუძლოს; გვე-

ლეშაპთან შეხვედრას ხშირად მოჰყვება ჰუბრისის გზა, რომელსაც გმირი ვეღარ 

აკონტროლებს. 
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Abstract: Chakvinji Castle, located in the village of Jikhashkari, Zugdidi province, is an 

outstanding historical monument of Samegrelo. In addition to historical documents, it is 

mentioned in the inscription of the icon of St Nicholas made in 1640 by order of Levan II 

Dadiani. Chakvinji Castle is also found in the notices of foreign travellers,for instance in the 

travel materials of Johann Anton Güldenstädt (1771–1772). In the 1820s, Eduard Eichwald 

also provides us with some information about the castle. The history of Chakvinji Castle 

dates back to the distant past, and it served as a defense facility for many centuries. In the 

feudal age, it was the centre of Odishi province; the palace and residence of the House of 

Dadiani was located there, and Davit Dadiani, the last Prince of Samegrelo, was born there 

on 26 January, 1813. Archeological investigations of Chakvinji Castle and the fixing of its 

architectural structures began in 1968–1969. The archaeological finds were quite diverse and 

dividable into three periods: the material of the first period is from the early feudal period, 

the second, from the middle feudal period, and the third, from the late feudal period. This 

article presents a new analysis of the existing historical, archaeological, architectural and 

linguistic materials concerning Chakvinji Castle. It describes the present condition of 

Chakvinji Castle, which is very deplorable and in urgent need of conservation and restoration. 

Keywords: Chakvinji Castle, Historical monuments in Samegrelo, The icon of St. Nicholas  

 
Introduction 

The article deals with the historical castle in Samegrelo, Zugdidi district, on the territory of the 

village of Jikhashkari, referred to in written sources as Chakvinji castle. The castle was one of 

the strongest fortresses in Samegrelo, where the princes of Samegrelo had their palaces and 

residences. In the feudal age, it was the center of the Odishi province, where the palace and 

residence of the Dadianis were located, and where Davit Dadiani, the last Prince of Samegrelo, 

was born on January 26, 1813. As a result of comparing the written sources, archival documents 

and the ethnographic materials we collected in the field, we tried to clearly present the history 

and the current situation of Chakvinji Castle.  

1. Historical background 

The population of Georgia has always settled in valleys, and this fact has had a certain influence 

on the administrative division of Georgia (Javakhishvili 1913:258). Khakvinji Castle is one of 

the outstanding monuments in the valley of the Khanisskali River, which played an important 

role in the protection of this valley. Its history, along with that of other monuments in the valley, 

is an integral part of Georgia’s history.  

Information about the castle can be found both in Georgian sources and in the reports 

of foreign travelers. The academic Shota Meskhia believed that the toponym “Chakvinji” is a 

misspelled form of the word Jikhakuji, linked this name to the name of Kuji, the ruler of Egris, 

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.8004
mailto:Iosebshengelia94@gmail.com
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and cited the manuscript of the Princes of Argvet “Martyrdom of David and Constantine” from 

the 13th and 14th centuries to prove his opinion.  

According to Sh. Meskhia, the Cikhe-Goji known in Georgian sources is not to be 

equated with today’s Nokalakevi, but with Chakvinji. This fortress was the center of the 

Kingdom of Egris in the Hellenistic age (Meskhia 1983:66) 

The stories depicted in the Martyrdom of David and Constantine date back to the 8th 

century. If the Jikhankuji mentioned in this hagiographic work is the modern Chakvinji, then it 

turns out that there was already a large castle here at that time. This is also confirmed by 

archaeological data, which we will discuss later.  

The castle changed its function several times, as can be seen from the reports of foreign 

travelers. Johann Güldenstedt mentions Chakvinji Castle in his travel book from the years 

1771–1772 (Güldenstädt 1962:188, 325). In the twenties of the 19th century, Karl Eduard von 

Eichwald provided us with sparse but reliable information about the castle. At the time of von 

Eichwald’s journey, the castle seemed to have been used for military purposes. A small Russian 

garrison was stationed in the castle, and there were also several cannons on the territory. 

According to the letter dated March 12, 1847, preserved in the archive of Zugdidi, there was 

also a prison in the castle. As per to the document drawn up in 1866, Chakvinji Princely Castle 

was closed after Omar Pasha’s campaign in Samegrelo in 1857. 

2. Geographical location, architecture and archeological study of the castle 

The citadel of Chakvinji Castle stands on the top of the mountain. The walls of the castle match 

the relief form of the mountain, so the plan line is followed the curves of landscape. The outline 

is long and close to an oval. The length of the fortress citadel is up to 100 meters, and the width 

is 30 meters on average. The walls of the castle are high on each side, but there is quite a 

difference between the south and north walls. The southern side of the wall is without towers. 

The opposite, the northern side, overlooks the Caucasus Mountains and is equipped with towers. 

One tower is built on the east wall. The towers are quadrangular and have three or four floors. 

  
               Picture 1: Chakvinji Castle Picture 2: Drawing of the castle 

The archeological study of Chakvinji Castle and the fixing of architectural structures 

began in 1968–1969. The archaeological discoveries were quite diverse and were divided into 

three periods: the material of the first identified period is from the early feudal period, the 

second - from the middle feudal period, and the third - from the late feudal period.  
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The archaeological study of the castle in the 21st century was renewed in 2019 under the 

leadership of Doctor of Archeology Niko Murgulia. A large-scale excavation and a detailed 

study of the castle and its surrounding areas are planned for the near future. 

3. Icon of St. Nicholas 

Chakvinji Castle is mentioned in the inscription of the icon of St. Nicholas made by order of 

Levan II Dadiani in 1640. The icon itself is one of the most important specimens of Georgian 

art. It was made in the goldsmith’s workshop of Levan II Dadiani. The size of the icon is 31 × 

21 cm. The central part of the icon contains the image of the saint. The background of the icon 

is covered with plant ornaments. There is an inscription on the icon: St. Nicholas. Around the 

inscription, there are 10 gems of different sizes and colors, some of which are damaged, and 

eight of them are pearl stones. 

  

Picture 3: The icon of St. Nicholas Picture 4: Inscription on the icon 

The icon of St. Nicholas of Chakvinji was seen by Marie Brosé during her trip to 

Samegrelo and Abkhazia, and she deciphered the inscription on the icon for the first time. We 

have deciphered the inscription again and added it to the article. 

4. Conclusions 

The article presented existing historical, archaeological, architectural and linguistic material 

about Chakvinji Castle, which we have newly deciphered and the present condition of Chakvinji 

Castle, which is very deplorable and in urgent need of conservation and restoration. 

 

 

  



Ioseb Schengelia, On the History of a Castle in Samegrelo (Chakvinji Castle) 

 

217 

 

ერთი ციხესიმაგრის ისტორიისათვის სამეგრელოში 

(ჭაქვინჯის ციხე) 

იოსებ შენგელია 

(სოხuმის სახელმwიfო uნივერსიტეტი) 

DOI: https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.8004 

iosebshengelia94@gmail.com || ORCID: 0009-0008-5266-0752 

 

შესავალი 

სტატიაში განხილuლია სამეგრელოში, ზuგდიდის რაიონ სოfელ 

ჯიხაშკარის ტერიტორიაზე მდებარე ისტორიuლი ციხესიმაგრე, რომელიც 

wერილობით wყაროებში ჭაქვინჯის ციხის სახელითაა ცნობილი. აღნიშნuლი 

ციხე სამეგრელოს ერთ-ერთ ყველაზე ძლიერ სიმაგრეს wარმოადგენდა, აქ 

ჰქონდათ სასახლე და რეზიდენცია სამეგრელოს მთავრებს - დადიანებს. 

საქართველოს მოსახლეობა ოდითგანვე ხეობებად იყო განლაგებuლი და 

ამ გარემოებამ თავის დროზე გარკვეuლი გავლენა მოახდინა საქართველოს 

ადმინისტრაციuლ დაყოfაზე (ჯავახიშვილი 1913:258). ჭაქვინჯის ციხე მდინარე 

ჭანისwყლის ხეობის ერთ-ერთ გამორჩეuლი ძეგლია, რომელიც ამ ხეობის 

დაცვის საქმეში დიდ როლს თამაშობდა. მისი ისტორიაც, ამ ხეობაში არსებuლ 

სხვა ძეგლებთან ერთად, საქართველოს ისტორიის განuყოfელი ნაwილია. ჩვენ 

სადისერტაციო თემის fარგლებში საfuძვლიანად შევისwავლეთ აღნიშნuლი 

ხეობა, რომელიც, ვიქრობთ, გარკვეuლ დახმარებას გაuwევს სამეგრელოს და, 

ზოგადად, საქართველოს ისტორიით დაინტერესებuლ პირებს.   

1. ჯიხაშკარის თემი და მისი დემოგრაfიuლი სuრათი 

ჯიხაშკარის თემი მდებარეობს  ოდიშის პლატოზე, მდ. ჭანისwყლის 

ხეობაში, wალენჯიხისა და ჩხოროwყuს რაონების საზღვრებთან. ჩრდილოეთით  

და ჩრდილო-აღოსავლეთით მას ესაზღვრება ობuჯი და ჯაღირა (wალენჯიხის 

მuნიციპალიტეტი), დასავლეთით და ჩრდილო დასავლეთით სოfლები 

ყuლიშკარი და ჭაქვინჯი (ზuგდიდის მuნიციპალიტეტი). თემის ტერიტორია 

მოიცავს 19,68 კვ. კმ. და მდებაროებს ზღვის დონიდან 150 მეტრზე. თემი 

ზuგდიდიდან 16 კილომეტრითაა დაშორებuლი და მასში შედის ორი სოfელი: 

ჯიხაშკარი და fალაზონი. 1920-იან wლებამდე ჯიხაშკარი და ჭაქვინჯი ერთი 

https://doi.org/10.62235/mln.2.2024.8004
mailto:Iosebshengelia94@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-5266-0752
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სოfელი იყო. 1920-იან wლებში მათი გაყოfით wარმოიშვა ორი სოfელი, 

ჭაქვინჯი და ჯიხაშკარი. სოfლის ორ ნაwილად გაყოfის შემდეგ ჭაქვინჯის 

ციხე ჯიხაშკარის ტერიტორიაზე აღმოჩნდა (ზuგდიდი, 2016:248).  

1867 wლის აღwერით სოfელ ჭაქვინჯში ცხოვრობდა სამეგრელოს 

მთავრის ნაყმევი 252 კომლი გლეხი.  მოჯალაბე  გლეხი 29 კომლი (ზსიემ 9332. 

დკ. 8299). 

1886 wლის  კამერალuრი აღwერის მასალების მიხედვით კი სოfელში 

სuლ ირიცხებოდა 507 კომლი: 1334 კაცი და 1272 ქალი. ჯამში 2606 ადამიანი 

(ზსიემ N19139, დკ N8107).  

1996 wლის 5 აგვისტოს მონაცემებით, ჯიხაშკარში ცხოვრობდა 99 გვარის 

595 კომლი. 2002 wელს ჯიხაშკარის თემის საკრებuლოში აღირიცხა 2368 

მuდმივი მაცხოვრებელი: 1170 კაცი და 1198 ქალი (ცხადაია 2007:390).  

ჯიხაშკარი მთაგორიანი სოfელია. სოfლის ტერიტორიაზე ჭაქვინჯის 

ციხის გარდა მდებარეობს შვიდი ნაეკლესიარი, ძველი აკლდამა და სხვა 

არქეოლოგიuრი ძეგლები.  

2. ჭაქვინჯის ეტიმოლოგია  

 ტოპონიმ ჭაქვინჯის  ეტიმოლოგია ბოლომდე გარკვეuლი არაა. ო. ქობალია 

მეგრuლ ლექსიკონში ჭაქვინჯს განმარტავს, როგორც ჭის fსკერს (ქობალია 

2010:707). ზოგან ჭაქვინჯი განმარტებuლია, როგორც ჭანთა ნაfuძარი, ჭანთა 

ქვედა ციხე. მარტვილის მuნიციპალიტეტის სოfელ გuრძემში fიქსირდება 

ტოპონიმი ,,ჭანuრქვინჯი’’ (კეკელია 2023:156).  მარი ბროსე wერს: ,,მე მინახავს 

ამ ციხესიმაგრის ქართuლად დაwერილი სახელი ,,ჭაქშა“, uკეთ „ჭაქვშას ციხე“. 

ეს სახელwოდება ნიშნავს ,,ქვიშის ჭის ციხე-სიმაგრეს“ (ბროსე 2011:56). 

კეკელიას მოსაზრებით, თuკი დავuშვებთ, რომ ჭაქვინჯის uwინდელი fორმა 

ჭანuრქვინჯი ან ჭანირქვინჯი იყო, მაშინ შესაძლებელია სოfლის 

სახელwოდება მეტაfორuლ ორთოგრაfიuლ ნომენად მივიჩნიოთ, კონuსის 

fორმის თავwაჭრილ ქვაბთან გეოგრაfიuლი ობიექტის მიმსგავსებით 

wარმოქმნილი (კეკელია 2023:156).   

სიტყვა ქვინჯი fიგuრირებს სამეგრელოში დაfიქსირებuლ რამდენიმე 

ტოპონიმშიც. მაგალითად, ქვაბ(ი)ქვინჯი, ქვაბიშქვინჯი  და სხვა (კეკელია 2008: 

62). wარwერის ტექსტის მიხედვით ლევან II დადიანს ჭაქვინჯს დაuსახლებია 

გოშართია შენგელია, რომელსაც ლევან II დადიანის ცოლის ნესტან-დარეჯანის 
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სuლის საოხად ყოველwლიuრად სააღაპე ბეგარა ჰქონია დაკისრებuლი. 

ჭაქვინჯი როგორც ადმინისტრაციuლი ერთეuლი ჭაქვითი fორმით იხსენიება 

1646 wლით დათარიღებuლ ღვთისმშობლის ხატის wარwერაში.  ხატი 1646 

wელსაა დამზადებuლი, მაგრამ აღაპი ლევან II დადიანს 1642 wელს განuwესებია. 

დადიანს ეს ხატი შეuwირავს სოf. ტარჩuლში მდებარე ლიპარტიანის სასახლის 

კარის ეკლესიისთვის. ჩვენთვის uცნობი მიზეზით, ეს ხატი შემდეგ მარტვილის 

მონასტრის საკuთრება გამხდარა (თაყაიშვილი 2017:58-60).  

აკადემიკოსი შოთა მესხია გამოთქვამდა მოსაზრებას, რომ ჭაქვინჯი 

დამახინჯებuლი ჯიხაქuჯია. მეცნიერი ამ სახელwოდებას uკავშირებდა 

ეგრისის მმართველის ქuჯის სახელს და თავისი მოსაზრების დასამტკიცებლად 

მოჰყავდა არგვეთელი მთავრების „დავით და კონსტანტინეს მარტვილობის“ XIII-

XIV საuკuნეების ხელნაwერი: „ესე განაჩინა მძლავრმან (მuრმან ყრuმ) მათთვის 

და თვთ აღიძრა და დაბანაკდა ქალაქსა ჯიხანქვიჯისა ქuგ ყანასა სამეგრელოსა 

სანახებსა ჭყონდიდისასა“. შ. მესხიას აზრით, ქართuლ wყაროებში ცნობილი 

ციხე-გოჯი დღევანდელი ნოქალაქევთან კი არ uნდა იყოს გაიგივებuლი, არამედ 

ჭაქვინჯთან. სwორედ ეს ციხე-სიმაგრე wარმოადგენდა ეგრისის სამეfოს 

ცენტრს ელინისტuრ ხანაში (მესხია 1983:66). თu ამ მოსაზრებას გავიზიარებთ, 

გამოდის, რომ ჭაქვინჯი დღეს ჩვენს ხელთ არსებuლ wერილობით wყაროებში 

XIII-XIV საuკuნიდან იხსენიება (ჭითანავა 2010:81). დავით და კონსტანტინეს 

მარტვილობაში ასახuლი ამბები VIII საuკuნეს განეკuთვნება. თu ამ 

ჰაგიოგრაfიuლ ნაwარმოებში მოხსენიებuლი ჯიხანქuჯი თანამედროვე 

ჭაქვინჯია, მაშინ გამოდის რომ ამ პერიოდში აქ uკვე დიდი ციხე მდგარა. ამას 

ადასტuრებს არქეოლოგიuრი მონაცემებიც. 

3. ჭაქვინჯის ციხის გეოგრაfიuლი მდებარეობა, არქიტექტuრა და 

არქეოლოგიuრი შესwავლა 

ზuგდიდის რაიონ სოfელ ჯიხაშკარში მდებარე ჭაქვინჯის ციხის 

არქეოლოგიuრი შესwავლა და არქიტექტuრuლ ნაგებობათა fიქსაცია დაიwყო 

1968-1969 wლებში. პირველი wლის ექსპედიციის ხანგრძლივობა 45 დღით 

შემოიfარგლა, მეორე wლისა კი 30 დღით. არქეოლოგიuრი მონაპოვარი საკმაოდ 

მრავალfეროვანი იყო და სამ პერიოდად იყოfა: პირველი პერიოდის მასალა 

ადრე fეოდალuრი ხანისაა, მეორე - შuა fეოდალuრის, მესამე კი - 

გვიანfეოდალuრი ხანისა (მuრღuლია 2022:186).  
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ციხის არქეოლოგიuრი შესwავლა XXI საuკuნეში, 2019 wელს განახლდა 

არქეოლოგიის დოქტორ ნიკო მuრღuლიას ხელმძღვანელობით. სამომავლოდ 

დაგეგმილია fართო მასშტაბიანი გათხრების ჩატარება და ციხისა და მისი 

მიმდებარე ტერიტორიის დეტალuრი შესwავლა.  

ჭაქვინჯის ციხის ციტადელი მთის wვერზე დგას, მისი კედლები მთის 

რელიეfuრ fორმას ეხამება, ამიტომ გეგმის ხაზი ტეხილია საკმაოდ რთuლი 

მოხვევებით. მოხაზuლობა გრძელი და ოვალს მიახლოებuლი. 

  
                fოტო 1: ჭაქვინჯის ციხე fოტო 2: ციხის ნახაზი 

 

 
fოტო 3: ჭაქვინჯის ციხის ციტადელი 

ციხის ციტადელის სიგრძე ას მეტრამდეა, ხოლო სიგანე საშuალოდ 

ოცდაათი მეტრია. ციხის გალავანი ყოველ მხარეს მაღალია, მაგრამ სხვამხრივ, 

გადაwყვეტაში საკმაოდ დიდი განსხვავებაა. ციხის ერთი fრონტი, ის მხარე, 

რომელიც სამხრეთით, ქვეყნის შიგნისაკენ იცქირება, კოშკების გარეშეა, 



Ioseb Schengelia, On the History of a Castle in Samegrelo (Chakvinji Castle) 

 

221 

 

მხოლოდ გალავანია. მოპირდაპირე მხარე, ანu ჩრდილოეთის fრონტი, 

კავკასიის მთებს გაჰყuრებს და იგი კოშკებითაა აღჭuრვილი. ერთი კოშკიც 

აღმოსავლეთითაა. კოშკები ოთხკuთხა fორმისაა და სამ-ოთხ სართuლიანია 

(ზაქარაია 1980:10-18). 

ციტადელის ეზოს გათხრების შემდეგ გამოჩნდა ეკლესია, პალატი და 

ნაგებობათა საძირკვლები. ჭაქვინჯის სიმაგრის მეორე მონაკვეთი, რომელსაც 

ქვედა ციხეს ვეძახით,  ციტადელს ჩრდილო დასავლეთით ეკვრის და ძალიანაა 

დაზიანებuლი. სამwuხაროდ, გალავანი ისეა აღგვილი მიwის ზედაპირისაგან, 

რომ ყველგან კვალის დადგენაც კი ვერ ხერხდება.  

  

fოტო 4: ქვედა ციხის გალავნის ნაშთები fოტო 5: ციტადელიდან ჩამომავალი გვირაბი 

ქვედა ციხის საერთო fართობი სამი ჰექტარია. აქ ამჟამად ასეთი 

სuრათია:  ქვედა ციხის ტერიტორიაზე მდებარეობს ორი ნაგებობა, ერთი 

მათგანი კოშკია, რომელშიც ციტადელიდან ჩამოდის ტრაპეციuლად 

გადახuრuლი გვირაბი. ციტადელის შესასვლელთან მცირე fართობი კედლებით 

შემოufარგლავთ და შიგ ჩაuრთავთ გვირაბში ჩასასვლელიც. დაცვის 

თვალსაზრისით კედლების ერთი ხაზით შემოfარგვლა დამაკმაყოfილებლად 

არ ჩაuთვლიათ და გარე კედლების გაგრძელებით კიდევ ერთი მცირე ეზო 

შეuქმნიათ. გარე, ქვედა ციხის გალავნის აღების შემდეგ, მტერს კიდევ 

ექნებოდა გადასალახი ორი მცირე ეზოს ტერიტორია ვიდრე ციტადელის კარებს 

მიადგებოდა. 

პარმენ ზაქარაიას მოსაზრებით აქ ციხე გაჩნდა ეგრის (ლაზიკის) 

სამეfოს საwყის და იმავე დროს ძლიერების ხანაში. ციხესიმაგრის ციხე- 

დარბაზად გადაქცევა uნდა მომხდარიყო მაშინ, როდესაც ააგეს პალატი. ეს 

uნდა ყოfილიყო დაახლოებით IX-X საuკuნეში.  მომდევნო პერიოდის 
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მასშტაბuრი სამuშაოები აქ ჩატარებuლა მაშინ, როდესაც გაჩნდა ჩრდილოეთით 

მდებარე ქვედა ციხე, რომლის fართობი სამ ჰექტრამდეა. იმავე ეპოქაში ჩანს 

ზედა ციხეშიც დიდი მშენებლობა, კოშკების აგება და ძველის გადაკეთება. 

ასეთი დიდი მასშტაბის ახალი მშენებლობა და ციხის გაfართოება  uნდა 

მომხდარიყო ქვეყანაში საშიშროების გაზრდის დროს. ეტყობა საჭირო 

გამხდარა ისეთი დიდი ციხის აგება, სადაც მტრის შემოსევისას მოსახლეობის 

ნაwილი მაინც შეაfარებდა თავს. ამ მშენებლობის თავისებuრებები XV-XVI 

საuკuნეზე მიuთითებს. ეს uნდა ყოfილიყო დაკავშირებuლი მეზობლად ისეთი 

მეტად აგრესიuლი მტრის გაჩენასთან, როგორიც იყო ოსმალეთი (ზაქარაია 

1980:11). 

4. ჭაქვინჯის ციხის ისტორიuლი როლი (დასავლეთ) საქართველოს 

პოლიტიკuრ ცხოვრებაში 

ჭაქვინჯის ციხეს, მასშტაბებისა და მდებარეობის მიხედვით, 

შuაfეოდალuრ ხანაში ოდიშის ვერცერთი ციხე ვერ შეედრება და ამდენად იგი 

სამეგრელოს ყველაზე ძლიერ სიმაგრეს wარმოადგენდა. ციხე მდებარეობს 

შuაfეოდალuრი ხანის ოდიშის საერისთავოს ყველაზე დაwინაuრებuლ 

კuთხეში. ციხის მიმდებარედ იყო დადიანთა სასახლე და ეკლესია, რომელიც 

თავის დროზე  ალბათ ერისთავთა კარის ეკლესიაც იყო. ციხის მიმდებარედ 

მდგარ სასახლეში 1813 wლის 26 იანვარს დაიბადა სამეგრელოს uკანასკნელი 

მთავარი დავით დადიანი (მეuნარგია 1939:12).  

ისტორიკოსი თამაზ ბერაძე თვლის, რომ ,,შuაfეოდალuრ ხანაში 

ჭაქვინჯის ციხე-სიმაგრეს ვერც სიდიდისა და ვერც სიძლიერის მიხედვით 

ოდიშის საერისთაოს ვერცერთი ნაგებობა ვერ შეედრება, ამიტომ ოდიშის 

საერისთოას ცენტრი სwორედ აქ არის საძებნი. მით ufრო, რომ ჭაქვინჯში 

თავს იყრიდა სვანეთიდან და აfხაზეთიდან მომავალი uმნიშვნელოვანესი 

გზები’’ (ბერაძე 1967:181). 

ოდიშის საერისთაოს ცენტრს ჭაქვინჯში მოიაზრებს ისტორიკოსი ავთო 

თორდიაც. ,,ჭაქვინჯის ციხე რომ uნდა ყოfილიყო ოდიშის საერისთავოს 

ცენტრი, (ეს გარემოება) პირველად აღნიშნა თ. ბერაძემ. ის wერს: ჭაქვინჯის 

ციხე ყველაზე დიდი, ყველაზე ძლიერი სიმაგრეა შuაfეოდალuრი ხანის 

ოდიშში, ამ ეპოქის სხვა სიმაგრეები მას ვერ შეედრებიან. მის ცენტრობაზე 

მიგვანიშნებს აგრეთვე ის, რომ:  
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1. სამეგრელოს ტერიტორიაზე, განსხვავებით ადრე შuასაuკuნეებისა, 

ქვეყნის ცენტრი ტეხuრის ხეობაშია (ჯიხა-ქვინჯი დღ. ნოქალაქევი და 

მის გარშემო მდებარე მნიშვნელოვანი ძეგლებით; შხეfის, აბედათის 

ონოგuრისის, კოტიანეთის, სენაკის ციხეებით, ნოჯიხევის და ნაჯახოს 

კომპლექსებით). განვითარებuლ შuასაuკuნეებში კი განსაკuთრებuლ 

მნიშვნელობას ხობისwყლის აuზი, გამორჩევით იძენს ჭანისwყლის 

ხეობა, რომელიც ენგuრსა და ტეხuრს შორის მდებარე „ქვეყნის“ 

fიზიკuრ–გეოგრაfიuლ ცენტრსაც wარმოადგენს. ამ პერიოდის (IX-XIV 

ს.ს] სამეგრელოს ტერიტორიაზე. მატერიალuრი კuლტuრის ძეგლებით 

ის ყველაზე მდიდარია (სკuრის ბაზილიკა, მონასტერი და ციხე–

დარბაზი, ჯგალის ციხეები, wალენჯიხის მონასტერი და და ციხე 

ობuჯის მონასტერი და ციხე ხიბuლას მონასტერი და ციხე, ხობის 

მონასტერი და ციხე და ბოლოს ჭაქვინჯის დიდი ციხე-დარბაზი).  

2. ოდიშის ერისთავებს, შემდეგ მთავრებს (დადიანები], აქვე მდებარე 

მონასტრებში (ობuჯი,ხობი, wალენჯიხა) ჰქონდათ საგვარეuლო 

საძვალე.  

3. ჭაქვინჯი (ოდიში) იმ დროს uმნიშვნელოვანეს გზასაყარზე 

მდებარეობდა, აქ გადიოდა ცნობილი შuა სამეგრელოს გზა („შქა 

სამარგალოშ შარა“), სადაც თავს იყრიდნენ ცხuმისკენ, ქuთაისისკენ, 

სვანეთისკენ მიმავალი გზები და ის ასეთი მოხერხებuლი მდებარეობის 

გამო ძალიან დიდ fართობს uwევდა კონტროლს.  

4. ციხე IV-V სს-დან fuნქციონირებდა, როგორც სტრატეგიuლი 

დანიშნuლების სიმაგრე’’ (თორდია 2012:75).  

ჭაქვინჯში ოდიშის საერისთაოს ცენტრის არსებობას თითქოსდა 

ამტკიცებს ვახuშტის ცნობა, რომელიც ვრცლად wერს მეfე ვახტან V-ის მიერ 

1661 wელს ჯერ იმერეთში, შემდეგ კი ოდიშში ლაშქრობის შესახებ: ,,შემდგომად 

ჩავიდა მეfე ოდიშს, ვერ wინააღuდგა დადიანი და ივლტოდა სვანეთს. ხოლო 

ბრძანებითა მეfისათა შეuჩინა ლაშხისშვილმან ხოსიამ კაცი, და მოკლეს 

დადიანი იქ. მაშინ მეfემან მოტყვენა ოდიში და აიღო ციხენი. მერე მოადგა 

ჭაქვითს ციხესა შინა მყოfს ცოლშვილსა დადიანისასა. მცირედ ხანსა შინა 

გამოიყვანა იგინი და გამოიღო საჭuრჭლენი მრავალნი დადიანისანი და ჰპოვა 

იქ ხატი ოქონისა, რომელიც დარჩა მეfესა სვიმონს’’ (ვახuშტი 1970:450). 
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ვახuშტი ბატონიშვილის მონათხრობიდან ისეთი შთაბეჭდილება რჩება, 

რომ ეს ციხე განძის სამალავიც ყოfილა. ეს არცაა გასაკვირი, რადგან როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, ჭაქვინჯის ციხე თავისი მდებარეობითა და მასშტაბებით 

სამეგრელოს ერთ-ერთ ყველაზე ძლიერ სიმაგრეს wარმოადგენდა. მთებში 

მოქცეuლი ციხე მიuვალობასთან ერთად იმითაც გამოირჩეოდა, რომ ძალიან 

დიდ მანძილს ზვერავდა და აკონტროლებდა.  თანაც  ლოგიკuრია, რომ დადიანი 

ცოლ-შვილს და განძს ყველაზე დაცuლ და ძნელად ასაღებ ციხეში 

გადამალავდა.   

ჭაქვინჯის ციხე იხსენიება 1640 wელს ლევან II დადიანის დაკვეთით 

დამზადებuლ wმინდა ნიკოლოზის ხატის wარwერაში.   

 
fოტო 6: wმ. ნიკოლოზის ხატი 

ხატის wარwერის მიხედვით, იგი ნესტან-

დარეჯნის ცოდვათა შენდობისათვის  

დაuმზადებიათ ლევან II დადიანის 

დაკვეთით და ჭაქვინჯის ციხეში 

დაuბრძანებიათ. ხატის uკანა მხარეს 

არსებuლი wარwერიდანვე ვიგებთ, რომ 

მისთვის შეuwირავთ  ვინმე დათვია 

ჩაღარანისძე, რომელსაც სააღაპე ბეგარად 

ჰქონია ერთის საკლავის fასი, თევზი, ორი 

გuდა ღვინო და ერთი ქილა ღომი.   

ეს ყველაfერი მას ქრისტეშობის თვის ექვს რიცხვში uნდა მოეტანა და 

ნესტან-დარეჯნის სuლის საოხად მშიერებისთვის და გლახაკებისთვის uნდა 

დაერიგებინა (ჟორდანია 2018:455).  

ჭაქვინჯის wმინდა ნიკოლოზის ხატი სამეგრელოსა და აfხაზეთში 

მოგზაuრობის დროს ნახა მარი ბროსემ, ხატზე არსებuლი wარwერაც პირველად 

სwორედ მან გაშიfრა.  
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fოტო 7: wმ. ნიკოლოზის ხატის wარwერა 

მარი ბროსეს მიერ გადმოwერილი ტექსტი შემდეგნაირად იკითხება:  

„wმიდისა მიერ სuლისა საშოთგან wმიდა იქმენ, და საღმრთოსა მიერ მადლისა მირონ 

ქალაქისა მღვდელმთავარ იქმენ, და ყოველი სოfელი განანათლე და განაკვირვე 

სასwაuლთა და საკვირველებათა შენთა მიერ, მართლმადიდებლობისა-თვის იღვაwე, 

არიოზ სირცხვილეuლ ჰყავ და სარwმuნოება დაამტკიცე. თვითმპყრობელსა 

კოსტანტინეს wარმოuდეგ, და uბრალონი სიკვდილისაგან ისხენ: მიყოვლად ტკბილო 
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და საwადელო მამაო, საკვირველთ მოქმედო და დიდებuლო ნიკოლაოზ, მიითვალე  

გuლსმოდგინება ჩვენი, და შეიwყალე, და იხსენ ცოდვათა მისთა-გან თანა-მეცხედრე 

ჩვენი კuრთხეuლი დედოfალი ნესტან-დარეჯან, რამეთu მოვაჭედინეთ ჩვენ დადიან-

მან ბატონ-მან ლევან ხატი ესე wმიდის ნიკოლაოზისა და შევამკევით თვლითა და 

მარგალიტითა მის კuრთხეuლისა სuლისა სახსრად, და დავასვენეთ საყდარსა 

ჭაქვიშას ციხესა შიგან, და შევსwირეთ ერთი მოსახლე, და თვთ ჩალარანიძე, მისის 

ცოლ-შuლითა და მისის ყოვლის-fერითა და მართებს სააღაპო, ერთი საკლავის fასი 

თევზი, ორი გuდა ღჟგნო, ერთი ქილა ღომი, ამას გარდა მოიტანდეს ექვსსა ქრისტეს-

შობის თვესა, wმიდის ნიკოლაოზის დღეობასა აღაპსა იქმოდენ, და მშიერსა და 

გლახაკსა აჭმევდინ. იმ დღეს კანდალაკი ჟამსა სwირავდეს, კuრთხეuლის დედოfლის 

ბატონის ნესტან-დარეჯანის სuლის სახსრად და საოხად: აw ესე ჩვენ-გან შეwირuლი 

და გაჩენილი აღაპი რა-მანცა ადამის ნათესავ-მან ეს მოშალოს, რისხავს ღმერთი მამა, 

ძე და სuლი wმიდა, შემცაედების კეთრი გეზისი, შიშთვილი იuდასი, ძრwოლა კაენისი, 

მეხის-ტეხა დიოსკორესი, დანთქმა დათან და აბირონისი, ამათ-თანამცა არის ნაwილი 

სახსენებელი და საuკuნი მათი. ქკსა. სამ ას ოც და რვას.“ (ბროსე 2011:56-56).  
ჩვენ საგანგებოდ შევისwავლეთ ჭაქვინჯის wმინდა ნიკოლოზის ხატზე 

შესრuლებuლი wარwერა და ვინაიდან ჩვენი wაკითხვა განსხვავდება მარი 

ბროსეს wაკითხვისაგან, სტატიაში მოგვაქვს wაკითხვის ჩვენეuლი ვერსია: 

„ქ: wმიდისა: მიერ: სuლისა: სიშოთაგან wმიდა იქმენ: და: საღმრთო-ს: მი 

ერ: მადლისა: მირონ: ქალაქისა: მღდელთ: მთავარ: იქმენ: და: ყოველ 

ი: სოfელი: განანათლე: და: გასაკვირვე: სასwაuლთა: და: საკვირვე 

ლებათა: შენითა: მიერ: მართლ: მადიდებლო-ბისათვის: და: დაი 

ღვაwე: არიო-ზ: სირცხვილეuლ: ჰყავ: და: სარwმuნოობა: დამ 

ტკიცე: თვით: მპყრობელსა: კოსტანტინეს: wარმოuდეგ: და: uბრა 

ლონი: სიკuდილისაგან: იხსენ: იგი: ყოვლად: ტკბილო: და: 

საwადელო: მამაო: საკვირველთ: მოქმედო: და: დიდებuლო: ნიკო 

ლოზ: მიითვალე: გuლისა: მოდგინება: ჩვენი: და: შეიwყალე: და  

იხსენ: ცოდვათა: მისთაგან: თანა მეცხედრე: ჩვენი: კuრთხ 

ეuლი: დედოfალი: ნესტანდარეჯან: რათა: მოვაჭედინე 

თ: ჩვენ: დადიანმან: ბატონმან: ლევან: ხატი: ესე: wმიდის: 

ნიკოლოზისა: და: შევამკევით: თვალითა: მარგალიტითა: მი 

ს: კuრთხეuლისა: სuლისა: სახსრად: და: საოხად: და: დავასვენ 

ეთ: wმიდასა: ტაძარსა: ჭაქვიჯს: ციხესა: შიგან: და შევსwირე 

ეთ: ერთი: მოსახლე: დათვია ჩაღარანიძე: მისის: ცოლ: შ 

ვილითა: და: მისის: ყოვლისfერითა: და: მართებს: საღაპო:  
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ერთის საკლავის: fასი: თევზი: ორი: გuდა: ღვნო ერ 

თი: ქილა: ღო-მი, ამას: uნდა: მოიტანდეს: ექuსსა: ქ 

როსტისშობის: თვესა: wმიდის: ნიკოლოზო ბისა: დღესა: ალ 

აპსა: იქმო დენ: და: მშიერსა: და: გლახაკსა: აჭმევდეს: იმ: დღეს  

კანდალაკ: ჟამს: სwირევდეს: კuრთხეuლის: დედო-fლის: ბატ(ო) 

ნის ნესტანდარეჯანის: სuლის: სახსრად: და: საოხად: აwე ესე: ჩვე 

ნგან შეwირuლი: და: გაჩენილი: აღაპი: რამანცა: დამის: ნათესავმან: ეს  

მოშალს, რისხავს: ღ(მერ)თ, მამა: ძე: და: სuლი: wმიდა შემცაედების: კეთრი: 

გეზისი, შიშთვილი: იuდისი: ძრw(ო)ლა: კაენისი: მეხისატეხა: დეოსკო 

რესი: დანთქმა დათანა: და ამირ-ნისი: ამათთანამცა: ამიის: ნაwი 

ლი სახსენებელი: და: საuკuნო: მათი: ქკსა:ს:ამას: ოცდა: რვასა.“ 1   

ლევან II დადიანის საოქრომჭედლო სახელოსნოში დამზადებuლი ხატები, 

მათ შორის wმინდა ნიკოლოზის ხატიც, შესwავლილი აქვს ხელოვნებათმცოდნე 

ლეილა ხuსკივაძეს (ხuსკივაძე 1973:37-39). ასევე საგანგებო კვლევა აქვს 

ჩატარებuლი wმინდა ნიკოლოზის ხატზე დადიანების მuზეuმის თანამშრომელს 

ლილი ბერაიას (ბერაია 2020:23). 

ხატში wმინდანის გამოსახuლებას uჭირავს სასuრათე არე. wმინდანის 

სახე შესრuლებuლი uნდა ყოfილიყო fერwერით, ლითონის fuძეზე. 

სკuლპტuრuლი fორმების გადმოსაცემად გამიზნuლი ხელოვნuრად გაბერილი 

მოცuლობის ასახვა არის მთავარი მხატვრuლი ხერხი, რომელსაც wმ. 

ნიკოლოზის ხატის ოსტატი მიმართავს (ხuრციკიძე 1974:37). ხატის ზომაა 31 X 

21 სმ. ხატის ცენტრალuრი ნაwილი wმინდანის გამოსახuლებას uჭირავს. ხატის 

fონი მცენარეuლი ორნამენტებითაა დაfარuლი. შარავანდედზე არის 

მხედრuლი wარwერა: ქ. wმიდა ნიკოლოზ. wარwერის ირგვლივ 10 სხვადასხვა 

ზომის და fერის თვლებია განლაგებuლი, რომელთაგანაც ზოგი შელახuლია. 

რვა მათგანი მარგალიტის თვალია, ერთი - fირuზის. wმ. ნიკოლოზის ხატზე 

მხედრuლით შესრuლებuლი wარwერა მოთავსებuლია ზuრგზე; wარwერა 

შესრuლებuლია ჩაჭედვით; შეადგენს 28 სტრიქონს; გრაfემების სიმაღლეა 0,5-

0.8 სმ; ტექსტს ახლავს განკვეთილობის ნიშანი: სამwერტილი ყოველი სიტყვის 

ბოლოს. ქარაგმის ნიშანი არ არის გამოყენებuლი (ბერაია 2020:86). 

იოჰან გიuლდენშტედტი საქართველოში 1771-1772 ww. მოგზაuრობის 

მასალებში  იხსენიებს ჭაქვინჯის ციხეს (გიuლდენშტედტი 1962:188,325).  XIX  

 
1 ჩვენ ვერსიაში დაცuლია სიტყვების განლაგება სტრიქონებში. 
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საuკuნის ოციან wლებში ციხეზე მwირ, მაგრამ გარკვეuლი სახის ცნობებს 

გვაwვდის ედuარდ აიხვალდი. მასთან ტოპონიმი ჭაქვინჯი ,,ცაქვიში“ fორმით 

არის დადასტuრებuლი. აიხვალდის მოგზაuრობის დროს ციხეში მცირე 

გარნიზონი მდგარა. ასევე ყოfილა რამდენიმე ზარბაზანი. მოგზაuრს ზuსტი 

ცნობა არ გააჩნია ციხის აგების თარიღზე და ზოგადად ციხის ისტორიაზე, 

მაგრამ გარკვეuლ დასკვნებს მაინც აკეთებს და თვლის, რომ ციხე  

სამეგრელოს რომელიღაც wინა მთავარმა ააგო თuრქების wინააღმდეგ 

(აიხვალდი 2005:184).  

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ციხის ტერიტორიაზე ჩატარებuლი 

არქეოლოგიuრი სამuშაოების შედეგად აღმოჩნდა ეკლესიის ნანგრევი. 

  
fოტო 8: ეკლესიის ჩამონგრეuლი კედელი fოტო 9: ეკლესიის ნანგრევები 

ზuგდიდის მuზეuმში დაცuლი 1826 wლით დათარიღებuლი საარქივო 

მასალის მიხედვით ვგებuლობთ ციხის შიგნით და გარეთ მდგარი ეკლესიების 

შესახებ. ციხის გარეთ მდგარა wმინდა გიორგის ხის ეკლესია. რომლის მესამე 

მღვდელი ნიკო ავალიშვილი თuრმე ასევე მსახuრობდა მთავარ დადიანის კარის 

საყდარში. კარის საყდარში იგuლისხმება ციხის ციტადელის შიგნიდ მდებარე 

ეკლესია, რომელიც wმინდა ნიკოლოზის სახელობისა ყოfილა (ზსიემ. ანაwერი 

1, საქმე 4856, გვ. 18-19).   

ზuგდიდის არქივში დაცuლი 1847 wლის 12 მარტით დათარიღებuლი 

wერილის მიხედვით ციხეში საპყრობილეც ყოfილა. wერილს სამეგრელოს 

მთავარ დავით დადიანს wერენ ზuბის მაზრის სოfელ ufალკარის მცხოვრები, 

გარდაცვლილი თავადი პატია ბერიკას ძე ჩიჩuას ქვრივი და მცირეwლოვანი 

შვილები: ,,მამა ჩვენი პატია მოჰკლა ყმამან მისმა გოგისა სვანმა. მამისა ჩვენისა 

მკვლელი სვანი ტuსაღობასა ქვეშე მყოfი ჭაქვინჯის ციხიდან განვლტოლვილი 
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ახლა სამuრზაყანოში მცხოვრებს მანuჩარ კაციას ძე ჩქოტuას ყავს’’. ციხეში, 

რომ საპყრობილეც იყო ამას ნიკო დადიანის თხზuლებაში ,,ქართველთ 

ცხოვრება’’ ვხვდებით: ,,დროსა ამას განuრისხდა ლეონ შარვაშიძეს ბეჟანს და 

შეიპყრა და პატიმარ ჰყო ციხესა შინა ჭაქვინჯისასა“ (დადიანი 1962:199). 

მათე ხuბuლავას ცნობითაც დგინდება ციხეში საპყრობილის არსებობა: 

,,ზემოთ მოხსენებuლი დიდი ციხე, სხვათა შორის, ძველებuრ დროში, (როგორც 

ამბობენ ადგილობრივი ღრმად მოხuცებuლნი), ყოfილა, დამნაშავეთა 

საბყრობილეც. ძველათ, მთავრობის დროს, ქuრდების გასასამართლებლად 

შემდეგ საშuალებას ხმარობდენ: ბრალდებuლ კაცს ხელის გuლზე 

დააfარებდნენ სამ ქაღალდის ნაჭერს და ჩაuდებდნენ ამ გადაfარuლ ხელის 

გuლში ცეცხლით გახuრებuლ შანთ-რკინას და თu გაიხტuნებდა სამჯერ wინ, 

გადააგდებდა  შანთ-რკინას იქით, და ხელი დაuრჩებოდა დაuwველი, მაშინ 

გათავისufლებuლი იქნებოდა ბრალისაგან. wინააღმდეგ შემთხვევაში, ე.ი თu 

ხელი დაეwვოდა, იგი ცნობილი იქნებოდა დამნაშავეთ და დაკარგuლის fასს 

გადაახდევინებდნენ ერთის (დაკარგuლის) მაგიერ შვიდჯერ მეტს - „შვიდეuლს“ 

და თვით დამნაშავეთ ცნობილს დაბორკავდნენ „ხაჯალuრით“ და ჩააგდებდნენ 

ციხეში (კვალი 1896:17). იქვე ავტორი აღwერს ციხეში არსებuლ ჭასაც: ,,ციხის 

შuა ადგილას არის ჭა, რომელიც სიღრმით იქნება 40 საჟენი. ჭაში 

გადადებuლია რკინის კარი და ხაჯალuლები (ბორკილები)’’. როგორც პარმენ 

ზაქარაია განმარტავს, „ჭის თავი 1,30 მეტრის დიამეტრისაა. ჭას გვერდები 

მოპირკეთებuლი ჰქონია. იგი თითქმის ჩაცვენილია... ადგილობრივთა 

გადმოცემით, 30-იან wლებში ციტადელის ეზოში ჩაის პლანტაცია ჰქონიათ 

გაშენებuლი. რადგან ჭა ღია იყო, სხვა ვერაfერი მოuხერხებიათ გარდა იმისა, 

რომ შიგ მდგარი wყლის დასაfარად ციხის რკინის კარი ჩაuგდიათ. მათი 

გადმოცემით, wყალი ძალიან ღრმად ყოfილა“ (ზაქარაია 1980:24). 

1866 wელს შედგენილი დოკuმენტის მიხედვით ჭაქვინჯის სამთავრო ციხე 

1857 wლის სამეგრელოში ომარ fაშას ლაშქრობის შემდეგ დაuკეტიათ.  ამ 

დროს ციხეში ყოfილა ერთი დიდი ზარბაზანი, რომელიც  გამოuტანიათ 

ციხიდან და ჭანისwყლის ჭალაში დაuგდიათ. მეორე პატარა ზარბაზანი გორდში 

wაuღიათ. ციხეში არსებuლი მესამე პატარა ზარბაზანი ჰქონია მოuრავს 

ძიძილალა ცხონდიას, რომლისთვისაც ჩამოuრთმევიათ და მთავრის მოხელე 
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გიორგი შელიასთვის ჩაuბარებიათ. ციხეში ასევე დაცuლი ყოfილა დიდი 

ხაჯალuრი, რომელიც wაuღია გენერალ კოლuნოვს ქვაშიხორს. ციხეში 

დაცuლი ორი საკისრო ხაჯალuრი და სამი ხელის ბორკილიც კuლიბანოვს 

wაuღია ქვიშორს. ციხის გაuქმების დროს იქ დაცuლი ყოfილა 30 ბათმანი 

ჩამოსხმuლი ტყვია და ორმოცდაორი შანთი რკინა. აქედან 35 შანთი რკინა 

დაuხარჯიათ ზuგდიდის სასახლის აშენების დროს, ასევე გორდში და ბuბuას 

ხიდის მშენებლობის დროს. ერთი შანთისგან ბორძალი გამოuჭედიათ და 

ილორში wაuღიათ მთავრის სალოცავად. ორი შანთი სახლთuხuცესს დავით 

ჩიქოვანს დაuხარჯავს ჭაქვინჯში wისქვილის გამართვაზე. ერთი შანთი მuრის 

ეკლესიისათვის მიuციათ. ციხეში ყოfილა ორი ბეღელი, რომელთაგან ერთი 

ხელოსანს ლuკაია სიჭინავას wაuღია თავის სახლში, მეორე ბეღელიც ლuკაიას 

ჰქონია.  ციხის შიგნით მდგარი ორი ხuლაც გაuყიდიათ. პირველი 5 მანეთად 

და მეორე 4 მანეთად. ეს fuლები  ხელოსან ბიტuლია შენგელიას აuღია და 

ჩაuბარებია ლuკაიასთვის. ციხის ტერიტორიაზე ყოfილა ორი სახლი. 

რომელთაგან ერთი ცხონდიას uყიდია 3 მან. და 50 კაბიკად. მეორე კი ძალიან 

დამპალი ყოfილა და ლuკაია სიჭინავას wაuღია. დაკეტვის დროს ციხის 

შიგნით მიwაში ჩაfლuლი ყოfილა 20 თავი ჭuრი. ციხის მიმდებარედ კი 

ყოfილა მარანი 120 თავი ჭuრით.  ციხეში დაცuლი ყოfილა დიდი საარყე 

ქვაბიც.  ასევე ორი სპილენძის ქვაბი და ერთი ზოდი გრძლად ჩამოსხმuლი 

ტყვია, რომელიც 1866 wლისთვის  ყმა შuკოჩია ხაცავასთან ყოfილა დაცuლი 

(ზსიემ N19207, დკ. 8174). 

ჭაქვინჯის ციხეს იხსენიებს გიორგი ჩიჩuა 1894 wელს ივერიაში 

გამოქვეყნებuლ wერილში: ,,ამ გორების მახლობლად არის ერთი ძველი ციხე, 

რომელსაც მეგრელები uძახიან ჭაქვინჯის ციხეს და მის ქვემოთ მიმავალ 

მდინარეს ჭანისwყალს. ეს სახელი uნდა მიეღო ამ ციხეს და ამ მდინარეს 

ჭანებისაგან. ჭანებს uძახიან მეგრელები ლაზებს, და როგორც გვითხრეს ეს 

ციხე დიდხანს სჭერიათ ლაზებს... ამ ციხეში ხშირად იfარავდა თავს მთელი 

ეს მხარე და თვით მთავარიც თავის ჯარით. მთავარს ეს ციხე რომ დაენებებინა 

მტრისთვის დიდ საშიშროებაში ჩავარდებოდა’’ (ივერია 1894:14). 
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5. ციხის მuლტიდისციპლინuრი კვლევის ასპექტი (ეთნოგრაfიuლი 

მასალა) 

ჩვენ მიერ wარმოებuლი საველე ეთნოგრაfიuლი კვლევის შედეგად 

ჭაქვინჯის ციხეზე ჩაwერილი იქნა მდიდარი ეთნოგრაfიuლი მასალა, რომელიც 

ანგარიშგასაwევია ციხის ისტორიის შესwავლისას. ერთ-ერთი ლეგენდის 

თანახმად ციხის სამხრეთ კედელში სამი გვარის კაცი ჩაuშენებიათ. არაჩემია, 

ჩარგაზია და ხაცავა. სხვა ლეგენდის მიხედვით ერთ დროს ეს ციხე თuრქებს 

ჰქონიათ აღებuლი. მათთან მისuლა რამდენიმე მეგრელი, რომელთაც 

თuრქებისთვის uთქვამთ, რომ დღეს მათთვის მნიშვნელოვანი დღესასwაuლია 

და uთხოვიათ ციხეში მდებარე სალოცავში შეშვება. თuრქები ამაზე 

დათანხმებuლან, შეuშვიათ რამდენიმე მამაკაცი, რომელთაც ციხეში 

შესვლისთანავე uშიშვლიათ კაბაში დამალuლი ხმლები და ციხის კარები 

გაuღიათ. ამ დროს ქვემოთ მდგომი ჯარიც დაძრuლა შესuლა ციხეში და ციხე 

ისევ მეგრელებს დაuბრuნებიათ. 

ჭაქვინჯში აზნაuრები იყვნენ ცხონდიები, ზარანდიები კი ცხონდიების 

ყმები იყვნენ. ლეგენდის თანახმად ზარანდიას შეჰყვარებია ცხონდიას ქალი. 

ზარანდია ჭაქვინჯის ციხეში დაuმwყვდევიათ. ზარანდიასთვის თავისიანებს 

მალuლად ხარის ტყავი შეuგზავნიათ. ტყავში ამოჭრილი ყოfილა ხელის და 

fეხის ჩასადები ადგილები. ზარანდია ამ ტყავით გადმომხტარა ციხიდან და 

ციხიდან გაქცევის შემდეგ აfხაზეთისთვის შეufარებია თავი. როგორც 

ადგილობრივები გადმოგვცემენ, მისი შთამომავლები დღესაც აfხაზეთში 

ცხოვრობენ. 

6. ციხის თანამედროვე მდგომარეობა და რეაბილიტაციის აuცილებლობა 

ციხის თანამედროვე მდგომარეობა მეტად სავალალოა, ის სასwრაfო 

კონსერვაცია-რესტავრაციას საჭიროებს. მიuხედავად იმისა, რომ ჭაქვინჯის 

ციხეს 2012 wელს  სახელმwიfო მნიშვნელობის ძეგლის სტატuსი მიენიჭა, მის 

გადასარჩენად დღემდე არავითარი ქმედითი ღონისძიებები არ გატარებuლა. 

ციხის  შემორჩენილი სამი კოშკიდან (მეოთხე კოშკი დაახლოებით 40-50 wლის 

wინ დაინგრა) შuა კოშკი ორივე მხარეს მთელ სიგრძეზე გაბზარuლია და ქვები 

ცვივა. ბზარი იმდენად დიდია, რომ ნებისმიერ დროს შეიძლება კოშკი შuაზე 
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გაიხლიჩოს და მთლიანად ჩამოინგრეს. საბჭოთა დროს ციხის საძირკვლიდან 

კირის მოპოვების მიზნით გამოჰქონდათ მიwა, ამან გალავანს საძირკველი 

გამოაცალა და შეიძლება ითქვას, რომ გალავნის ნაwილი ჰაერშია, რომლის 

ნაwილებიც დრო და დრო ინგრევა და ხრამში ცვივა. შემორჩენილი ნაwილიც 

საძირკვლის არქონის გამო გადახრილია ხრამის მხარეს. რამდენიმე wლის wინ 

ჩამოინგრა ნაეკლესიარის მიმდებარე ტერიტორია, რომელსაც ასევე საძირკველი 

გამოცლილი აქვს. ციხის გადასარჩენად აuცილებელია მიმდებარე ტერიტორიის 

გეოლოგიuრი შესwავლა და შესwავლის შედეგად მიღებuლი დასკვნების 

მიხედვით შესაბამისი ღონისძიებების გატარება.  

  

fოტო 10: შuა კოშკის ჩამონგრეuლი კედელი fოტო 11: შuა კოშკის ბზარი 

პირველ ეტაპზე აuცილებელია საძირკველგამოცლილი კედლებისთვის 

საყრდენების გაკეთება, სuროშემოვლებuლი კედლების გაwმენდა და სხვა.  

კონსერვაციის შემდეგ uნდა დაიwყოს სამuშაოების მეორე ეტაპი და მოხდეს 

ძეგლის პირვანდელი სახით აღდგენა.  

დასკვნა 

ჭაქვინჯის ციხე სამეგრელოში გამორჩეuლ თავდაცვის ობიექტს 

wარმოადგენდა. ამ ციხის ისტორია შორეuლ wარსuლში იღებს სათავეს. იგი 

მრავალი საuკuნის მანძილზე მტკიცედ იდგა ქვეყნის სადარაჯოზე, სანამ 1857 

wელს არ მოხდა მისი დაკეტვა. fეოდალuრ ხანაში აქ მდებარეობდა ოდიშის 

საერისთავოს ცენტრი, დადიანების სასახლე და რეზიდენცია. რაც თავის მხრივ 

განპირობებuლი იყო ციხის სტრატეგიuლი მდებარეობით. ციხეზე არსებuლი 
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wერილობითი wყაროების, საარქივო დოკuმენტებისა და ჩვენს მიერ ველზე 

მოპოვებuლი ეთნოგრაfიuლი მასალების შეჯერების შედეგად შევეცადეთ 

თვალნათლივ wარმოგვეჩინა ჭაქვინჯის ციხის ისტორია და თანამედროვე 

მდგომარეობა.  
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